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b = bilab.al fricativa, sonido de la 6 española intervocálica 

= ^?™ !«"«"> s°^° <« la ¿espanola iote/voSu-a 
y de la th del ínglés ^/j 

a = el sonido de la e del francés me 
= nasal velar, son.do de la » españda en kongo 
o = el sonido de «< francesa o de o alemana 
/> = .nterdenta. sorda; el sonido de z española 
u = , cor > avanzamiento de l os labios; sonido de )a u francesa 
y de la u alemana. "" 

x = velar fricativa sorda, el sonido de la/ española. 

^ZZl lnd ' Ca qUC ,a V ° Ca! dCbaj0 dC la cuaI -tá «, 
Signc, q ue indica q ue >a vocal debajo de la cual esti e S 

" Si s? b r p d ;T r , ia r ai debaj ° de ia cua¡ «■* - « 

sUab.ca. Po lo tanto, los signos i y k representan reS - 

;^^'a/ y ,.. d¡pton ^ aa í der ^^ 

" ^Zl ?? ÍndÍCa ^ 6 ia consona «te debajo de la cual está e S 

pa.atal; as. ¡ equivale a , a „ española, n equivale a a ? 

S.gno que .nd.ca que l a palabra forma a ^ ^ 

va colocado es hipotético o conjetura,, no atestlTdÍ 

> Stgno que tndica que Ja palabra o forma s tuada a Tart e 
de véruce de, ánguio S e deriva de la que esÍ , lad'o d e 



PROLOGO DEL TRADUCTOR 



Mi propósito a'I 'emprender la versión española de la 
Introduction to Vulgar Latin clel profesor Grandgent, 
fué dotar a los estudiantes de Letras y a los que de~ 
aean conocer la lingüística románica, de un manual que 
pudiese servríles como libro de texto para el estudio 
elemental del latín vulgar y como guía bibliográñco 
seguro para poder profundizar en tal estudio. . 

No existe en España, que yo sepa, libro alguno de- 
dicado a esta especialidad, aunque es una de l.as asig- 
naturas que figuran en el doctorado de Filosofía y Le~ 
tras. Por esto creo qne la prescnte obra viene a llenar 
xin hondo vacío ye. satisfacer una necesidad sentida por 
un gran sector de los escolares universitarios. Además, 
-dado el creciente interés que despiertan hoy en nuestra 
patria y en la América española los estudios filológicos, 
y en especial el histórico y científico de las lenguas 
ibero-románicas, se hacía cada vez más necesario dis- 
poner de un manual en que aprender de una manera 
completa él iatín viilgar, indispensable" fundamento de 
dichos estudios. 

En efecto; el latín hablado desde el período republi- 
cano hasta el sigld vni de nuestra era es la fuente inme- 
diata de las actuales lenguas neolatinas, y en él se halía 
la 'dave de giran nümero de fenónuenos aue distinguen 
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a éstas y cuya explicación sería en vano buscar en el 
latín codificado de los clásicos. Entre las actuales formas 
de futuro cantaré,. cantards, por ejemplo, y las respec- 
'dvas latinas cantabo, cantabis, media un abismo que no- 
podrá salvar el investigador que no tenga en cuenta las 
fases por que pasó el Iatín hablado valiéndose de cons- 
trucciones con el auxiliar habeo, hasta llegar a dar el 
valor de simple futuro a cantare habeo, cantare habes, etc. 
De igual manera, la carencia de declinación en español 
o eh catalán parecerá un argumento contra la latinidad 
de estas lenguas a todo aquel que no conozca más latín 
que el de ias flexiones, como possessor propriae terrae y 
multitudo gentium,. y no tenga noticia de las fórmulas 
vulgares, pero no menos latinas, possessor de propria 
terra o de colentibus multitudo, en las que la declinación 
aparece ya substituída por la construcción cón de, como 
en las lenguas modernas. 

La importancia histórico-lingüística del Iatín vulgar 
estriba principalmente en ser el puente que une el latín 
de Cicerón y de Salustio con el romance de Petrarca,. 
de Moliere, de Ramón Lull, de Cervantes y de Camoens. 
En este sentido el desdén con que los gramáticos de la 
Roma imperial miraban el sermo plebeius debe ttoearse 
én admiración y respeto de parte de los que vemos en 
esa habla plebeya el fondocomún de las brillantes lite- 
raturas modernas. 



El libro del profesor Grandgent tíene un carácter 
elemental y compendioso : expone los hechos con una 
gran sobriedad, y en las cuestiones inciertas o discutidas 
suele limitarse a resumir las- diversas opiniones que sf 
han formulado (sin que esto implique la falta de j'uicL 
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propio y de observaciones críticas cuando el caso lo 
requiere). Pero, a pesar de sus reducidas dimensiones, 
no sólo da este libro una idea completa y metodizada 
del latfn vulgar según los estudios más recientes, sino 
que abre al estudioso el camino para ampliar y profun- 
dizar en su conocimiento, merced a la gran amplitud 
que se da a la bibliografía. En este aspecto la obra re- 
presenta una admirable erudición en el autor y una mul- 
tiplicada utilidad para los lectores. 

La Introduction to Vidgar Latin se pubÜcó por vez 
primera en 1907, y algunos años más tarde se reimpri- 
mió con ligerísimas modificaciones y algunas adicio- 
nes a la parte bibliográfica. En 1914 salió de la Edi- 
torial Hoepli, de Milán, Ia versión italiana, debida al 
profesor Nunzio Maccarrone, sin modificación alguna 
en el texto. 

La presente edición española aparece con importan- 
tes innovaciones. El autor ha tenido a bien facilitarme 
gran número de adiciones, que dan mayor interés tanto 
a Ia parte doctrinal como a la bibliográfica. Esta última 
ha sido completada con citas de todos los trabajos im- 
portantes aparecidos en los últimos veinte años, y el 
texto propiamente dicho ha sido corregido y aumen- 
tado en muchos puntos, de acuerdo con el estado 
actual de los estudios. Los §§ 112 -y 114 han sido re- 
fundidos. 

Por m¡ parte, poca cosa he aportado, apárte de mi 
labor de traducción. En algunos párrafos he ampliado 
los conceptos y hecho menos concisa la expresión para 
que fuese más fácilmente comprensible a los poco du- 
chos en lingüística. Cuando se ha presentado oportu- 
nidad he ad.ucido ejemplos, tomados principalmente 
deJ español y del catalán. En ciertos. párrafos he aña- 
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dido por mi cuenta referencias bibliográficas y he com- 
pletado el texto. Todas mis adiciones va'n éntre cor- 
chetes []. 

Finalmente,'he seleccionado e ilusírado con numero- 
sas notas los textos que forman la Antología que va al 
final del libro, 

Francisco de B. Moll. 






ABREVIATURAS BIBLIOGRÁFICAS 



App. Pr. : Appeudix Probi, lista de formas correctas e inco- 
■rrectas que probablemente se remonta al siglo m. Citamos por 
ia edición de W. Heraeus, 1S99. — Cfr. los estudios de W. He- 
raeus, en Archiv, XI, 61, 301; Gaston Paris, en Mélangcs Renitr, 
págs. 301-309, y en Mclanges Boissier, págs. 5-9; W. Foerster, 
enlVisner Studien, XIV, 278; K. Ullmann, en Romanische For- 
sciiungen, VII, 145-230. 

Archiy: Archiv für tateinische Lexicographie und Gramma- 
tik mit Einschluss des HUeren Mittellateins. Revista trimestral. 

Leipzig. 

Attdollení: A. Audollent, Defixionum Tabellae, 1904. 

Bausteine: Bausteine zur romanischtn Phtlologie, 1905. Mis- 
celánea de estudios publicada en honor de A. Mussafia. 

Bayard: L Bayard, Le latin de Saint Cyprien, 1902 

Bechtel: E. A.'Beehtel, 5. Silviae Peregnnatio, The text and 
a study of the ¡aiinity, 1902. — Cfr. Per. 

Ben.: B. Linderbauer, éT Benedicti Regula Alonachorum, 
£922 

Bon.: M Bonnet, Le latin de Gregoirede Tonrs, 1890 

Boarciez: Éd Bourciez, ÉUments de Linguistique Romaue, 
segunda edic, "923. 

Back: C. D Buck, A Grammar oj Oscau and Umbrian, 1904. 

Carnoy. A Carnoy, Le latin d' Espagne d'aprés les inscrip- 
tians, segunda edic, igob 

C. G. L.: G. Goetz, Corpus Glossariorum Laiinorum, vol. IV, 
Codcx Vattcanus 3321 - Cfr W Heraeus. Petronius und dic 
Sprache dcr G/ossarcn. también Archiv, IX, 355 
^GhroisoIogie: F. G Moh\,Lntroducíian a la Chronoiogie du 
iati''i vuigaire, i 899 



10 ABREVIATURAS BIBLIOGRÁ'FICAS 

C, I. L.: Corpus Inscfiptionum Latinarum, 1863; nueva edic, 
(vol. I, primera parte), 1893. 

Claussem: T. Claussen, Die griechiscken Wó'rter im Franza- 
sischen, en Romanische Forschungen t XV, 774. 

Cohn: G. Cohn, Die Suffixwandlungen im Vulgárlatei?i und 
im voríitterarischen Franzosisch nach ihren Spuren im Neufran- 
zó'sischen, 1 89 1 . 

Cooper: F. T. Cooper, Word Formation in the Roman Sermo 
Plebeius, 1895. 

Corssen: W. Corssen, Ueber Aussprache, Vocalismus und Be- 
tommg der lateinischen Sprache, segunda edic, 1868- 1870. 

D'Arbois: H. D'Arbois de Jubainville, La dcclinaison en 
Gaule á l'époque ?nérovingienne, 1872. 

Densusiaim: O. Densusianu, Histoire de la langue roumai- 
ne, vol. I, 1901. 

Dieb.1: E. Diehl, Vulgarlateinische Inscliriften, 1910. 

Doííin: G. Dottin, Manttel pour servir á l'étude de l'antiquité 
celtique, 1906. 

Draeger: A. Draeger, HistoriSche Syntax der lateinischen 
Sprache, segünda edic, 1878. 

Dubois: A. Dubois, La latinité d' Ennodius, .1903. 

Eckinger : T. Eckinger, Die Ortlwgraphie lateinischet Wdrter 
in griechischen Inschriften, 1 892. 

Édoa: G. Édon, Écriture et prono?itiation du latin savant et 
du lati?i populaire, 1882. 

Einf. : W. Meyer-Lübke, Einführung in das Studium der ro- 
manischen Sprachiaisse?ischaft, segunda edic.-, 1909. 

Ernout: A. Ernout, Les éléments dialectaux du vocabulaire 
latin, 1 909. 

Facere: G. Rydberg, Le développement de íacemdans les lan- 
gues romanes, 1893. Criticado por G. Paris en Rom., XXII, ¿69 

Franz : W Franz, Die lateinisch-romanischen Elemente im 
Althochdéutschen, 1883. 

Franz. a: G. Rydberg, Zür Geschichte des franzosischen 3, 1896. 

Puturum : P. Thielmann, Habere mit dem Infinitiv ^ind die 
Entstehung des romanischen Futurums, en Archiv, II, d8, 157. 
í G.: H. Goelzer, Étude lexicographique et grammatüale de la. 
latinitc de Saint Jérome, 1884. 

Gl. Cassel: Kasseler Glossen, en Altfranzosisches Uebungsbu. - 
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de W. Forster y E. Koschwiíz, segunda edic, 1902. Es un glosa- 
rio redactado probableraente en Francia en el siglo vm ó ix. — 
Cfr. Zs., XXVI, 521 y sigs. 

Gl. Reich. : Reichenauer Glossen, en el AltfranzSsisches Ue- 
bungsbuch de W. Forster y E. Koschwitz, scgunda edic, 1902. 
Es un glosario redactado en Francia, probablemente en el 
siglo vin. — Cfr. : P. Marchot, en Ro?na?iische Forschungen, XII, 
641 y sigs,; K. Hetzer, Die Reichenauer Glosssn, en Zs., Beiheft 7; 
J. Stalzer, Die Reiehenauer Glossen der Handschrift Karlsruhe 
1 15, en Sitzungsbei'ichte der philosophisch..historischen Klasse der 
Kaiserlichen Akadcmic dcr Wissenschaften, CLII, Viena, 1906 
(véase W. Foerster en Zs., XXXI, 513, y XXXVI, 47); W. He- 
raeus, Zu den lexikalischen Quellen der Reichenauer Glossen, en 
Festschrift zum IJ. Neupliilologentage Frankfurt a. M., 191 2; 
L. Wiener, en Zs., XXXVII, 573. 

Gram. : W. Meyer-Lübke, Grammaire dss Lan.g-ucs Rcmanes, 
tres vols., 1S90-1900. 

Grundriss: G. Grober, Grundriss der romanische?i Philolo- 
gie, dos vols., i888-i902;'segunda edic del vol. I, 1904. 

Guarnerio: P. E. Guarnerio, Fonologia Ro'ma?;za, 1918. 

Haag: 0. Haag, Die Latinitát Frcdegars, 1898. 

Hamraer: M. Hammer, Die locale Verbreitung frühester ro- 
manischer Lautwa?idlu?ige?i ii?i alten Italien, 1894. 

Hoppe: H. Hoppe, Syniax und Stil des Tcrt2illia?i, 1903. 

Keil: H. Keil, Grammatici Laiini, 1857-1880. 

Kluge: F. Kluge, Ro??ia?ien und Ger?nanen i?i ihren Wechselbe- 
ziehunge?i, en Grimdriss, I 2 , pág. 49S. 

Koffmane: G. Koffmane, E/iístckung v.nd E?¡twickelung des 
Kirchenlatei?is, 1879. 

Konj.: W. Konjetzny, De idiotismis syntaciicis i?i titulis lati- 
nis urbanis (C. I. L., vol. Vi) conspicuis, en Archiv, XV, 297. — 
Cfr. E. Pieske, De tilulorum Africae iatinorum ser??wne quaestio- 
nes morphologicae, 191-3. 

Kórting : G. Kórting, Laleinisch-romanisches Worterbuch, . 
tercera edic, 1907. 

- Lat. Spr.: W. Meyer-Lübke, Die lateiniscke Sprache in den-- 
ro?nanischen Ld?idern, en Gruñdriss, I„, págs. 451 y sigs. 1 

Le.breíon: J. Lebreton, Études sur la langue.et la gramraaire 
4e Ciccron, 1901, 
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Lexique: F. G. Mohl, Éludes sur le lexique du latin vulgaire, 
1900. 
Lindsay: W. M. Lindsay. The Laiin Languagc, 1894. 
Lofsíedt : E. Lófstedt, Beitrdge zur Kenntniss der spateren 
Latinitát, 1907. 

Lotfa: J. Loth, Les mots latins daus les laugucs brittoniqües, 
1892.. 

Líblí.: Literaturblatt für germanische und romanische Philo- 
iogie (revista.mensual), Leipzig. 

Aíartin: H. M. Martin, A brief Study of the Latinity of ihe 
Diplomata issued by the Merovmgian Kin^s, en Sfeculum 
II, 258. 

Alélanges Wilinotte: Mclanges de Philologie romane et 
d'Histoirc littcraire offcrts á M. Afaitrice Wilmoite, 1910. 

Menéndez Pidal, Oríg.: R. Menéndcz Pidal, Orígenes dd 
cspañol, 1926. 

Mulomedicina : E. Oder, Claudii Hcrmeri Muiomediciua 
Chironis, 1901. — Cfr. E. Lommatzsch, en Archiv.Xll, 401 y 551, 
y AV. Heraeus, en Arciiiv, XIV, 1 io. 

Neue : F. Neue, Formeniehre der talcinischcn Sprache, terce- 
ra edic, 1892-1902. 

Neumann: Franz Neumann, Verzeichniss dir auf Aussprache 
uud Rcchtschrcibung bezüglickcn Eigeuthiimlichkeiten in den ln-. 
schriften aus Gallia Narbonensis, 1S97. Fortsclzung, 1S98. 

Olcoít: G. N. Oicott, Sludies in tlie Word Formalion of ihe 
Latiu Inscriptions, Substantivcs and Adjectivcs, willt spccial rcfc- 
rence to the Latin Sermo Vulgaris, 1S98. 

Oliver: A. Oliver, Observafions on the use of certain prcfosi- 
tions in Pctronius with speciat refercnce (0 Ihe Roman Scmio Ple- 
.bcius, 1 899. 

Pamphleís: J. Pirson, Pamphiets bas-lotius du Vfí' siccle, en 
Mélanges Wihnotte, págs. 485 y sigs. 

Part. Perf.: P. Thielmann, Habcre rn.it dem Part. Pcrf. Pass., 
en Archiv, II, 372, 509.' 

> Per. : Percgrinatio ad loca sancta. edic. P Geyer, cn ftiuera 
hierosolymilana saeculi iiii-viii, 189S. Obra escrita probablernen- 
te a últimos del siglo iv por una monja inculta, q'uizá española. 
Véase Bechíel.— Para U bibliografía acer'ca de la P-er \ véase; 
la Antología que ya al finai dcl presenfe Hbro. 
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PJlOJl.: P. Marchpt, Petite phonflique du francais.pre'litiérai- 
re, 1-901. 

Pirson: J. Pirson, La iangue des inscripions de la Gaide, 1901. 
Planta: R. von Planta, Grammatik der oskisch-umbrisihcn Dia- 
lekte, 1892-1897. 

Pogatscher: A. Pogatscher, Z-.tr Lautlehre der griechischen , 
lateinischenund romanischen Le/mworte im Altenglischen: II Teil, 
Vokalismus der Tonsilben, 1 888. 

Pr. Pers. Pl.: F. G. Mohl, La premiire personne cht phiriel en 
gatio-roman, 1900. 

Quillacq: J. A. Quillacq,- Quomodo lingua latina usus sit 
S. Hilarius, 1903. 

R.: H. Ronsch, Itala und Vulgata, 1869. 
Regnier: A. Regnier, De la latinilé des sermons de Saini Au- 
gustin, 1886: 

Richter : Elise Richter, Zur Entwicklung der romanischen 
Wortstelíung aus der lateiniscken, 1 903. 

Rom.: Romania (revista trimestral), Paris. 
'• S.: E. Seelmann, Die Aussprache des Latein nach physiologiscli- 
historischeu Grundsátzen, 1885. 

Sang. : J. Lhewinne, The Language of the Glossary Sangalen- 
sis 912 and ils Relationship to ihe Lariguage of other Latin Glos- 
saries, 1924. 

Schramm : F. Schramm, Sprachliches zur Lex Salica, 191 1. 
Sepulcri: A. Sepulcri, Le alterazioni fonetiche emorphologiche 
nel latino di Gregorio Magno e del suo tempo, en Studi Medieyali, 
I, 171. 

Sic. : N. Maccarrone, // latino delle iscrizioni di Sicilia, 1 9 1 0. 
Sittl : K. Sittl, Die lokalen Verschiedenheiten der latcinische?i 
Sprache, 1882. 

Slotty:.F. Slotty, Vulgárlateinisches Uebungsouch, 1918. 
Sommer : F. Sommer, Lateinische Laut- und Formenielire, 
Í902; segunda edic, 191 4. 
Spátlat. : E. Lofstedt, Spdtlaieinische Studien, 1908. 
Stolz: F. Stolz, Historische Grammatik der lateinischen Spra- 
clie, vol. I, 1894. 

1 Stlbstrate : G. Grober, Vulgárlateinische Substrate romani- 
sclier Worter, en Archiv: I, 204, 539; II, 100, 276, 424; III, 138, 
264, 507; IV, 1 16, 422; V, 125, 234, 453; VI, 1 17, 377; VII, 25. 
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Suchier: H. Suchier, Die frauzdsische und provcnzctlische 
Sprache und ihre Mundarien, en Grundriss, I„ págs. *™£ 

Tíinrat: Notices et e X traits des manuscritl H S 
NaUonaleet auires Mliothéoues, vol. XII, Paris, ,S6á: Chals 
Thurot, Notices et extraits de diverses manuscrits latins fiour 
servrr a l /nstoire des doctrines grammaticales au moyen d K e 

riktin: H. Tilctin, Die rumdnische Sprache, en Grundriss 
h> P á S s - 504 y sigs. 

_ Travaglio: C. Travaglio. La scrittura latina volgare nei fia- 
Pjrt de, prtmici^e secoli dopo Cristo, en Atti della R Accadeíia 
delle Scienze di Torino, XLIII, 525 

Urbat: R. Urbat, Beitrdge zu einer Darsteliung der ro ma ni- 
schen Elementcun Latein der tíistvria Francorum des Greror von 
lours, 1S90. 6 • 

Vok.: H. Schuchardt, Der Vokalismus des Vulgdrlateins tres 
vols., 1866-! 868. 

Vossler : K. Vossler, Ge.st und Kultur in der Sprache, ,„« 
especialmeníe el capítulo Neue Denkformen im Vulgarlateiñ 
Ur. la obra dei mismo autor Gesammelte Aufsdtze zur Sprach- 
fhilosophie, 1923. 

Walde : A. Walde, Lateinisches Eiymologisckts Worierbuch 
1906. 

Waters: W. E. Waters, Petronius, Cena Trimalchionis, , 90 , 
Utamos por capítulos. 

Wick: F. C.Wicfc, Lafonetica delle iscrizioni parietarie pom- ' 
pezane, 1905. r 

Windisch: E. Windisch, Die Keltische Sprache, en Grund- 
nss, I 2 , pag. 371. 

WOlfflim E. Wolfflin, Lateinische und romanische Comtara- 
tion, 1879. 

Zaaner: A. Zauner, Romanische Sprachwissenschaft, i qoo - 
.segunda edic., 1905. ' 

Zs.: Zeitschrift für romaniscke Philoiogie, Halle a. S. — Se 
publican de cuatro a seis números al año. 

Zs. fr. Spr.: Zeitschrift fiir franzosische Sprache undLitte- ' 
ratur (revista trimestral), Chemnitz y Leipzig. 

Las obras a que sólo de vez en cuando hacemos referencia 
boq c-íadas en el texto con el título ínteiro. 
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1. La lengua oficial de todo el Imperio romano 
-\cuya extensión va indicada en el mapa núm. I que va al 
final de este libro) fué el latín, que originariamente era 
el lenguaje del Lacio, pequeño distrito.sobre el Tíber. Así 
es que el hábla latina se extendió a muchos pueblos, re- 
présentando diversas razas, civilizaciones y hábitos lin- 
güísticos. En la Italia central fué adoptada por los etrus- 
«os y por diferentes tribus itálicas; en la Italia septentrio- 
nal, por los ligures, celtas e ilíricos; en el SE. de Italia, 
por los ilíricos, y en el SO., por los griegos. Fuera de ia 
Pehínsula seextendió entre ias tribus iberas, ligures, cel- 
tas, aquitanas, semíticas, germánicas y otras. La latini- 
¿ación de estos pueblos fue' obra de varias centurias 1 : 
Iiacia el año 272 a. de J. C. fué sometida toda la ítalia 
Iiasta el Magra y el Rubicón; Sicilia fué convertida en 
provincia el 241, y Córcega y Cerdeña el 238; Venecia 
unió sus destinos a los deRoma el año 215; España 
fué constituída en provincia el IQ7; la Iliria fué absor- 
bida desde el 167; el África, desde la caída de Cartago 
en 146, y la Galia meridional, en 120; los cimbrios y teu- 
tones fueron destruídos en 102-101; la Galia del N,.'iué 
unaprovincia desdé el 50, ylaRetia desdeel 15 a. deJ.-C; 

" Véase Mohl, Chrqnologie, y también Mever-LObke, lat. 
•*/'"•. pags. 451-455- 
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la Dacia fué colonizada el año 107 d. de j. C, abando~ 
nada en e) siglo m y separada completam'ente del resto 
del mundo Jatino en ei siglo vi. La lengua latina nunca. 
logró arraigar en Grecia; por vicisitudes políticas fué- 
eliminada de la Gran Bretaña, del Oriente y de África 
:n la mayor parte del resto del Imperio se ha con- 
servado hasta el presente, y de aquí ha sido Uevada a. 
América, al Africa y al Asia. El mapa núm. II indica 
las partes de Europa donde se habla actualmente ef 
latín en sus formas modernas. 

2, La lengua latina, como toda lengua viva,, se ha 
hallado siempre en condiciones de inestabilidad..El. tes- 
timonio de las inscripciones y de los gramáticos indica. 
que desde el principio hasta el fin dé la historia roma- 
na ,el lengüaje iba evolucionando constantemente, sien- 
do más rápida la alteración en Ios períodos más primi- 
tivos y en los más tardíos. Además, hubo en todo 
tiempo, pero especialmente antes dé' Ia Guerra SociaL 
notábles divergencias locales. Los pueblos que habla- 
ban latín no eran homogéneos, y su lenguaje refleja la 
diversidad de sus orígenes. En Italia la lengua del Lacio 
fué. adoptada por tribus que hablaban lenguajes afines- 
en el fondo. Al principio hubo una firme resistencia. 
hasta la guerra de los años 90-89 a. de J. C, toda ía. 
ítalia meridional estaba bajo la influencia osca, y et 
osco ,se usó en las inscripciones hasta el primer sigío 
de nuestra era 1 . Al triunfar el latín, se fundió más o> 
menos con los idiomas indígenas; las consiguientes dis- 
crepancias territoriales se manifiestan en los primeros. 
morjumentos. La Guerra Social fué de efectos nivelado- 



1 Véase Chronologie, págs. 133 y 116-120. Eran formas oscau 
ttgud por lcge, pru por pro, n¡ por ne, etc. 
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res, y la fengua de Italia resultó mas uniforme; pero' 
continuaron todavía existiendo considerables diferen- 
cias en la pronunciación y aun en el vocabulario '. En. 
las provincias exteriores, y hasta cierto punto en 'ia 
-misma Península, el latín sustituyó simplemente a las 
lenguas extranjeras, y la mezcla fué muy escasa o nula;. 
no obstante, se conservaron algunas palabras indígenas. 
y debió de haber una variedad de acento. Hay qué 
tener en cuenta, además, que lalengua Ilevada a las tfi- 
versas provincias no era idéntica, sino que representaba. 
distintas fases cronológicas y diferentes dialectos loca- 
les del latínitálico: las primeras tierras romanizadas re-, 
cibieron un lenguaje más popular; las últimas colonias,. 
en cambio, un lenguaje más oficial. La administración 
y el servicio militar tendían a disminuir las divergen- 
cias, y bajo el Imperio 'no eran éstas probablementé 
más grandes que las que hoy existen en el ínglés del, 
■ Imperio Británico. De un niodo general, puede afirmar- 
se que el territorio romano, exceptuando a Grecia y 
el Oriente, est.aba completarnente latinfzado hacia el: 
siglo iv de nuestra era. 

3. Con los principios culturales y literarios nació 
una inevitable divergencia entre la lengua de las clases. 
elevadas y la de las clases inferiores, y asimismo entre 
el habla de la ciudad y -la de Ias aldeas. Lá influencia 
literaria es conservadora y.depuradora, mientras que ; 
el uso popular tiende a cambiar rápidamente. En íos • 
últimos tiempos de la República y en los primeros dei. 



1 El italiano meridíonal nn por nd, i por é y u por o, puedf 
ser osco. Pomtx, élex por pümex, ¡kx, tal vez sean úmbricos ■ 
Lat. Spr., págs. 445, 464. La palabra italiana zavorra puede que 
sea etrusca: Mohi, C/ironologie, págs. 98-90 
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Imperio la iengua culta se hizo altamente artificLosa, 
separándose del lenguaje nsual; y por otra parte, e! 
idioma común, durante la República y el Imperio, se 
había ido constantemente desviando del tipo arcaico 
del habla elegante 1 . Lo que llamamos «latín vulgar» es 
el lenguaje de ias clases medias tal como se deriva del 
antiguo latín clásico. No es un vástago independiente 
del latín arcaico: no continua el sistema vocálico primi- 
tivo, sino el clásico 2 ; ni es el dialecto de Ios barrios 
bajos o de los campos: los gramáticos nos hablan de 
no pocos vulgarismos urbanos y rústicos que no se han 
perpetuado en las lenguas románicas. Es distinto de la 
expresión estudiadamente pulida de la sociedad culta, 
del dialecto descuidado de los campesinos y de lajerga 
de los barrios bajos, .aunque de todo ello participa 3 . 
El latín vulgar evolucionó naturalmente de manera di- 
versa en las varias localidades, en cuanto lo permitía la 
influencia niveladora ejercida por la escuela y el ejérci- 
to; la natural tendencia del lenguaje a diversiftcarse fué 
reforzada por los hábitos originarios de los divcrsos 
parlantes y por las peculiaridades de acento nativo que 
habían sobrevivido 4 . La diferenciación progfesó, acele- 
rándose al decaer las escuelas y ser sustituída la orga- 

1 Cfr. J. Marouzeau, Noles sur la fixation du latin classique y 
Ñotes surlaformation du latin classique, en Mémoircs de la So- 
ciétéde Linguistique de Paris, XVII, 266; XVIII, 146; XXII, 263. 

2 Cfr. Lat. Spr., págs. 463-464. Por ejemplo, no continúa las 
formas deico, oinos, sino dico, unus. 

3 Cfr- Cooper, xv-xxx; W. Konjexzny, en Archiv, XV, 297. 

4 Cfr. Sittl y Hammer; Pirson y Carnoy; también, para el latín 
de África, B. Kubler, en Arc/iiv, VIII, 161. Acerca de variacio- 
nes Ioeales en el vocabulario, véase J. Jud, en Revue de Lin- 
guistique Romane, I, 181; cfr. Zs, XXXIX, 1. Véase lambién 
G. Rohi.fs, en Zs., XLVI, 135. 
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iiízación militar por la eclesiástica, hasta hacer ininteli- 
gibles entre sí los dialectos de localidades distaníes. En: 
este punto puede decirse que acaba el latín vulgar y 
empiezan las lenguas románicas. Aunque una fecha bien 
definida no puede menos de ser arbitraria, podemos 
fijarla aproximadamente hacia el sigio vi o vn de nues- 
tra era. El período del latín vulgar dura, pues, desde 
el año 200 a. de.J. C. hasta el 600 d. de J. C, poco 
más o menos, y ofrece más hondas divergencias res- 
pecto del latín clasico en las postreras centurias de 
esta época 1 . 

[3 a. Aquí conviene dejar bien establecidos- los 
conceptos de latín vnlgar y de bajo latín, harto expues- 
tos a confusión y hartas veces confundidos. El latín 
vulgar es el latín vivo, .el lenguaje que se hablaba espon- 
táneamente, como vernáculo, en la vida ordinaria; ei 
bajo latín, en cambio, no se hablaba: es el latín que es- 
cribían los doctos medievales, siguiendo en la medida 
de sus conocimientos gramaticales las reglas del latín 
clásico y dejando asomar los vulgarismos del romance 
en aquellos puntos que la instrucción del escritor no 
alcanzaba a dominar. Cronológicamente, el bajo latín 
coincide con el romance y es posterior, por lo tanto, al 
latín vulgar. El continuador del latín vulgar es el ro- 
mance; eJ continüador del bajo latín no existe, porque 
éste era una lengua muerta. Finalmente, hay quien 
distingue en la época romance, y hasta muy entrada 



1 Para una historia del latín, véase Lat. Spr., págs. 492-497. 
Un argumento (basado principalmente en él mantenimiento de 
la pasiva latina en los documentos) de la continuación del latín 
vulgar hasta fines del siglo viu es desarrollado por H. F. Mu- 
ller, en Romanic Review, XII, 3 18; XV, 68. Cfr. Paüline Tayloh, 
The Lattnity of ihe Liber ffisioriae Francorum, 1924. 
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' ésta, un tercer tipo'de lengua, intermeciio entre el bajo 

latín de los literatos y el habla popular o romance: un. 

iatín vulgar que, según Menéndez Pidal, Oríg., § C„, 

■debió de hablarse en toda la Romar/.í. durante la más 
¡ remota edad media, pero que rara vez se escribió, si 

bien quedan vestigios en documentos notariales france- 
¡ j ses de los siglos vn al rx. El renacimiento de Ios estu- 

-dios én la época de Carlomagno hubo de extinguir o, 
| ' debilitar en Francia tales vulgarismos; pero en el Reino 

I -de León se prolongó ese latín hasta el siglo xi, conser- 

vado en la escritura, probablehiente, por los notarios 
;; mozárabes. Mas el estudio de tal lenguaje no entra en 

-el .plan del presente libro, que trata del latín vulgar 

? ,-como habla corriente y no como especial de los semi- 

í!: :• ........ . j í 

doctos.] .. . 

. 4.. Cpmparando el latírt clásico con el vulgar ve.mos 
-que.gste tendía a hacerse cada vez más flexible y explí- 
-.oi,to,. Notamos en é'I.un enorme desarrollo de palab.ras 
rnpdificantes y determinantes, corao artículos y prepo- 
.siciones, y un abundante uso de prefijos y sufijos. 
Encpntramos también una gran simplificación de las 
flexiones, debida e-n parte a causas fonéticas, pero prin- 
-cipalmente a causas. sintácticas. Además, observamos 
''•: -ciertoscambios en ia pronunciación, alguno de los cua- 
■les puede ser atribuído a una tendencia a eliminar aque- 
■llos,.eIementos de las palabras que no son necesarios 
parasu identificacióa (así, viriciis, vetulus, convertidos 
-en virdis, veclus); otros a la tendencia a asimilar diver- 
sps sonidos adyacentes (así, ipse es pronunciado isse, y 
-eí diptongoa/ se reduce a e); otros a un deseo de dife- 
reñciación (que febaja { en e para hacerlo más diferenle 
<ie i), y otrbs, en fin, a causasdesconocidas. El por qué, 
por ejemplo, ai se ha convertido casi universalmente 
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mientras au, en latín, no se'ha convertido en o, cs 



cn 



un probleraa no resuelto todavía. 

5. Nuestras fue'ntes de información ' acerca del latín 
hablado vulgarmente sonrdas relaciones de los gramá- 
ticos 2 ; las formas no clásicas que se encuentran en las 
inscripciones y en los antiguos manuscntos 3 ; l.as faltas 
ocasionales en autores cultos, primitivos y tardíos; al- 
gunos textos escrttos por personas de escasa cultyra; 
algunos glósarios y listas de formas incorrectas, y, lo 
-más "importanle de todo, los subsiguientes desarrollos 
■de las lenguas romances 4 . Todas estas fuentes han sido 
usadas con prudencia. Son de especial vaior: la Pere- 
grinatio ad loca sancta, considerable fragmento de la 
■descripción de un víaje a Oriente, por una mujer incul- 
ta (probablemente una monja española) de últimos del 
siglo iv b ; el Appendix Probi, lista de buenas y malas 



i Cfr. Meyer-Lübke, Lat. Spr., págs. 455-4 61 '. G - Grober, 
Sf»-achquelhn und Wortquellen des lattiniscken Worterbuches, en 
Arckiv, I, 35. 

- Uülizados por E. Seelmann, Aussprache des Lattm, 1885. 
Para una breve reseña de los gramáticos-.latinos, véaseSiOLZ, 

págs. 55-67- 

3 Usados por H. Schuchardt, Vokalismus des Vulgarlatems, 
1866-1868. Sobre los papiros, véase Travagho. Acerca de las 
•monedas, véase M. Pkou, en Mélanges Wilmotte, pág. 523. Ese 
volumen contiene en la página 4 »5 y siguientes el estudio Pam- 
phlets bdslatins du VII' siécle, por J. Pirson. 

* Para la cronología de las evoluciones, la distinción de pa- 
labras cultas y populares y la reconstrucción de vocablos del 
lalín vulgar no documentados, véase G. Grober, en Arcltiv, I, 204 
y sigs., y VII, 25 y sigs. Algo puede aprenderse también en las 
ieyes y privilegios de los bárbaros; cfr. Schramm. 

5 Véase la BiblÍQgrafía de esta obra, ab.reviatura Per„ y la 
Antología. 
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formas, probablemente no posterior ai sigJo iii r ; el tra- 
tado de veterinaria conocido por Mtdomedicina Chir'o- 
nis 2 ; el llamado Glosario de Reichenau, compuesto en 
Francia probablemente en el siglo vm 3 . Existe una 
interesante colección de imprecaciones: lá de Audol- 
lent, Defixionum tabellce, 1904 



s 



Véase la Bibliografía, abreviatura App. Pr., y la.AntoIogía^ 
Véase Ja Bibliograña y la Antología. 
Véase la Bibllografía, abreviatnra GL R&icli 
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VOCABULARIO l 



A. — Palafaras y sus signifíeados. 

6. Es natural que Ia lengua de las clases cultas yr 
elegantes difiera de la del vulgo; así ocurre en todas lasv 
sociedades civilizadas. La literatura tiende a dilatar et 



1 Véase: Vossler, págs. 66, 75; A. Hatzfeld, A. Darmesteter. 
y A. Thomas, Diciionnaire général de la languefrancaise, II, Traite 
de laformation de la languefrancaise; Densusianu, págs. 185-203; 
W. Hep.aeus, Dieromische Soldatensfrache (Archiv, XII, 255), Die 
Sprache der romischen Kinderstubc (Arcliiv, XII, 149); J. G. Kempf, 
Romanoru?n sermo tastrensis quid sit quibusque efontibus quaquc 
via ac raiione eius reliquia hauriantur (Jahrbücker fiir classiscla- 
Philologie, suppl. XXVI, pág. 342); F. Restrepo, Diseiio dt Sc- 
mántica general, 191 7. Para un vocabulario, aproximadamente 
completo, reconstruído sobre las palabras románicas, véase 
Kórting, 1901 (segunda edic, 1908). Para una discusión com- 
pleta de las formas reconstruídas, véase G. Grober, Vulgárla- 
teinische Substrale romanischer Worter, en Archiv : I, 233 y sigs.. 
(abbreviare-buttis), 539 y sigs. (caccubus-curbus); II, 100 y sigs.. 
(damnum-dui), 276 y sigs. (ebe-r fticum), 424 y sigs. (flagrare- 
gutia); III, 138 y sigs. (hacdusiliccm), 264 y sigs. (ille-lamna), 507 
y sigs. .(lacusta-mil/e); IV, 116 y sigs. (minaciae-nutrire), 422 
y sigs. (obedire-putidus); V, 125 y sigs. (quadraginta-rascu/arej, 
2 34 y £¡gs. (reburrus-runcare), 453 y sigs. (sabanwn-suus); .VI,.. 
117 ysigs. (tabanus-zirulare), 377 y sigs. (suplemento). 
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sentido de las palabfas; el uso popular, en cambio, tien- 
<ie a restringirlo. El lenguaje culto posee además mu- 
<chas figuras poéticas y muchos términos abstractos que 
«1 yulgo desconoce; éste, por otr'a parte, tiene metáforas 
familiares propias y numerosos vocablos especiales y 
técnicos que no se encuentran en la literatura. 

1. — Palabras usadas igiralmente eit el latín clásico 
y en el vulgar 

7. Esta clase comprende un gran número de pala- 
bras,- formando, por decirlo así, el núcleo de Ia lengua. 
Por ejemplo : canis, fiiius, mater, panis, pater, puteus, 
rvacca; altus , bonus, longus, viridis; amare, audire, dicere, 
■vendere; bem, male; quando, si r :in. 

2. — Palabras usadas diferentemente en el latín 
clásico y en el vulgar, 

8. Muchas palabras clásicas son usadas en latín vul- 
gar con significado diferente : comparare= 'comprar', 

focus.=¿í\iego, ¿aganus — 'pagano'., viaticum.— ' viaje'. 
Capit tomó el sentido dejieri potest; así, halíamos escri- 
to:' non capit prophetam pe.rire (R., págs. 351-352); kaec 
aestimare non. capit, non capit utique vtderi Deus (Hoppe, ' 
pág. 48). 

Foris pasó a emplearse como una preposición (Ben., 
..pág. 188). Et se usó para introducir una cláusula prin- 
cipalcuando iba: precedida de una cláusula subordinada 
(Ben., pág. '376; Casiano, Collationes, IX, 23, ,). 

L'a mayor parte de los ejemplos pueden ser clasifica- 
dos en dos eapítulos.según que muestren una restric^ 
-ción.'o üna extensión del significado. 
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a). — ReslrfccMir de slgnlf lcado. 

9. Ocurre frecuentemente que una palabra toma una 
significación más definida o concreta; así, cognatus = 
"cuñado collocare = 'acostkr' (se collocare — 'acostar- 
■se', Bon,, pág. 286), dominicus = divinus, ingenimn = 
'astucia (Bon., pág. 283), lectio = 'texto', machinari = 
"triturar', mulier = 'esposa', necare = 'anegar' (Bon., 
pág. 286; Dubois, pág. 220), orbus = 'ciego' (Apuleyo, 
V, 9), tractatus = 'tratado' 

Muchas palabras conservan su sentido literal, pero 
pierden el metafórico; así, captio sigue significando 'el 
-acto de coger' (G., pág. 243), pero no 'sofisma* n¡ 'en- 
gaño ; robur mantiene la significación de 'roble', mas 
no la de 'fuerza , 'autori'dad' n¡ 'la mejor parte'. 

b>. — Extensión de signlñcado 1. 

10. El uso general de una palabra en un sentido más 
«xtenso no es frecuente, pero existen algunos ejemplos: 
fortis = 'fuerte', en todas sus aplicaciones (Bayard, 
pág. -IOS); infaus = 'niño' (Pirson, págs. 257-258); pa- 
rentes = 'parientes' (Pirson, págs. 260-262); seplicare = 
'ir' (Per., pág. 46, [p etc); w///a = 'ciudad' (G„ pág. 272). 

Muchas palabras, no obstante, toman una nueva signi- 
ficación a más de la primitiva; así, ambulare = 'mar- 
char' (Archiv, XK, 269-270; Bechtel, pág. 137, etc.) y 
también 'contínuar' (Regnier, pág. 24), quizá también 
"ir'; facere = 'pasar (tiempo)'': quadraginta dies fecit 
{Regnier, pág. 27; cfr. también Per., pág. 66, etc); fascia 
significa una medidade tierra (Pirson, pág. 25$); habetr 

1 Cfr. Bjvard, págs. 63-202; Bon., págs. 235-328;' Dubóis, 
págs. 185-225; Quillacq, págs. 54 79. 
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usa como el francés il y a (éspañol hay, impersonal): in 
arca Noe... habuit serpentes (G., pág. 422), in carne pau- j 
cas habet virgines sanctimoniales (Regnier, pág. 29), habe? 
bat de eo loco forsitan quattuor milia, etc. (Per., pági- 
na 37, etc); homo tiene el sentido del francés on (Re- 
gnier, pág. 20; Dubois,pág. 21 8); ille equivalía al artículo 
el y al pronombre él (Bechtel, pág. 144; Bon., págs. 258 
y sigs.); populus minutus = 'vulgo' (Waters, 44); repli- 
care = 'responder' (Dubois, pág. 204); res se dice de 
pérsonas: bella m-(Waters, 58); causa empieza a suplan- 
tar a 'res (Ben., pág. 329); satis 'mucho' (Bayard, pág. 83; 
Per., pág. 38, 23 , etc); unus equivale al artículo indeter- 
minado un (Bechtel, pág. I44); virtutes equivaíe a 'mi- 
lagros', a imitación del griego (Bayard, pág. 94). 

Así, varias preposiciones y conjunciones (como ad, 
apiid, cum, de, per y quasi, quia, quod, quomodo) toma- 
ron nuevas funciones. El adverbio ztnde pasó a significar- 
'y así' (Bon., pág. 328). 

3. — Palabras usadas en el latín clásico, 
pero no en el vulgar. 

11. Numerosas palabras del latín clásico o no fueron- 
jamás empleadas en el lenguaje vulgar o cayeron ert 
desuso antes de aparecer los primeros monumentos de 
las lenguas roraances; así, futms, jubere, proles. Muchí— 
simos adverbios y conjunciones desaparecieron : an, at r 
autem, diu, donec, enim, ergo, etiam, haud, igitur, ita r 
nam, postquam, quidem, quin, quippe, quoad, quoque,. 
sa¿tem y sed, sive,'ut x , utrum, vel' 1 , etc; ta?nen debía de- 



1 Ul sobrevive en Calabria, tal vez en Venecia. 

2 Vel, en latín tardío, pasó a significar 'y' y 'al menos 
(Ben., págs. 309-319). 
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liaüarse próximo a desaparecer, aunque es irecuente en 
la Peregrinatio. Los términos poéticos y algunos nom- 
bres abstractos dejaron de usarse porque no hacían 
falta; así, aurora, frondifer, horrescere, fletus.. El latín 
eclesiástico es rico, indudablemente, en nombres. abs- 
tractos (G., págs. 391-397; Dubois, págs. 301-308), pero 
son, en su mayor parte, formaciones nuevas. Cuando 
los vocablos desaparecidos fueron necesarios para la 
literatura o para otros fines, se tomaron del latín clási- 
co o clerical (como nobilis), o bien fueron reemplazados 
por nuevas construcciones (como *carrica por onus). 

a). — jinónimos 5 . 

12. Cuando el latín tenía dos vocablos casi sinóni- 
mos, muchas veces uno dé ellos prevalecía sobre el'otro 
y Ie hacía desaparecer : atrium cedió sü lugar a cors; 
cur a quare; equus a caballus (R., pág. 47 2); ferre a por- 
dare (Dubois, pág. 220); ludus z.jocus; magnus zgrandis, 
ds a bucca (R., pág. 472); parentes a genitores (Olcott, 
jxxv); senex a vetulus. 

A veces el vocablo que sobrevivía estaba lejos de ser 
un verdadero sinónimo en la lengua clásica; así, discere 
fué sustituído por ap'prendere; domus lo fué por casa, 
mansio, hospitale 2 ; emere por comparare; humerus por 



1 Véase J. Maroozeau, Utilisation dcs doublsts (Mém. Soc. 
-Li/ig. de Paris, XX, 77). 

2 Según Olcott, xviii, casa aparece sólo en las inscripcio- 
nes itálicas, y.mansio (= 'habitación') sólo en Ias romanas. Acer- 
ca de mansia, véase R., pág. 472; Dubois, pág. 212. Entre las 
lenguas neolatinas, el rumano, rético, italiano, catalán, español 
y portugués preíieren casa; el francés y provenzal, manszo y 
hospitalc. Cfr. Zaunbr, págs. 41-42. 
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spatula (R„ pág. 324); ignis por focus (R., pág. 313); 
uuric por Iwra; omues por zW(R., pág. 338)'; ^z«?/, /of 
por quanti, tanti^R., págs. 336, 337); urbs por «MrYtfr 
(l)ubois, pág. 209) y por villa (G., pág. 272). 

b). — Sustitutos. 

13. A veces una palabra era reemplazada por otra 
que no se encuentra nunca en latín clásico; así, anser 
fué sustituído ppr * auca {<*a~Jíca, diminutivo deavis);. 
noverca por : ' f matraster; privigmts por *Ji/iaster, vitrícus 
por patraster. En ciertos casos el sustituto parece ser 
un vocablo de jerga: aliquis cedió en parte a res nata 
(R., pág. 345); caput a testa 2 ; cr«.f a gamba, edere, casi. 
en todas partes, a manducare (Bechtel, pág. 140; Ben. r 
pág. 204); gena a gabata. 

Algunas palabras fueron reemplazadas por diminuti- 
vos, y 'algunos sustantivos lo fueron por adjetivos deri- 
vados: aavis sustituyó aucellus; a avus, * aviolus; a sol r 
en parte, *soliculus; vetus fué reemplazado en ]a mayor 
parte del terri.torio por vetulus; dies, en muchos pun- 
tos, por diurmis (61. F,eich.); hiems por hibemmn (R.„ 
pág- 47 2 ); w««fpor matutinum 3 . Los diminutivos erart 
de uso muy común en el latín tardío: cereolus, schedu- 
la, etc (G., págs. 121-130); gemelli, mammula = 'abue- 
'ia', naucella, neptilla, etc. (Olcott, págs. 250-263); nove- 



• ' Zs., XXXIII, 143. 

2 Caput (o más bien * capum) se conserva en rumano, rét'ico- 
italiano,.provenzal, catalán y francés; testa en italiano, proven- 
zal y francés; capitia{<T_caput) en español y portugués. Cfr. Zau- 

NER,~págS. 4 1-42. ■ ■ 1 

a Véase A. j. Carnov, Adjectival Noitns in Vitlgar Laiin an¡¿ 
Early Romance, en Romanic Review, VIII, 166. 
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llus (Dubois, pág: 147). También eran frecuentes los. 
adjetivos usados como sustantivos: arida, infernus, etc. 
(R., págs'. 100-107); brevis, credens, infemus, etc. (G.„. 
págs. 108-121). 

En ocasiones eran también sustituídas las palabras,. 
por frases: diu lo fué por longum tempus; hallamos pau- 
cum tempus en vez de h.aud diu (Bon., pág. 201); vernum- 
tem'pus en lugar de ver (Bon., pág. 203); etc. 

c). — Paríiculas. 

14. Muchas preposiciones, conjunciones y adver 
bios se perdiéron por sustitución. 

La preposición ab resultó innecesaria por existir de 
y per; apud fué en parte suplantado por ad; cum, en 
la Galia, cedió sujugar a apud; ex cedió a de (R.,- 
págs. 395-396); ob apro yper. Pro, sin duda por influen- 
'cia de per, se convirtió en *por, forma que reemplazó 
aper y pro en España y en una considerable extensión 
de la Galia septentrional; la Galia del Sur, Italia y Da- 
cia prefirieron per. Cis, erga, prae, propter fueron susti- 
tuidos por otras voces. 

Las funciones de an, ne y utrum fueroa asumidas.por 
si; el lugar de cum fué ocupado por quando y otras con- 
junciones; quando, quódy quoniam eran frecuentemente 
sustituídos por ■quamodo (R., pág. 403). Autem, ergo, 
■etiam, etsi, igitur, sed, tamen y ut fueron suplantados por- 
diversos sustitutos. Véase Dehsusianu, págs. 184-185 

4. — Palabras usadas en el latíu vulgar, 
pero no ert el clásico. 

15. El latín vüigar poseía evidentemeiite muchos 
vocablos que no aparecen en Ios textos clásicos. Algu- 
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TiOS de ellos eran probablemente antiguas palabras 
-indígenas que casualmente no se encuentran en las 
cbras conservadas hasta hoy día; otros eran 'creacio- 
:nes tardías; otros, en fin, fueron tomados de otras 
lenguas, 

a). — Palabras Indfgenas. 

16. Algunas palabras indígenas aparecen documen- 
tadas muy raras veces, aunque' seguramente eran de 
uso común : amma (Archív, XIII, 154); atta (Ibíd.); 
baro = 'atleta' (Waters, 53, 63; Zs., XXXVII, 186); 
battalia (Arckiv, XII, 270-271); branca (Densusianu, 
pág. 196); circare= 'buscar' (Arckiv, VIII, 186; L. Wie- 
ner, en Zs., XXXV, 437); cloppus (Densusianu, pág. 196); 
drappus (Substrate, II, 106) que se encuentra en el 
siglo vii (K'órting); ficatum (Densusianu, pág. 19^0); gavia 

-(usado por Plinio); mamma (Archiv, XIII, 151-152); non- 
na, noKKus (Ibíd., págs. 156- 1.57); P a (p)P a (Ibíd., 
pág. 158), aplicado por San Cipriano al obispo de Car-. 
tago (Bayard, pág. 179); pappus = 'abuelo' (Pirson, 
pag. 243); serutinus (Audolient, pág. 199); tata, tatus 
•(Pirson, pág. 244; Arckiv, XIII, 1 5 l-l 53); trepalium — 
'trabajo' (Rom., XVII, 421). 

17« Algunas que debieron de existir no se ha- 

-Han documentadas: * refúsare (Substrate, V, pág. 234); 
*reñna = 'rienda' (Ibíd., pág. 2¡y); así, es pfobable 
sea del latín vulgar Ia fuente de las palabras roman- 
ces pertenecientes a la famüia del español tocar 
(cat. tocar, fr. toucher, ital. toccare), y acaso las de 
la famiüa del fr. trouver (cat. trobar, ital. trovare), 
báiller (cat. badallar, ital. sbadigliare) y aller (esp. 
-andar, cat. atiar, ital. andare). Así, también las pa-. 
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Iabras formadas- por onomatopeya, conio *■ miaular e = 
'maullar' '. 

Algunas de las palabras no documentadas fueron evi- 
dentemente desarrollos tardíos; por ejemplo: *ftnis, 
adjetivo (fr. y prov. fin; esp.fiizo; cat.fi; ital.fine^fino), 
del substantivo ftnis, en frases como honorum finis t 
pudoris finis, etc. (así, v. gr., finis honoris > fins 
onors, eto.) 2 ; *gentis, adjetivo (fr., y prov. gent; ital. 
gente), que parece un cruzamiento de genitus y gen- 
tilis; prode, después masculino y femenino *prodis, 
adjetivo, sacado de prodest (cfr. potis est=potest, Neue, 
II, 176-177) : ejuid enim prode est hoiniui, sed non fuit 
prode illis, hoc enhn prode fit vobis, etc. (R., pági- 
nas 468-469). 

18. El latín tardío era rico en derivados, unos de 
creación popular, otros formados por los escritores 
cristianos. Según Olcott, pág. xix, el latín africano era 
fecundísimo en. la formación de palabras. En el 
próximo capítulo estudiaremos con amplitud este pun- 
to, pero podemos adelantar aquí algunos ejemplos : 
dolus, postverbal de dolere (Regnier, vm); * abbel- 
lire de bellus; * ausare (== 'atreverse') formado sobre 
el participio ausus; carricare (Gl. Reich.); confessor ■ — 
'mártir'; *coraticum <.cor; dulcor y *dukior = 'clul- 
2ura'; follia; * man(u)aria; modernus (Dubois, pági- 
na 144); * nivicare = 'nevar'; * soliculus = 'sol'; vic- 
t(u)alia; * vir(i)dura. 



1 Cfr. M. Grammont, Onomalopées et mats expressifs, en Rc- 
vuedes Langues Romanes, XLIV, 97; A. J. Carnoy, Apoplwny and 
Rhyme Words in Vu/gar Lalin 'Onomalopaias, en Amcrican Jour- 
nal of Pliilology, XXXVIII, 265. 

2 E. Herzog, en Bausteine, pág. 484. 
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b). — Palabras extranjeras. 



19. Fueron adoptados unos pocos vocablos célticos, 
como alauda, vertragus. Más numerosas fueron las vo- 
ces germánicas que penetraron 'en el latín (cfr. Gram., 
introducción): bannus (Bon., pág. 226); kapja = 'hoz'; 
haribergum (Gl. Reich.); 'cfr. alberca (Pirson, pág. 236); 
haunjan = 'afrentar'; watan; zvé'rra 1 . 

Encontramos gran número de palabras griegas, algu- 
nas de las cuales parecen haber sido tomadas por el 
lenguaje popular: amygdalum; cata, preposición distn- 
butiva que tiende al sentido de 'cada uno': cata mane 
mane (R., pág. 247), cata mansiones; catapascha (Bechtel, 
pág. 95), cfr. § 71; colaphus; dactylus (Bon., pág. 21 1).; 
sagma. Pero son más numerosas las introducidas por 
medio del vocabulario cristiano: angelus, baptizare, 
blasphemare, etc. Algunas fueron introducidas por la 
alta sociedad, que afectaba familiaridad con el griego; 
en Petronio hallamos muchas voces griegas : hepatia 
(Waters, 66); schema (Ibíd., 44). 

Muchísimas palabras griegas, usadas por los escrito- 
res eclesiásticos, no se hicieron nunca populares; así, 
en G., págs. 205-226: anathema, prophetare, zelare; nu- 
merosos verbos en -izare, como allegorizare , anathema- 
tizare, catechizare, colaphizare, evangelizare, eunuchizare, 
judaizare, prophetizare, sabbatizare, scandalizare, thesau- 
rizare, y no pocos nuevos derivados, como baptizatio, 
diaconissa (G., págs. 224, 225). 



» J. Brüch, en Rcvuc dc Linguistique Romane, núms. 5-6, 
pág. 2S. 
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B. — Derivación. 

20. El latín vulgar es muy rico en derivados y com- 
puestos; posee muchos diminutivos afectuosos, algunos 
de ellos formados con sufijos nuevos, como -icca, -itta 1 
Petronio muestra predilección por los derivados largos, 
como gaudimoráum (Waters, ól). Los escritores tardíos 
:abundan casi todos en nombres abstractos (Cooper, 
págs. 1-2). Parece que en los textos estrictamente clásicos 
no son vivos en realidad los sufijos 2 ; pero la facilidad en 
la formación de vocablos, perdida por el lenguaje litera- 
rio, se conservó y aumentó en el seno del habla popular 3 
De esta libertad de formación llegaron a abusar los escri- 
•tores africanos, que eran singularmente aficionados a los 
-compuestos con las preposiciones in-, con-, sub-, etc. *. 

■ Estudiaremos primero los nombres postverbales (esto 
-es, los sustantivos sacados de las raíces de los verbos), 
Juego los prefijos, después los sufijos y finalmente las 
palabras compuestas. 

1. — Nombres postverbales. 

21. Sobre el modelo de cantus — cantare, saltus — . 
.saltare, etc. (parejas en que el verbo derivativo parecía 
provenir del sustantivo, cuando en realidad procedían 
^imbos de un verbo originario, como canere, salire), se 
formaron en latín y en las lenguas romances cierto nú- 
mero de sustantivos aparentemente primitivos sacados 



! Véase Grant., II, 430-693; Densusianü, págs. 156-173. 

2 Cooper, pág. xxxiv. 

3 Cooper, págs. xxx y sigs. 

4 COOPKR, pSgS. XXXVI, XLVI, 246-247. 
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cle otros tan.tos verbos; así, dolus de dolere l , reprobado-,, 
por San Agustín. 

2. — Prefljos -. 

»)•— - Prefljos usados cois sustantivos, adjetivos y pronombres. 

22. Bis- o bi- se usaba con algunos adjetivos y, aL 
parecer, con unos pocos sustantivos : bhnaritus (G., 
pág. 130); bisacutus (G., pág. 170); bisaccium (Petronio). 

23. ^a?-, ««-, áfe-, ¿fo-, ex-, in-, re- y algunos otros- 
se usaban a veces para Ia formación de adjetivos : *ada- 
ptus; commixtius (G., pa'g. 160); defamatus; *disfactus; 
exsücus; inanimatus;*replenus. Cfr. G., págs. 160 y sigs. 

24. Ac-, atque-, ecce-, eccu- y inct- eran usados como 
prefijos demostrativos, con adjetivos pronominales y 
con adverbios. Eccu- es eccum, o sea ecce hum (< hunc); 
habiendo sido olvidado su origen, se usó en el latín. 
vulgar tardío eomo sinónimo de ecce. Met, originaria- 
mente un sufijo, pasó a usarse como un prefijo por me- 
dio de combinaciones como semet ipsum, interpretado- 
se metipsum. En las obras arcaicas no son raros Ios de- 
mostrativos reforzados, como eccum, eccam, eccos, eccas y 
ecca, eccillmn, eccillam, eccillud, eccistam; pero son raros 
en los textos clásicos. Son ejemplos de latín vulgar las 
combinaciones ac sic, atqne ille, ecce hic, *eccu iste, *eccu 
sic (Substrate, VI, 385), met ipse 3 . Véanse §§ 65, 66. 

b). — PreHjos sssados coe verb.is. 

25. Ad-, con-, de-, dis- (que es principalmente un- 
prefijo del latín vulgar), ex-, in- y re- fueron usados core: 



3 



Vok., I, 3S, 98; Bon., pág. 367; Regnier, VIL 

Cooper, págs. 246-297. 

Cfr. A. KShleb, en Arckiv, V, 16. 
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...profusión : abbreviare (G., pág. I/Q); * adcap(i)tare 

uzdgenucuiari (R., pág. 181); adpretiare (R., pag. 1 8 1 
G., pág. 180); adpropiare (R., pág. i8l; G., pág. 180) 

■adunare (R., pág. 182); confortare (R., pág. 185; G., 
pág. 18 II; * cominitiare; complacere (R., pág. 184;; deau- 

.rare <G pág. [82); *disjejunare; exaltare (G., pág. 183); 

.excoriare (G., pág. 182); impinguare (G., pág. 183); 
*\nfurcare; recapitulare (G.,.pág. 185); *requaerere. Ad-, 

.con y de- perdieron su significado especial; ad- gozó de 
smgular favor en España, y con- en Italia (cfr. Lat. Spr., 
pág. 487) A veces habla un cambio de prefijo: aspectare 
se usaba en la significación de expectare, * convitare 
ocupó acaso el sitio de invitare, dis- era muchas veces 
sustituído por ex-. 

26. Ab-, contra-, per-, sub-, super-, supra-, tra-, 
trans-, se usaban también en ocasiones: *aboculare 
* coutrafacere, * perdonare; subaudire (G, pág. 185) 
~*subcludere; subsannare (R., pág.- 199; G., pág. 187) 
superabundare (G., 187); *superfacere, *suprafacere; *tra- 
buccare; * transannare; transplantare (G., pág. 188). 

27. Extra- fué empleado tal vez en Italia y Dacia; 
infra- e intra- en Italia: extrabuccare, * infraponere, 
*intratenere. 

28. Abs-, ?-, ob-, prae-, pre-, pro- y retro- no eran 
usados, al parecer, en la lengua popular, para la forma- 
ción de nuevos verbos, si bien algunos de ellos son em- 
pleados de cuando en cuando, por escritores tardíos: 
■opprobrare (G., pág. 184); praedestinare (G., pág. 184), 
cfr. \Jw\o\prolongare (G , p'ág. 184). Ob- es reemplazado 
aíguna vez por ad-: obdormire > addormire. 

29. Foris y minus pasaron a usarse, en algunas re- 
.giones, como prefijos: *forisfacere, *minuscredere. Foris 
:se confundía en Ia Galia con el franco fir - (—ver-j: 
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verslahen = ant. fr. forbatre 1 . A propósito de este uso> 
de minus, compárese la frase minus est=deest: caritas- 
in quantum adest... in quantum autem yninus est. (Re- 
gnier, pág. 109). Cfr. § 245. — EI prefijo minus se con- 
fundió con el germánico mis- o missa- (como en 
missata) 2 . 

30. Algunos verbos toman doble prefijo: ad-im-plerey 
co-ex-citare (R., pág. 207); cfr. coexercitatus en Quinti— 
liano; de-ex-acerbare (R., pág. 207);' *de-ex-citare; *ex-e- 
ligere. 

31. La recomposición, o sea la restauración de la,. 
forma perfecta del verbo primitivo, era un procedi— 
miento regular en latín vulgar (cfr. § I39J: aspargo por 
aspergo es reprobado por Velio Longo (Édon, pág. 127)- 
y es usado por.San Cipriano (Bayard, pág. 3); comman- 
do es, según'Velfo Longo, la forma üsual, más bien que 
co?nmendo (S., pág. 60; Édon, pág. 131); consacrati, etc, 
aparece en las ínscripciones (S., pág. 60); crededit (Bon., 
pág. 490) por credidit; reddedit (Bon., 490) por reddidit; 
retenere (Bón., p.ág. 489) por retinere; tradedit (Bon.,,-. 
pág. 490) por tradidit 3 . Cómputo, cóll'igo, cólloco, cónsto,.. 
cónsuo, érigo, éxeo,. ínjlo, prásto, parecen haber sido- 
considerados como verbos simples (S., pág. 64). 

'32. Los escritores tardíos tenían la costumbre de- 
restaurar la forma perfecta, primitiva, de los prefijos; 
pero esto era indudablemente un caso ortográfico, y 
no expresaba la pronunciación común. En Tertuliano,.. 



1 Véase G. Baist, Frankisches <¡.fir-¡> im altesten Franzosi- 
schen, en Romanische Forschungtn, XII, 650; cfr. Rom., XXX, 633. 

2 Véase G. Lozinski, en Rom. L, 515; LI, 409; J. Brüch, en- 
Revue de Lipguistique romane, núms. 5-6, pág. 48; M. E. Staaf,.. 
en Nordisk Tidskrift for Filoíogi, 4. a serie, VII, 63 y 82. 

3 Cfr. S oágs. C8-64". Bon., págs. 486-493. 
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San Cipriano y algunos otros, no encontramos general- 
mente la asimilación dei prefijo; otros escritores, como 
; GreíTOrio de Tours, parecen haber usado entrambas for- 

mas, la asimilada y la no asimilada: adpetere, conpen- 
diuniy inprobus, obfero, subplanto (Bayard, págs. 12- 15); 
adtonitüs, conmittere, inlatus, obprimere , snbcumbere 
(Bon.,págs. X78-188). 

3. — Suíijos. 
í a). — Sufijos verbales '. 

33. Los verbos derivados de sustantivos 2 terminan 
í generalmente en -are; a veces en iare o -ire; alguna vez 
¡ en -icare, que en Italia y la Galia acabó por ser suplan- 
' tado por -izare 3 . Esta última terminación vino del 
f gnego -tCst* por medio de vocablos tomados de esta 
{ ' lengua, como' baptizare. Para una lista de verbos griegos 
I en -lístv adoptados por los escritores cristianos, véase 
I R., págs. 248-249 (cfr. § 19). Se usaban también algunas 

nuevas formaciones, como catechizare. En el latín pri- 
I mitivo esta misma terminación aparece con ia forma 

| -issare (atticisso, rketorisso) 4 '. 

\ Ejemplos de verbos derivados de sustantivos : ocu/are, 

\ pectinare, plantare, potionare, * trepaliare, —plagiare, 

— igñire, —carr'icare, follicare, *nivicare, — *dom'niza- 

re, *werrizare,- 

34. Los verbos derivados de adjetivos y de partici- 



1 Cfr. Coopeb, págs. 205-2^5; Dubois, págs. 151-162; Quillaco v 
págs. 41-46; Bon., págs. 471-474. 

2 Cfr. R., págs. 154-162. 

3 Acerca de la pronunciación de z, véase § 339. 

* Véase A. Funck, Die Verba auf t-issarc» und « izart* 
en Archiv, III L 398. 
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pios de pretérito terminan en -are, -iare, -ire; también 
en -icare (cfr. albicare), -itare (cfr. debilitare. visitare), 
-escere e -iscere (cfr. canescere, mollesceré), y probable- 
mente en -izare. Ejemplos: angustare, *aitsare, captivare, 
confortare, falsare, gravare, levare, *oblitare, rütare, 
üsar'e, — alleviare, *altiare, *captiare, humiliare, — *abbel- 
lire, u?iire, — amaricare, — *vanitare, — fortescere, lae- 
íiscere, vilescere, — * blankizare} 

Muchos verbos derivados de participios de pretéri- 
to (frecuentativos, etc.) reemplazan a los verbos de 
donde proceden; así, adjutare (< adjutus) substituye a 
adjavare; *ausare (< ausus) a audere; cantare (< cantns) 
a canere; usare {<usus) a uti. Las desinencias -(i)tare, 
-escere perdieron su sentido frecuentativo o incoativo: 
adparescere (Dubois, pág. 157); ostentare (íd., pág. 156)'- 

35. Los verbos derivados de otros verbos terminan 
en -icare (cfr. fodicane < fodere); -itare (cfr. clamitare 
< clamare); también en -escere, -Iscere (cfr. florescere, 
dormiscere), que perdieron su fuerza incoativa: *bullica- 
re < bullire, — crocitare, — apparescere, *finiscere, stupe- 
scere. El latín vulgar tiene muchos antiguos verbos fre- 
cueritativos l . Hay algunos diminutivos tardíos en -acu- 
lare, -iculare, -üculare, formados sobre diminütivos sus- 
tantivos o adjetivos (cfr. pefiadari <.pericidu?n): * 'salñ- 
culare. También encontramos algunas formas mixtas, 
imitativas; así, *expaventare (y algunos otros), según pa- 
rece, por la analogía de praesentare; así también *mis- 
culare, tal vez sobre el modelo de maculare. 

36. Lds verbos griegos en -av, -stv, etc, al entrar en 
el latín, terminan regularmente en -are: xüPspváv > gu- 



'. G., págs. 178-179'. Cooper, pág. 205. 
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bernare; pXaccpv¡¡i.sTv < blasphemare '; perofya/Ja'.v > psal- 
lere, acaso por la analogía de fallere 2 . 

Los verbos germánicos en -an o -on pasaron en latín 
a laprimeraconjugación; así,w¿tan>esp. guiar, ItaX.gui- 
dare; roubon > esp. robar. ital.-rubare. Los en -jan entra- 
ron e-n ia cuarta: hatjan > hatire (Gl. Reich.); warnjan 
;> 'guarn'ire, 

b). — Sufijos sustantivales 3 . 

37. Según parece, se usaban en latín vutgar unas 
■90 terminaciones. Los escritores cristianos son especial- 
mente ricos en derivados. También Petronio era aficio- 
.nadísimo a los diminutivos, principalmente a los cari- 
iiosos: adulesce?itulus (Waters, 59, 64); porcellus (Ibíd., 
40); taurellus (Ibíd., 39); [misella, Ibíd., 63] 4 

Los sufijos más comunes son los siguientes: 

-a, usadó para formar femeninos: nepta (Pirson, 
pág. 123; Bon. , pág. .366; Haag, pág. 41); socera 
<Bon., pág 355). 

-ago, -Igo, -ñgo eran característicos del Ienguaje rGs- 
tico (Cooper, pág. III). 

-al, -ale, usado para formar adjetivos y también sus- 
tantivos, especialmente nombres de prendas de ves- 
tir (como bracchiale), estaba muy extendido: coxale* 
.<G., pág. 95). Cfr. Olcott, págs. 238-239. 



1 Cfr. Claussen, pág. 795. 
1 Claussen, pág. 796. 

3 Cfr. Cooper, págs. 1-91; Dubois, págs. 99-136; Quillacq 
págs. 15-31; Bon., págs. 453-463... . 

J. Marouzeau, en Mcmoires de la Société de Linguistique dc 

Paris, XVIII, 146; E. Wolfflin, en Philologus, XXXIV, 153; 

J, Bruch, en JRevue de Linguistique romane, núms. 5-6, págs. 48, 

50, 5 1 , 68, 69; E. Phihpon, Suffixes romans d'origine pré-latine, ea 

_Rom., XLIII, 29, . 
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-aldus, dei germ. -wald, especialmente en nombres 
propios. 

-aldus, de origen no germánico, como en el. fr, lour- 
daud, maraud, etc. También -eld-, -old-. 

-alia, un neutro plural, como victualia (cfr. el colec- 
tivo plural -ilia, como mirabüia, volatilia) (G., págs. Iio- 
III), se usaba, en sentido colectivo, como un femenino 
singular con significación aumentativa y peyorativa, en. 
Italia y Galia; así, *canalia < canis. 

-anda, -e?ida, neutro plural del gerundio, vino a usarse 
como un femenino singular; así*facienda (>esp. haáenda)... 
-ans, -ens: véanse los sufijos adjetivales. 
-antia, -entia, formados de los participios de presen- 
te + -ia (como benevolentia, essentia, significantia), se: 
usaban para formar sustantivos abstractos derivados 
de verbos: *-credentia, fragrantia, placentia, * ' sperantia 1 .. 
-anus: véanse los sufijos adjetivaies. 
-ar, are, para.sustantivos y adjetivos: liininare (G., pá- 
gina g5), *pollicare z . 

■ -ardus, del germ. -hard, especiaimente en nombres. 
propios. 

" -ardus,.,de ,qrigen no germánico, como en el ital. bas- 
tardo, .codardo; esp. bastardo, cobarde, etc. También, 
-erd, -ord, -urd. 

-aria : véase -ía. - 

-arium, usado para designar el sitio (como gallma 
rium), estaba extendido: breviarium, * cala?nariu?n 3 . . 
-fl/-/«j-;.véanselos sufijos adjetivales. 
-ata: véas.e. -ta, etc. 



Cfr. R., págs. 49-52; G., págs. 79-102; Olcott, págs. 73"7 8 - 

Cfr. OLCOTT,.págs. 187-189. 

Cfr. R., págs. 31-37; Olcott, págs. 176-182. 
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-afícum (como viaticum) era usado extensamente para 
.formar sustantivos de otros sustantivos; así, *coraticum 

(< cor). 

-atus, como senatus (común en Petronio; v. gr. : bona- 
tus, Waters, 74), estaba extendido: clericatus, *ducatus. 
Véase -ta, etc. 

-cellus, diminutivo, era usado al par que -cülus: avi- 
eüia, avicetia; naviciila, navicella;. así, * domnicellus , etc 

-ceus, -cius: véanse los sufijos adjetivales. 

-adum, -crum (como miraculum, lavacrum) se usaban 
alguna vez: *genuculum l . 

-ellus, diminutivo (como castellum), era frecuente- 
mente empleado al lado de -ulus, que perdió su fuerza. 
diminutiva: anidus, anellus; poradus, porcellus; vitidus,. 
viteilus.. Así, mlamellus, etc. 

-enda : véase -anda. 

-ens: véanse los sufijos adjetiyales, -ans. 

-ensis: véanse los sufijos adjetivales. 

-entia: véase -antia. 

-erium (como desiderium) estaba probablementealgo 
extendido (ant. fr. y prov. consirier, etc). Cfr.; R. r 

págs. 31-37 2 - ..-." 

-estus, de -tus. ■'■ 

-eum: véase -lum. 

-eus: véanse los sufijos adjetivales. 

-ia, inacentuado, usado para formar sustantivos abs- 
tractos (como victoria), estaba extendido: * fortia 
(ch.fortia, neutro plural = 'hechos poderosos deDios') 
(Koffmane, pág. 76). ■ 
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Cfr. G., págs. 91-92'. Olcott, págs. 131-134- 

Véanse A. Thowas, Les substantifs e?i -..ier»- et k su 

<..arius> (kom., XXXI, 4S1), y Nouveáux essais de-Philolop. 

frangaise, pág. 110. 
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-la, inacentuado, usado para formar femeninos (como 
avus > avia): neptia (Pirson, pág. 123). 

-ía, tomado del gr. -ícc por los escritores y orado- 
res cristianos: monarckia, philosophia, etc. Se unía fre- 
cuentemente a palabras terminadas en -arius; de aquí 
provino una terminación -aría: * Ubraría. Cfr. Olcott, 
págs. 173-176. 

-ica: véase Arckiv für das Studium der neueren Spra-, 
.chen und Literaturen, CXIV, 457. 

-icca (como Bodicca, Bonica, Karica) apareee prime- 
■ramente en África en nombr.es propios femeninos; se 
extendió después a España, Cerdeña y Dacia, y vino a 
usarse como un sufijo diminutivo en español, portugués 
y rumano: esp. animalico, rum. manicá. Este sufijo pudo 
muy bien formarse originariamente por una pronua- 
■ciación infantil de -iclus, -icla, usándose en nombres 
.cariñosos (cfr. Einf., § 173). Acerca de -accus, -iccus, 
'Occus, -uc(c)us, véase A. Horning, en Zs., XIX, 170; 
XX, 335; cfr. Granu, II, 591. 

-iceus, -zcius: véanse los sufijos adjetivales, -ceus. 

-incus o -inquus (como propinquus), acaso también 
*-ingus y en algún lugar -ancus, tal vez de origen. ligur J , 
se empleaba con muchos vocablos nuevos: prov. Arbo- 
nenca, ramenc; ital. solingo, Valinca; esp. Cusanca. En 
algunas regiones probablemente se confundía con el 
.siguiente 2 . 

-ing, terminación patronímica germánica, se tisaba 
cón algunos sustantivos y tal vez con adjetivos (véase 
.más.arriba -incus): prov. láusenga, ital. camerlingo x . 



1 Rotn., XXXV, 1-21, 283 y sigs., 333 y sigs. 

2 Rom., XXXVII, 540. : 

3 Véase E. Muret, en Melanges Saitssure. 
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J -inus (como caninus, Montaninus), originariamente de- 
notaba pertenencia; de ahí semejanza, de ahí pequeñez; 
se usaba profusamente, sobre todo para formar nombres 
diminutivos, pero algunas veces para formar también 
adjetivos nuevos: domnina = 'mujer joven' (Olcott, 
págs. 134^136); Florentinus, serpentinus x . 

-io: véase -tio. 

-issa, del griego -'.aoa (como {kotXicoa; así, pythonissa) , 
se usaba para algunas nuevas formaciones: *dukissa, 
Germanissa (Pirson, pág. 228); firopketissa (R., pág. 251); 
cfr. Cooper, 251. 

-ítas: véase -tas. 

-itia, -ities (o acaso más bien -tia, -ties), usado para 
formar sustantivos de adjetivos (como munditia, -zes), 
estaba muy extendido, -ities especialmente en el Sur; 
ambas formas son raras en rumano (Cooper, pág. xi.v): 
*allitia, ~*granditia. La forma -ities era la m'ás Hteraria 2 . 
Vease R. Haberi, en Zs., XXXIV, 39. 

-itius aparece primeramente durante el Imperio eo 
ínscripciones de Italia y Dacia, y alguna vez en España 
y Galia, como un sufijo de nombres propios: femenino, 
Aüitta Bonitta, Caritta, Julitta, Livitta, Suavitta, etc; 
masculino, Muriita, Nebitta, Sagilta, etc. Cfr. Jidianeta, 
Nonnita, Nonnitus (Pirson, pág. 226). Su.origen es des- 
conocido; pudo formarse por una pronunciación infan- 
til de -tclus, -icla; cfr. -tlca: Meyer-Lübke conjetura 
(Eiuf., § 172) que el sufijo en cuestión pudo provenii' 
de la desinencia germánica que hoy aparece como z en 



s Cír. Olcott, págs. 200-204; cfr- también American Journat 
ofPhilology, XXXVIII, 265. _ ■• ■ ■ 

Cír. Oi.cott, págs. 78-80. 
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nombres como Heinz *-. A. Zimmermann 2 considera 
-attus, -Ittus, -ottus como formas paralelas de -atus, 
-ilus, -otus, como littera al lado de litera, etc. Este sufijo 
vino a ser usado con.gran extensión como un sufijo di- 
minutivo de sustantivos y también de adjetivos, siendo 
breve la i en Galia, Retia e Italia central y septentrio- 
nal, y larga generalmente en la Península Ibérica y.en 
Cerdeña; sustantivos: fr. amourette, itzl.fioreto, esp. ba~ 
cito; adjetivos: fr. doucet, ital. grassetto, esp. bonito. 

-itüdo : véase -tudo. 

-lum, -eum, corao capitium, calcaneum (véase G., pá- 
ginas 56-59)- 

-vvum, -Iva : véase Olcott, págs: 224-226. 

-vien, -mentum, usado para formar sustantivos dever- 
baies (como certamen, vestimentum) , estaba muy exten- 
dido, especialmente -mentum : * gub'ernamentum 3 . 

-monium, -monia : véase Olcott, págs. 81-82. 

-o (-one/n), originariamente usado para indicar una 
característica (como bibo), era empleado comúnmente 
como un aumentativo o peyorativo, y en Galia frecuen- 
temente como diminutivo: gulo; ital. boccone; fr. aiglon * 

-or (acus-ativo -orem), usado para formar nombres 
abstractos (como candor, sapor), era empleado para 
gran número de formaciones nuevas del mismo tipo, 
especialmente en Galia : didcor, ^flator, *flavor, *lücor, 
*sentor, viror. En Galia estos sustantivos pasaron a ser 
femeninos (Bon., págs. 503-504): dolor, timor, etc. 



1 Cfr. J. BrOch, en Revue de Linguistiqut Romane, núirís. 5-6, 
pág. 98.. 

2 Zs., XXVIII, 343. 

3 Cfr. Olcott, págs. 123-131; R., págs. 22-25. 

4 Véase Archiv, V, 56, 223; XIII, 222, 415, 475. Cfr. Olcott, 
págs'. 83-87; G., págs. 44-45- 
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-or (acusativo -orem), usado para designar el agente: 
véase -tor. 

-orium : véase -torium. 

-ottits, de origen desconocido (cfr. -íttus), al principio 
se aplicaba, según parece, a animales jóvenes; después 
se usó como un diminutivo general moderado: ital, aqia- 
lotto, casotta. - 

-sa : véase -ta, etc. 

-sio : véase -tio. 

-sor : véase -tor. 

-sorium : véase -torium. 

-stlra : véase -ñra. 

-sus : véase -ta, etc. 

-ta, -tus,- -sa, -sus, más tarde -ata, -atus, -uta, partici- 
pios de pretérito usados como sustantivos, avanzaron, 
tal vez con formas tales como defensa, remissa, esto es, 
participios de pretérito femeninos con un sustantivo 
femenino sobrentendido, y fueron reforzádos por los 
tiombres de 'la cuarta declinación en -tus, como colle- 
ctus, narratus 1 . Se hacía gran empleo de tales suñjos 
para formar suatantivos abstractos deverbales (y -ata se 
aplicaba alguna vez a nombres, como *annata < annus); 
en Dacia eran preferidos -tus y -sus (Coopér, pág. xlv) : 
collecta (G., pág. 1 1 1); *debita; extensa (R., pág. 83); *mo- 
víta (Substrate, IV, 122); *perdíta, recubítus, *reddíta; 
*vendíta; ital. aiidata, fossaío, venuta 2 . 

-tas (acusativo -tatem), usado para formar nombres 



1 Cfr. C. Collin, en Archiu, XIII, 453'. Carlos S. R. Collw, 
Étude sur le dévelofpement de sens du suffixe <-aia...* dans les lan- 
gues romanes, 19 18; L. H. Alexander, Participial substantwes of 
the i-ata* type in the Romance Languages, 1912. 

2 Cfr.OLCOTT,págs.33-5í'. R ->págs.82-83-,G.,págs.8s-8S;BA- 

yard, págs. 24-25; A. j. Carnoy, en Romanic Review, VIII, 191-194. 
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abstractos derivados de adjetivos, se empleaba con pro- 
íusión -.falsUas, nativitas, puritas, trinitas; así, dejtas, de 
deus. Es muy común en San Cipriano (Bayard, pági- 
nas 19-22) l . 

-tio, -sio (acusativos -tibnem, -siónem), usados para 
formar sustantivos abstractos deverbales (como lectio 
mansio,potio), son muy comunes en San Jerónimo, San 
Cipriano y otros escritores tardíos : abbreviatio, an-o-ra- 
vatio (G., pág. 63); *nutritio, ostensio,prensio, revolutio 2 . 

-tor, -trix, -sor (acusativos -torem, -tfícem, -sbrem),. 
usados para denotar el agente (como amator, mensor),. 
se empleaban muy profusamente (pero dejaron pocos 
rastros en rumano; Cooper, pág. xlv): necator; ostensor, 
prov. beveire, trobaire 3 . 

-tbrium, -sorium, usados para formar nombres dever- 
bales significando lugar, y a veces instrumento (como 
dormitoriiim, natatorium, cursorium), estaban muy ex- 
tendidos, haciendo a menudo las veces de -culum (así, 
cubiculum > accubitorium) : * caesorium, mehsorinm, 
missorium, oratorium, '* pressorium, repositorium 4 . 

-tüdo (acusativo -tüdinei/i), usado para formar sustan- 
tivos abstractos de adjetivos (como fortitudo), estaba. 
extendido : *certitudo, servitudo 5 . 

-türa : véase -üra. 

-tus : véase -ta, etc. 

-ülus, -üla, diminutivo (como vitulus), se usaba para. 
alguna que otra nueva formación : * alauduia, ossulum 
(Bon., pág. 197). 



2 



1 Cfr. Olcott, págs. 58-69; C, págs. 102-106. 

Cfr. Olcott, págs. 2-23; R., págs. 69-82; Bayard, págs. 19-22- 
Cfr. Olcott, págs. 88-122; R., págs. 55-63; G., págs. 45-56^ 
Cfr. Olcott, págs. 194-196; R,,' págs. 31-37; G., págs. 96-97.. 
Cfr. Olcott, págs. 69-73. 
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-üra y -t-üra, -s-üra (que eran todos originariameníe 
-ura, añadido a Ja raíz verbal), usados para formar sus- 
tantivos abstractos sobre participios de pretérito (como 
censura, strictura), y más tarde también sobre adjetivos, 
estaban muy en uso, reemplazando frecuentemente en' 
el latín .tardío al sufijo -or (fervor > 'fervura) : *frig'- 
dura, messura, nutritura, omatura, '* pianura, pressura^ 
tensura, *vir"dura x . 

-ustus, de -tus. 

-üta : véase -ta, etc. 

38. Cuando el griego prestaba sustantivos al la- 
lín, éste modificaba Ias terminaciones en la forma 
siguiente : 

-oq, -v¡, -ov, pasaban regularmente a -us, -a, -um (Ciaus- 
sen, pág. 796). Existe alguna excepción, por razones: 
especiales (Claussen, pág. 795) : pjMpuMlov se convir- 
tió en vállefolium, por etimología popular. De á?,caov 
resultó oleum, por influjo de olere. 

-aq, en las palabras populares se reducía generaimente 
en -a (Claussen, págs. 798-799) : \ w ^ > lamfa. 

-r¡Q, --TtQ, se convirtieron en -a, -ta o -tts, -tus (Claus- 
sen, pág. 798) : -pojxr/jc; > tructa; ^Xivqc,> boletus. 

-;, en palabras populares, o désaparecía, o se conver- 
tía en -a, -e, -is, o en -i (Claussen, pág.799) : Ttáxcp- > 
fifer; pívoia > sinapis, sinape; y.ó m >gumma, gummi,. 
gummis. 

-'A frecuentemente se convertía en -a, en yez de ^is 
(Claussen,pág.7g8):pausis>pausa. 

-jia en palabras populares dió un femenino -ma 
(Claussen, págs. 796-797} : xü¡«¡ > cima. 



' Véase Elnf., § , 7 ,; Cfr. Olcott, págs. SI - S 8; R, págs. 4 o- 
AS\ G, págs. 88-qo. s 
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-poc, precedido de consonante, se cambió en -er- 
(Claussen, pág. 797) : ' K^>l^>Alexander. 

-<uv en palabras populares se convirtió-en -o (Claus- 

sen, pág. 797) : ^ (uv > le0 - 

A veces se tomaba como base el genitivo o el' acu- 
sativo,' en lugar del nominativo (Claussen, págs. 800- 
S02): elécpavxoc; > elephantus; y.a^a > magida. 

La vocal inacentuada de la paiúltima sílaba era fre- 
cuentemente modificada en consonancia. con Ios hábitos 
fonéticos deí latín (Claussen r págs. 802-806) : Ktfokoz > 
diabolus^diabulus; xépaaoc> cerasus,* ceresus; xíflapa> 
íítáár«;' £»«,■ Gxá^eloc>^»to,- cacat^Ti > #**«&- 

c). — Sufijos adjetlvales »•. 

' 39. Las terminaciones más comunes son las si- 
guientes c 

-afó/zV : véase -bilis. 

-aceus -ácius, -iceus -fcius, usados- para formar sobre- 
sustantivos adjetivos, denotando materia (como arena- 
ceus,pelliceus), estaban muy en uso (especialmente en 
eUenguaje rústico; Cooper, pág. m), siendo empleado 
más tarde -aceus como un sufijo aumentativo y peyora 
tivo, aplicado a adjetivos y, finalmente, a sustantivos : 
chartaceus, formaceus, mixticius (G., pág. 143), *seta.- 
ceus; ital. tempaccio, etc. 2 . 

-rf&, -?&, usados para formar sobre sustant.vos ad- 



» Cfr. Cooper, págs. 92-»63 (diminutivos, 164-195); Q u ¡" 
U.ACQ, Págs. 32-40; Dübcs, págs. .36-.S«V Bok.. pág.- 

™l 4 CfnO 7 LcaxT lP ág S . 2IS - 22 0^éase E. WOlffu», 0* **/<- 
ííraa auf *-ícíu$t, en Archiv, V, 415* 
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jetivos de pertenencia (como regalis, gentilis), estaban 
extendidos : *cortilis, *ducalis, episcopalis 1 . 

-aneus, -anius; -dneus, -onius (como extraneus, erru- 
neus) estaban poco extendidos : *caroneus, spontaneus. 

-ans, -ens (acusatívos -antem, -entem), participios de 
presente (como amans, potens), eran usados profusa- 
mente para formar adjetivos y sustantivos de verbos : 
credens, *currens, *passans. 

-anus, denotando pertenencia (como paganus, Roma- 
nus), se empleaba para formar adjetivos de lugar (a ve- 
ces de tiempo) y sustantivos de cargo : biduanus (Bech- 
tel, pág. 83), medianus (Ibíd.), *'Sicilia?ius, Tuscanus, 
— * capitafzus, decanus. 

-arícius, combinación de -arius e -icius (como sigilla- 
ricius), se hizo popular en Galia 2 

-aris (como singularis) estaba extendido : particu- 
-laris 3 . 

-arius, aplicado a sustantivos y adjetivos para deno- 
tar conexión, y usado.también en género masculino para 
formar nombres de ocupación (como aquarius-, arge?z- 
tarius, po?narius), estaba muy extendido,.especialmente 
en este último empleo : imaginarius , *leviarius, — apo- 
thecarius, *??zarinarius, *werrarius 4 . La evolución foné- 
tica de este sufijo fué, según parece, peculiar de la Ga- 
lia y de algunas otras regiones; los ejemplos más anti- 
guos de tal evolución son : gla?ideria (<glandarius + 
-ía), en el siglo vi, y Sorcerus ( < *sortiarius), en eí vní; 



1 Cfr. OtcoTT, págs. 226-238; G., pág. i 44 . 

2 Véase A. Thomas, Nouveatix cssais de PktZologie frarifaise, 
pág. 62 (Hacherece, etc). 

3 Cfr. Olcott, págs. 182-187. 

4 Cfr. Olcott, págs. 137-173. 
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las formas primitivas en francés y provenzal son ~ers,. 
-er, después -iers, -ier. Por otra parte, el esp. -ero y 
el' ital. -aio son perfectamente regulares; el ital. -aro- 
se explica fácilmente por la analogía del plural -ari,. 
y las formas italianas -iere, -iero son probablemen- 
te tomadas de otra lengua. E. R- Zimmermann * y 
E. Staaff 2 se esforzaron en derivar de -arius todas las. 
formas. Paul Marchot 3 sostiené que existían -arius y 
-erius, fundándose en que -ariusy -iarius pueden haber 
sido la fuente de las formas francesas, pero no de las 
provenzales *. Zimmermann arguye 5 que muchas pala- 
bras tienen c, e o i ante a, que -iarius era un sufijo 
real (cfr. anatiarius, Olcott, pág. 142) y que -larzus y 
-earius pueden haber determinado la forma -ters en 
francés. A. Thomas 6 supone que los germanos asocia- 
ron en la Galia el sufijo -arius con sus nombres propios. 
en .-areis o -ari, y cuando el «umlaut» afectó a'éstos,. 
pronunciaron también el sufijo -arius como -erius o 
-erus, y que esta pronunciación se propagó entre los, 
que nablaban el neo-latín. Cfr. Chairibertus, usado re- 
petidas veces por Fredegario, en vez de Chanbertus 
(Haag, pág. 7}..Esta teoría es aplicada tamb.ién al ita- 
liano -iere, por G. Bertoni, en Zs., XXXVI, 621. 

-atus, terminación de participio pasado (como scele- 
ratus), era muy usado en el lenguaje popular para. 



1 Die GeschichU dcs lateinischm SuJJixes *-arius» in den ro- 
inanischen Sprachen. 

2 Le suffixe *-arius» dans les langues romanes. 

3 Zs., XXI, 296 (cfr. Phon., I, 34-36)- 

* Cfr. Gram., I, 222, § 227. 

5 'Zs., -XXVI, 591. / 

e Rom., XXXI, 481 (cfr. Nouveaux essais de PhiMogie fran- 

caise, pág. 1 19, y Bausteine, pág. 641)- 
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Ia formaciónde adjetivos: exauguratus ; *fatatus, timo- 
ratus l . 

-bilis, o -abilis, -ibllis, sufijo objetivo usado para for- 
mar adjetivos de verbos (como amabilis, terribilis), es 
muy común en los escritores cristianos, y era muy usa- 
do en el latín tardío, especialmente en palabras cultas 
(es raro, no obstante, en rumanó; Cooper, pág. xlv); asr, 
acceptabilis ,. capabilis, * caritabilis , diligibilis, indicibilis 
(G, P ág. 137) 2 - 

-ceus, -cius: véase -aceus. 

-ens: véase -ans. 

-ensis, usado para formar de sustantivos adjetivos 
de pertenencia (como forensis), estaba en gran manera 
extendido, especialmente en el habla popular, empleán- 
-dosea veces estos derivados como sustantivos: * corten- 
.sis, *Frankensis, turrensis (G., pág. 155), vallensis (Ibíd.), ' 
— *markensis,*pagensis. 

-eus, -ius, denotando materia (como aureus), se ex- 
:tendió algún tanto (pero es raro en rumano; Cooper, 
pág. xlv); los derivados formados con tal sufijo eran 
usados a veces como sustantivos : panneus, papyrms; 
— fageus, querceus 3 . 

-ibilis: véase -bilis. 

-iceus, -lcius: véase -aceus. 

-icus (como medicus) se usaba especialmente en p?.- 
"labras procedentes del griego: clericus 4 . 

-idus (como rapidus) estaba algo extendido: exsüci- 
<dus, en Tertujiano (G., pág. 155); *rlpidus, *sapidus. 



1 Cfr. Olcott, págs. 244-250; G., págs. 159-160. 

2 Cfr. Olcott, págs. 209-213; R., págs. 109-116; G., págs- 
135-140. 

3 Cfr. Olcott, págs. 339-344- 

4 Cfr. Olcott, págs. 220-223. 
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-Jlis: véase -alis. 

-inus: véanse los sufijos sustantivales. 

-mus (como fraxinus) se usó para unos pocos .adjeti- 
vos; así, quercinus. 

-tscus, probablemente una fusión del gr. -taxoc. (como- 
Syriscus)y del germ. -isk (coma Tkiudiscus), se usó 
en vez de -lcus en algunos vocablos tardíos, como * An-~ 
gliscus, *Frankiscus. 

-ittus: véanse los sufijos sustantivales. 

-ius: véase -eus. 

-ivus (como nativus) ocurre en unas pocas formacio- 
nes nuevas, como *restivus '. 

-oneus: ■ véase -aneus. 

-orius: véase -torius. 

-sorius : 'véase -torius. 

-torius, -sorius, compuestos de -t-or, -s-or +■ -ius (coma. 
noscere notor notorius, ce^isere censor censorius), se em- 
plearon para algunas nuevas formaciones: defensorius, 
mansorius. En provenzal, catalán y rumano, -torius se 
extendió con el. sentido de -tíílis o del gerundio : prov. 
punidor; cat. acabador; rum. jurátórm (Tiktin, pág. 597). 

-uc(c)gus, formado. sobre -üczts (Zs., XXXVI, 303).. 

-ülus, diminutivo (como albulus), era muy preferído 
por los escritores cr\üá.2.nos,: promptulus(Qx., pág. 158) 2 . 

-undzts (como jocundus) se usó en España, y Portugal 
para unos pocos vocablos: prov. volon. 

-ut(t)ius, formado sobre -utus (Zs., XXXVI, 303). 
-ütus (forao caniitus) se extendió algún tanto: *car- 
nutus. 



1 Cfr. Olcott, págs. 224-226. 

2 Cfr. G., págs. 157-158. [Cfr. audaculum en Petronio, Wa- 
ters, 63.] 
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d>. — Sufijos adverbíales i. 

4Q. Las terminaciones usuales son las siguientes : 

-ce, -c (como ne nec, num nunc, tnm tunc) se usó, según 
•parece, para la formación de dunc 2 — dum + ce s ; Pir- 
son, pág. 252, cita ocho ejemplos de dunc, uno de 
ellos de la Galia. Cfr. donique (en Substrate, II, 103- 106).. 
Es posible que *anc se derive de an por el mismo pro- 
cedimiento 4 ; pero, según J. Brüch 5 , el francés indica 
más bien un *anique, probablemente de denique. por 
sustitución de dé- por a-.. 

-e es muy comfm en San Jerónimo : angelice, etc. 
(G., págs. 193-197). En el lenguaje popular se conservó 
en las voces bene, longe, male, .pure, tarde y y aparece 
también en Romanice, de donde provienen formaciones 
como Bríttanice, Normannice, etc. 

-tter: véase -ter. 

-0 y -um generalmente coincidían en la pronuncia- 
ción (midtum — malto, etc). Son raros en San Jeróni- 
mo, pero comunes en otros escritores tardíos: clanculo, 
multum, rato, etc. Muchos de estos adverbios se con- 
servaron en el habla popular, como ital. alto, basso, caldo, 
chiaro, piano, poco; de aquí que otros adjetivos pasaran 
a usarse como adverbios (como ital.forte, soave), y ea 
rumario pueden tener tal empleo casi todos los adjeti- 
vos (como greü, noii). 



1 Cfr. Cooper, págs. 196-204, Dubois, págs. 163-171; Bon., pá- 
ginas 467-470. 

2 C. I. L., IX, 4810, etc. 

3 Cfr. Franz. s, 1, 10. 

4 Cfr. Árchiv, I, 241; Gram., III, 552. 
« Zs., XLI, 582. 
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-ter (como brevíter) no se conservó en el lenguaje co 
rnün, a pesar de ser muy usado en el lenguaje eclesiás- 
tico (G., págs. 197-201 : infantiliter, etc), siendo espe- 
cialmente común en San Cipriano (Bayard, págs. 32-34)- 

■tim fué usado por San Cipriano (Bayard, págs. 34-35)- 
y por algunos otros escritores, pero no se mantuvo en. 
el latín popular. 

Algunas frases adverbiaies, según el modeio ad.... 
-ones (en italiano también sin preposición), entraron en. 
el uso común: ital. a ginocckioni, bocconi; ít. á reculons; 
[cat. a genollons, d'abocons\ x . 

Se hacía uso de la repetición, como algunas veces en 
latín clásico, para efectos enfáticos. De ello se encuen- 
tran muchos ejemplos en Petronio: modo modo = 'pre- 
cisamente ayer' (Waters, 37, 42, 46); modo sic, modo 
szc = 'ahora así, ahora así' (Waters, 45); cfr. nec sursum- 
nec 'deorsum non cresco (Waters, 58). Cfr. § 55. 

44. Los adverbios de modo vinieron a formarse con 
el ablativo mente. Este nombre se usaba primero con un. 
adjetivo para denotar un estado de ánimo, como forti 
mente, obstinata mente, joainda mente, firma mente, sana 
■mente; en Apuleyo encontramos dubia mente (I, 6) y 
saucia mente (V, 23); sana mente es frecuente en los 
testamentos. De aquí pasó a emplearse en un sentido 
más general: pari mente (G., pág. 428), "■ bona menie, 
*ipsa mente, *mala mente. Más tarde, tai vez terminado 
,ya el período del latín vulgar, viente se usó con algu- 
nos adjetivos que podían formar un adverbio de motío: 
~*longa viente, sola mente (GL Reich.). Esta formación, 
sin embargo, no es comun en rumano (Lat Spr., pá 



' Cfr. Gram.. II, 621.,. 689; Ram., XXXIII, 230, Zs.,,XXl~K 
245, y XXX, 337, 339. 
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gina 487). En las lenguas románicas, mente se añadía 
alguna vez a adverbios: fr. cpmment; ital. insiémemente . 
'Véase L. Wi'ener, en Zy., XXXVII, 579. Acerca del 
::fr. -e'ment, véase L. Spitzer, en Zr.j XLV, 281. 

e). — Cambio de sufljo. 

42. La lengua popular a veces sustituye un suñjo 
por otro, como manuplus en lugar de manipulus. Los 
principales tipos de este cambio s.on: 

l) Sustitución de un sufijo antiguo o raro por otro 
:nuevo o muy usado : 

-cíllus> -cellus: véase -íllus. 

-cülus> -cellus: véase -ülus. 

-elus > -elliis (común en el latín tardío) : camelus < 
■camellus (Cohn, págs. 213-216; R., pág. 460); loquela > 
loquella (Corssen, I, 227; R., pág. 460); querela> que- 
rella (S., pág. 131; R., págs. 321, 460); suadela> sua- 
della (R., pág. 460). Cfr. el gramático Caper, que dice: 
«quereia, loquela per unum /» (Keil, VII, 96). 

-enus (que no era originariamente sufijo)> -mus: «By- 
.zacenns non Byzacinus»- (App. Pr.); venenum>*veni- 
num. Cfr. Cohn, págs. 21.9-226. 

-ex (acusativo -ecem) >>-ix (acusativo -lcem): vervecem> 
berblcem. Cfr. Cohn, págs. 41-42. 

-llhis > -ellus : ax~lla> asceila, etc. Cfr. Cohn, pági- 
:.nas 42-5.2. 

-or (-orem) > -üra: calor > * calüra; pavor > *pavura; 
rancor>*rancüra, etc. Cfr. Cohn, págs. 172-180. 

-ülus > -ellus : anulus > anellus; avicüla > avicella, 
etcétera. Cfr. Cohn, págs, 17-28. 

-üus > -ttus: vacuus>*voátus (cfr. § 195). Es más 



1 
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bien una sustitución de un adjetivo por un participio^ 
de pretéríto. 

2) Uso mdiferente de dos sufijos: 

-antcs = -aneus: extraneus, * extranus; subterraneus,. 
* subterranus. Cfr. Cohn, págs. 1 60-172. 

-atus = -ítus = -ütiis: barbatus, *barbutus, carnatus,. 
* carnutus; caudatus,_ cauditus (Cohn, pág. 184); lanatus,. 
lanutus (Ibíd.). Cfr. Cohn, págs. 180-205. 

-Jceus -icius = -iceus -icius: eriaus, *eficius. Cohn, pá- 
ginas 30-3I- 

-ictílus = -icülus : capitulus, * 'capitidus; cormcüla, *cor- 
nicula; lenticula, *lenticüla. Cfr. C.ohn, págs. 151-154.. 

-icülus = -ücülus: ossicuhnn, ossüculum (Waters, 65);. 
pediculus, pedüculus. 

-ilius • — -zlius ■; consilium, ^conslhum; familia, *famzha.. 
Cfr. Cohn, págs. 154-160. 

-1x (acusativo -icem) = -ix (acusativo -icem) : soricem,. 
*sorfcem. Cfr. Cohn, págs. 147-151. 

3) Alteración de ~un sufijo. 

-arius : véase -arius en los sufijos adjetivales. Cfr;. 
Cohn, págs. 274-291. 

-enus> -Inus por la pronunciación tardía de la.yj grie- 
ga como i: acqr¡vr¡ > saginae (Vo'k., III, 121; siglo vn) >- 
ant. fr. saine, etc. 

-icülus?>.-üculus: *genücühim, *ranucula, etc. Cfr. 
Cohn, págs. .226-264. 

-üdo (acusativo -üdinem)> -ümen (acusativo -üminem): 
■ consuetudo, *costumen l \ incus incüdo, *incüminem, etc- 
Cfr. Cohn, págs. 264-274. 



Substr.ate, I, 553-554- 
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4. — Compuestos. 
a). — Snstantlvos. 

43, Acer arbor (> fr. érable); alba spina; avis strü- 
íhius; bene plaátum (G, pág'. 131); bis coctum; in odio; 
medio die; ?nedio loco 

b). — Adjetlvos. 

44. Estos compuestos generalmente pertanecían aí 
estilo literario: magnisonans , omnimodus,unicornis, uni- 

_genitus, etc. *. Pero male habitus,. etc, eran populares. 

c). — Pronombres. 
■45. Véanse §§ 24, 65» 

d). — Verboa. 

46. Calce pistare, crucifígere (G, pág. 191); foris 
mitiére, genuflectere (G, 191); inde fugere (>fr. enftcir), 
intra videre, manu tenere, mente habere (> prov. menta- 
ver), minus pretiare. Así, antemittere, etc, en Gt. Reich.* 
En los escritores eclesiásticos .se hallan muchos verbos 
en -ficare, como mortificare (G., pág. 190). 

e). — Adverblos. 

47. Había muchos compuestos formados por una 
preposición y un adverbio: ab a?tte (R., pág. 234); ab' 
intus (R. f pág. 231; Bon.j pág. 483); ab olitft, á contra, 



1 G., págs. 13*0-134, iou ,70. 
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a foras (Bechtel, pág. 101); a foris (R., pág. 231; Bon., 
pág. 483); a longe (G, pág. 203; Bon., pág. 283); a modo- 
(R., pág. 232; Bon., 483); a semel (Bechtel, pág. 101); — 
ad koram — 'al presente, ahora' (G., pág. 426); ad mane 
(Bechtel, pág. 101); ad semel (Bon., págs. IQ4> 484); ad' 
sero; adsubito,.ad tunc (Bechtel, pág. IOl); — de contra 
(Bechtél, pág. 101); de deorsum (R., pág. 232); de foris, 
de intus (R., pág. 232; G., pág. 203); de intro (Bechtel, 
pág. 102); de magis (Lat. Spr., pág. 487); de retro (R., 
pág. 232); de semel (Bechtel, pág. IOI); de sursum (R. v 
pág- 233;. G., pág. 203; Bon., pág; 484); — e contra 
(G., pág. 203); ex tunc (R., pág. 433); — » z ante (Bon., 
pág. 484; Lat. Spr., pág. 487); in contra (R., pág. 235); 
in hodie, in mane (Bechtel, pág. 102); *in semel (Substra- 
jte, ni, 268). 

Petronio (Waters, 38) dice: . Ubi semel res inclinata 
amici de medio. 

Son de muy diversa naturaleza los siguientes com- 
puestos: ac sic (Per., pág. 40, 8 , etc); et sic (Per., pági- 
na 39,- 17 -, etc); usque kodie (G., pág. 426; Per., pág. 68, 13 ); 
ita sic, sic koc modo, tam... tzque (Lofstedt, pág. 29). 

f). — Prepos!c!ones. 

48. Algunos de dichos compuestos adverbiales y 
algunos otros de parecida índole eran empleados como 
preposiciones : ab a?ite (Lofstedt, pág. 120; Lexique r 
pág. 40); — de ante (Bechtel, pág. 102); de inter 
{Bechtel, pág. 102; Haag, pág. 75); de sub, de super 
(Ben., pág. 365); de intus; de retro; — in ante; in contra ^ 

Un poco diferente.es intus in (Bechtel, pág. 102). 



1 Cfr. E. Wolfflih, Almtite, en Archiv, I, 437- 
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Hallamos un compuesto de preposición -f nombre, 
«en los siguientes casos: in giro (seguido del -aWaÜ¥0 o 
•del acusativo), in medio, per girum y per giro = circa 
<Bechtel, pág. 102). 

Algunos compuestos están formados por dos pre- 
posiciones-: *de ad (> ital. da) *; de post, de sub (R., 
pág. 235); de super (Bon., pág. 484). 

g). — Conjtinciones. 

49, At ubi y adubi (Bon., págs. 484-486) 2 ; <?£ aat k&' 

<Fír. 5 págs. 72, 19 , 75, 3 ); <&»« CMTO > ^ 7 ' 2 ^^ dim 
isi¡/, zíí dum — dum; quasi sicut, quasi velut, quam ut, 
qtáa cum, ergo igitur, et posterisque (Lofstedt, pág. 29); 
tguomodo si (Mulomediána, 948). 



1 El rom. da, dad, puede ser una fusión más bien que una 
-combinación de de y ad. Én todd caso se trata probablemente 
•de un producto tardío. Algunos han pensado si provendría de 
.de + ab. Mohl (Lexique, págs. 38-47) á\ce que da se encuentra 
<ya hacia el siglo vir, él pretende derivar el ital. y ant. esp. da, 
«ardo dave, dae, y rét. dad, del osco da, dat y de un latín meri-" 
«dional * dabí, *dabe.. 

-2 Cfr. Per., págs. 74, 2 s» 8 5* ts» etc - 



II. _ SÍNTAXIS 



A. — Orden de las palabras ; 



50. Ei orden románico de las palabras es snás sim- 
ple y racional que el que regía en el latín clásico. Aquél 
jio permite la separación arbitraria de rniembros que 
deban estar unidos, tales como la preposición v la pa- 
labra regida, o el adjetivo y el sustantivo por aquél 
modificado, como en Ovidio : «In nova fert animus 
mutatas dicere formas co'rpora.» Tampoco admite la 
contigüidad de vocablos de la misma parte del discurso 
que deban lógicamente estar separados, como en Lu- 
crecio: «In multis hoc rebus dicere habemus.» Las 
construcciones mas irracionales del latín clásico eran 
seguramente artificiales, y no propias del ienguaje co- 
tidiano. No obstante, existe realmente una diferencia 
fundamental entre el orden antiguo y el naevo; el ro- 
mánico sigue, por decirlo así, un movimiento m cres- 



i Véase Meyer-Lübke, Grmu., III, para una relación com 
prensiva de la Sintaxis románica. 

2 Véase Richter, de donde hemos sacado gran parte de.la 
materia del presente capítulo. Véase también el estudio Grund- 
Unicn der Worlstdlungshhre, de la misma autora, en Zs., XL, 
9 y sigs. 
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ceiido; ellatín, hasta cierto punto, un movimiento in di- 

minuendo (Lat. Spr., pág. 491): e I románico carga la 

fuerza de Ia vozal final de la frase, mientras que el latín 

Ia carga muy frecuefttemente en medio. Sin' embargo, 

el principío no es originariamente rítmico, sino psíqui- 

co, debiéndose la diferencia a una diversa concepción 

á<t\z. estructura de la lengua: el románico se inclina. 

más a colocar la palabra modificante detrás de Ia modi- 

ficada. EI orden moderno es ei más Iógico, procediendo 

de lo.conocido a lo desconocido. Ejemplo de Ia antigua. 

construcción es este período: «Fabius aequatus imperio 

Hannibalem et virtute et fortuna superiorem vidit.» 

Los siguientes, en cambio, son ejemplos de la estructu- 

ra moderna: «Mors perfecit tua ut essent omnia brevia»; 

«Haec loca sunt montuosa et natura impedita ad rem 

militarem.» Tal cambio constituye un progreso en el' 

lengüaje; todos los pueblos cultos Io han réalizado. Es. 

indígena en el latín, no imitado del griego, que inde- 

pendientemente efectuó la misma transformación. 

51. EI orden moderno no sustituyó repentinamente- 
al antigno. Por el contrario, se eneuentra en latín, con 
frecuencia generalmente creciente, en Ias inscripciones. 
y en Ios escritores populares, desde los más antiguos 
textos; esporádicamente aparece también en los Iitera- 
tos, sobre todo en Cicerón. Petronio se distingue por- 
el uso de períodos breves y por una aproximación a la. 
nueva estructura; pero hasta el siglo iv la mayoría de- 
las proposiciones guardan en latín la antigua colocación. 
Puede decirse que el Jatín clásico representa una etapa. 
íntermedia, mientras que la evolución avanzaba; hubo- 
una larga lucha, y durante siglos enteros el tipo antiguo. 
y el moderno fueron usados por igual. Hacia el si- 
glo iv, e! nuevo orden prevaleció. He aquí un pasaje.' 
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caractérístico.:>Haec est autem vallis ingens et planissi- 
ma, in qua filii Israhel commorati sunt his diebus, quod 
sanctus Moyses ascendit in montem Domini, et fuit.ibi 
quadraginta diebus et quadraginta noctibus» (Per., 
pág. 37, ot-24)- El siguientees' un buen ejemplo del es- 
tilo de la Vulgata: «Cui respondit Dominus: Qui pec- 
caverit mihi, delebo eum de iibro meo; tu'autem va.de,. 
et duc populum istum quo iocutus sum tibi; angelus 
méus praecedet te. Ego autem in die ultionis visitabo 
et hoc peccatum eorum» (Exodus, xxxn, 33, 34). 

52. Había siempre una tendencia a poner primero' 
una palabra acentuada seguida por otra no acentuada,, 
como una conjunción o un pronombre átono (Lat. Spr.,. 
pág. 490). Según Meyer-I .übke (Zs., XXI, 313), los pro- 
nombres personales átonos eran siempre enclíticos en 
latín, y eran preferentemente unidos a la primera pala- 
bra de la frase; y así' sucedió en las primeras fases de 
las lenguas romances (cfr. el itiX.vedolo^&ro non lo vedo; 
aiutatemi, pero or m 'aiutate; el fn voit le, pero qui le 
voit). Sin embargo, el artículo definido precede a su 
sustantivo en todas las lenguas ; 'románicas, excepto en. 
rumano y albanés (Zauner, pág. 40). 

53, En las proposiciones dependientes, que teníart 
naturalmente menos importancia, el orden antiguo per- 
duró más tiempo que en. las independientes. También 
fué más duradero.en algunos otros casos, y en determi- 
nadas circunstancias hasta se ha conservado: los adver- 
bios negativos e intensivos preceden a su verbo; en 
algunos casos el sujeto puede ir delante del verbo, y a_ 
veces lo precede todo el predicado; en ciertas construc- 
ciones el infinitivo determinado puede colocarse a.nte,- 
el determinante (como en prov. morir volgra). 
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B. — Uso de las paiaforas. 

54. Hubo grandes cambios en las funciones de los 
pronombres, preposiciones, conjuncioiies y adverbios. 
Muchos usos de preposiciones están en relación con la 
pérdida de las flexiones: éstos serán expuestos al tratar 
del uso de las flexiones. DeiIIey units se desarrollaron, 
respectivamente, un ártículo definido y otro indefinido. 

1. — Sustantivos y-aájetivos. 

55. Sobre la simplificación de Ias flexiones, véase 
■el capítulo «Uso de las flexiones». 

La repetición, para efectos intensivos-, no es rara en 
los escritores tardíos: malummalmn en. Comodiano 
(Wolfflin, pág. 4); bene bene, bonis bonis, for.tis fortis, 
malus malus, etc. (R. f pág. 280); véase § 40. 

a). — Comparación. 

56. Los antiguos comparativo y superlativo perdie- 
ron poco a poco su significáción precisa, empleándose 
frecuentemente con un mero valor intensivo (Wolfflin, 
pág. 83). El comparativo pasó a. ser usado en vez del 
■superlativo, como omnium levior (Wolfflin, págs. 68-71), 
y también en vez del positivo, como en Ovidio: inertior 
-cztas (Wólfflin, págs. 63-68); y el superlativo tenía con- 
frecuencia la significación de verdadero positivo, como 
en sancta atque dulcissima de San Agustín (Wólffiin, 
págs. 57-63) y en hic est filiiis meus carissimus, etc. 
(R.,.págs. 415-417). [La forma superlativa en -tsshnus 
se conservó con carácter semipopular, como lo prüeban 
Jas antiguas formas francesas bonisme, cherisme, hautis- 
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me, etc. (Gram., II, 67) y catalanas abundantisme , ah 
■tisme, etc. Las formas en -ímus, que eran una minoría 
reducida a escaso número de voces (cfr. Lindsay, pági- 
na 407), fueron suplantadas por las en -issímus , que eran 
mucho más usuales; así hallamos celerisshnus en Ennio 
(según Carisio, ap. Keil.'I, 83), tenerissimam (Midome- 
dicina, 544), acerrissimo (Ibíd., 543), etc.] 

Desde los primeros tiempos se usaron ciertas perífra- 
sis para intensificar la idea comparativa, como en Plau- 
to: melius sanus (Wolfflin, pág. 16); en Antimo: plus 
congruus y maxime congruus (Ibíd.); cfr. maxime pes- 
sima, etc, (R., pág. 280); en Vitrubio: magis ?nelior, etc. 
(Wolfflin, pág. 46); en Comodiano: plus levior, etc. 
(Wolfflin, pág. 47). Para evitar ambigüedad, Ias cons- 
trucciones con plus y rnagis fueron empleándose más 
y más al querer expresar una comparación bien deter- 
Taimás. :phis miser, en TertuMzno; plusformosus, en Ne- 
raesiano; plus dulce, plus felix, etc, en Sidonio Apolinar 
:(Wolfflin, pág. 29). Finalmente, hacia fines del período 
latino vulgar esta formación Ilegó a ser considerada 
popularmente como la regular: magis mirabilem (Sepul- 
cri, pág. 232); plus popularis, magis... praeclarum (Bon. s 
pág- 45l)- Sin embargo, subsistieron en el uso común 
muchas antiguas formas comparativas (véase § 74). 'En 
Ias lenguas románicas se formó un sustituto para el su- 
perlativo, anteponiendo al comparativo el artículo defi- 
nido; es probable que este procedimiento haya existido 
-en el latín vulgar tardío, pero no se han encontrado de 
-ello ejemplos J . Sobre Plauto, véase Classical Review. 
.XVI, 12, 4; XVII, 6, 298. 



1 Véase Archlv, I, 93, 573; ViíII, 166-170. Cfr. Axel Waliens- 
.kold, La construction du coinplément des comparatifs et des exr- 
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5>). — Numerales '. 



57. Unus se usó como un artículo indefinido, algu-- 
na vez en latín clásico, frecueníemente en escritores- 
tardíos y populares.:; lepida... ima... piulier (Plau— 
to, Pseud., 948); unus servus (Petronio, Waters, 26);. 
accessit adeumima sorella (R., pág. 425); cfr. Per., pá- 
gina 48, 25 , etc. 

58. Los numerales.ordiriales, exceptüando algunos- 
de los más pequeños, no fueron muy usados en el len— 
guaje popular, según parece, desde el siglo v. 

2. — Pronombres. 

59„ Los pronombres eran mucho más usados que- 
en el latín clásico (G., págs. 408-409)- 

a). — Pronombres personales y posesivos. 

00. Los pronombres personales. fu.eron usándose: 
cada vez. más. Ego y tu son muy frecuentes en Petronio_ 
Los demostrativo.s, especialmente ille, se empleaban 
como prónombres personales de tercera persona. Eí 
adverbio inde pasó a usarse, a vec'es, como un pronom- 
bre neutro en genitivo : nemo. inde dubitat (Regnier,. 
pág. 10); exinde = ír. en (Bon., pág. 580). 

[Las formas compuestas nobiscmn y vobiscum se sin- 
coparon en noscum, voscum, que aparecen atestiguadas. 

pressions comparatives dans Us langues romanes, en Mémoircs de 
la Société Néophilologique de Helsingfors,V, m. 

J. Para la forma de los numerales, véase la Morfología. 
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por el App. Pr. y conservadas en italiano, antiguo espa- 
íiol y portugués *.] 

Muchos pronombres desarrollaron forroas dobles, 
•según que fuesen tónicos o átonos (corao suus y sus): 
véase la Morfología. Cfr. § 158. 

Había gran irregularidad en el empleo de los reflexi- 
-vos, sobre todo los posesivos, sustituyéndose general- 
.jngnte suus por ejus 2 . 

b). — Demosírativos. 

6!„ Idem desapareció del uso popular, siendo re- 
emplazado por ille e ipse. Acerca del predominio de 
.ipse sobre idem, véase Hoppe, pág. 104, y Bayard, 133 s . 

62. Is fué también sustituído por ille e ipse (Bech- 
tel ; pág. 145), conservándose sólo esporádicamente, en 
el habla popular, en la combinación eccum (— ecce kum 
■o ecce eum), donde no era reconocido 4 , y en ia frase 
comunísima id ipsum (> ital. desso), donde icl perdió 
igualmente su significado. Este último compuesto era 
.usado como un pronombre neutro, significando 'lo' o 
'esto', como id ipsum sapite (R., pág. 424) 5 , y también 
como un adjetivo demostrativo, generalmente invaria- 



1 [Estas dos últimas lenguas han preñjado dichas formas 
■con ía preposición con (ant. esp. coimsco, cottvuscv; port. comnosco, 
.comvosco), redundancia que se repite en los representantes de 
.-mecúm y tecam (esp. conmigp, contigo; port. commigo, comiigo; 
.ant. ital. commeco).] 

- Véanse Lat. Spr., pág. 489; G., págs. 403-404; Hoppe, 
jiigs. 102-103; Dubois, págs. 333-336. 

3 Véase también C. L. Meader, 7%« Latin pronouns, <¡is, hic, 
-iste, ipset.; a semasiological study, 1901. 

4 Cfr. Plauto, Mil.. Glor., I, 25 : «Ubi tu's? — Eccum». 

■ 5 Cfr. R., págs. 4-24-455; G., pág. 407; Quillacq, pág. 126. 
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bíe, como id ipsum velavi (R., pág. 424), in id ipsum.. 
monastyriti, in id ipsam rem (Franz.3, II, 2). Sobre el. 
uso pléonástico de relativo + demestrativo, véase en 
Lofstedt, pág. 94: qni... ei..., etc. 

63= Hic, ille e iste vinieron a ser usados indistinta- 
mente *; existen ejemplos de iste por hic en íiempo de- 
César (Densusianu, pág. 178). También había confusión. 
entre hic e is por parte de los escrírores tardíos (Ba- 
yard, pág. 132). Hacia fines del. período del latín vulgar,. 
hic estaba en vías de desaparición de¡ uso común,.exéep- 
to Ia forma neutra hoc. 

64. En !os escritores cristianos era común la com- 
binación de dos demostrativos: is ipse, iste ipse, ipse ille f . 
iile ipse, iste ille, iste hic, hic ipse. Los tres últimos no- 
han dejado rastro en Ias lenguas románicas [pero sí los-- 
cuatro primeros: id ipsu>ita.l. desso. :isie ipsui>\\aS.. stes- 
so; ipse illu> znt. fr. es le; ille ipsu> aní.rét. less, ant.. 
esp. eleiso, ant. cat. eleix, leix]. 

65. Ecce y eccum (pronunciado' eccn) se empíearon 
como prefijos demostrativos (cfr. § 24); muy pronto- 
hallamos ya ecce ego, ecce tu, ecce hic,.ecce nunc; también 
ecce iste, ecce ille, combinaciones comunes en Plauto. 
La fase final, probablemente no anterior al fin del pe- 
ríodo del latín vulgar, es la fusión de las dos partes en 
una sola palabra. 

También atque se usó tal vezcomo prefijo (Grara., II,., 
646): en Plauto, atque ipse iüic est (Epidicus, Ql),atque is~ 
est (Stichus, 582). No obstante, discutiendo G. Ascoli el 
ésp. aquese, port. aquesse,. cat.. aqueix, etc.,. sostiéne- : 



5 G., págs. 405-406; Hoppe, pág. 104; Bayard, págs. 130-132- 
2 fntomo ai continuatori neolatini del tal. <¡ipsuv, en Archit- 
•oio Glottologico /iatiaiio„XM,.T,o3, 



J. 
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que la base fué eccu' en todo el Imperio. De todos 
modos, en algunas regiones, especialmente en España 
y e! S. de.la Galia, eccu' estuvo infiuído por atque o ac 
(como en ac sic). 

Cuando iste e ille perdieron su fuerza distintiva,. 
e! pueblo dijo, por 'este', ecc' iste o eccu' iste, y por 
'aquel', ecc' ille o éccu' ille. Estos compuestos evolucio- 
naron en *ecceste, * acceste, *ceste, *eccueste, *accueste,. 
*cueste, y en *eccelle, *accelle, *celle, *eccúelle, *accue- 
lle, * cuelle. 

66. El sufijo -met fué usado tambíén como un pre- 
fijo intensivo, convirtiéndose ipsemet en metipse por 
medio _de combinaciones como temet ipsum (Eccles.,. 
xxx, 22), semet ipsum (Philip., n, 8), que el pueblo des 
componía equivocadamente así: te metipsum, se meti- 
psum. Cfr. § 24. El gramático Donato condena la locu- 
ción ego met ipse (Lat. Spr., pág. 484). 

Al lado de ipse existía una forma enfática: ipstmus 
(usada por Petronio: Waters, 69, etc), que con el 
prefijo met- dió *metipS2mus.~ [Además de este énfasis 
manifestado por el sufijo -hnus, existió probablemente 
un énfasis en la pronunciación, que se tradujo en una 
duplicación de Ia t, resultando *metñpse, forma que ex- 
plica la t del cat, mateix-y del prov. meteis '.] 

67„ Ille, kic, ipse e is, pero especialmente ille, se 
empleaban como pronombres personales de tercera 
persona. Cfr. § 60. 

68. Hle, hic, ipse e is eran también usados como 



1 [Cfr. G. Millardet, Linguistique eí Diatectologie romanes, I, 
en Rcvue des Langues Romanes, JLXI, 7. Hay que hacer una co- 
rrección en la forma supuesta por el señor Millardet, que tio 
áebe ser *metlipsimus, sino *meltipsel\ 
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artículos definidos. Ille en esta función es rauy común: 
cito proferte milú stolam illam primam (R., págs. 419- 
4-20). Lo's ejemplos de los otros no son en m'anera al- 
guna escasos; de hic: virum hunc cujus est zona haec 
(R., pág. 427); de ipse: in ipsa multitudine (R., pág. 423); 
de is (R., págs. 423-425). Este empleo de is era pro- 
bablemente más literario que popular. 

c). — Iníerrogativos y relaílvos. 

69» Había una gran confusión de formas en los es- " 
critores tardíos. En Bon., págs. 391-39©, encontramos: 
qui usado como neutro singular y plirral;- quae como 
masculino, como neutro, como acusativo femenino sin- 
gular y como acusativo masculino plural; • quod como 
masculino, como femenino plural y como neutro plu-i 
ral; quem como neutro; qüa muy frecuentemente como 
neutro plarai. 

En el lenguaje popular, qui se empleaba, regularmen- 
■<é, en vez de quis 1 ; es común en las inscripciones. 
Además, e¡ masculino qui'vlno a ocupar el lugar deí 
femenino quae; aparéce en las inscripciones cristianas 
desde el sigtó v; cfr..R., pag. 276 (qui, quem, por quae, 
quam); Haag, pág. 51; Bon., págs. 390-391, 394 (quife- 
menino singular y femenino plural; quem femenino); 
Archiv, I, 53 (qui por quae, en 52§- d. de J. C). Ade- 
más, quid prevaleció, poco a poco, sobre quod (Bon., 
pág. 393)- 

70. Qualis se conservó, y era usado como un inte- 
rrogativo y como un relativo. El adverbio unde tomó 



1 AUDOIXENT, Dág, 549: OuiLtACp, pá¿S. 12Ó-I27J BoN., pági- 

nas 391-392. 
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a veces la significación del' fr. dont (Bon pág. 580; 
Zs-., Beiheft 7, pág. 178), y por último la forma *de unde 
o *dunde se empleaba como un pronombre relativo. 
<Cfr.§ 84.) 

d).— Prosjombres i'ndeflnidos. 

7i. Algunos pronombres del latín clásico cayeron 

-&n desuso y se formaron algunos nuevos compuestos. 

Los principales pronombres y adjetivos indefinidos 

usados en el lenguaje popular tardío, son los siguientes: 

aliquanti ocupó el lugar de aliqüiy aliquot: aliquanta 

-oppida cepit{G., pág, 4 l 5)- 

aliquis floreció especialmente en Occidente: esp. al- 
guien; port. alguem. El neutro aliquid estaba más extea- 
•dido: prov. alques. 

ahqui ünus>*aliqu'ünus, *alicünus. 
alius y alter, en el lenguáje común, se confundían x : 
■ en PSauto, alius filius (G., pág. 417)- Esta confusión es 
más frecuente en el latín tardío; así en San Jerónimo: 
nemojudicat alterum (G., 416). Hay pruebas de la con- 
.servación del antiguo neutro alid (Lucrecio, I, 263) 2 . 
cata fué introducido probablemente, a lo largo del 
.Mediterráneo, por los mercaderes griegos, en frases 
como cata unuto — xaS'sva, cata tres = xaxd tpe-í. De 
.ahí se formaron *cata ñnus, *caf ünus, etc. (Cfr. § 19-) 
komo se usaba a veces como el fr. on (Per., pág. 5 5, 25 ). 
2K¿¿? pasó a significar, en ciertas construcciones, \o 
.que el fr. en de la frase «il y en a». 
magis: véase plus. 
multus. 



1 G., págs. 4 iS-4 '7- 
- 2 Arclüv, I, 237. 
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*nec ente o *ne ente se empleó, según parece, como 
uü equivalente de nihil. Meyer-Lübke (Gram., II, 650) 
conjetura *ne. inde. Otra teoría supone *-ne gente(m) *„ 

*nec ipse ünus, *ne'ps'unus. 

nec unus. 

iiemo se conservó en Italia. Cerdeña y Dacia 2 . 

nullus. 

omnis : véase totus. OÁnnis y omnia se conservaron en, 
Italia. 

paucus. 

persona. 

plus y magis se confundían 3 : quanto plus tenetur~ 
tanto plus timetur (Regnier, pág. 109). 

qualis. 

quanhis, tantus fueron los sustitutos de quot, tot. 
Hay ejemplos de tal sustitución, ya en Propercio 
(Densusianu, pág. 179). En San Jerónimo : quanti justi 
esuriunt (G., pág. 414). En Claudiano : tantis lacrimis- 
(G., pág. 415) *■ 

qui. 

qiñque. 

qüis. 

quisque, quisquis. Quisque estaba muy extendido 
(G., págs. 409-41 1), usándose en lugar de quisquis y 
quicumque (Bayard, pág. 135). 

res y res nata — 'alguno', 'algo' (R., pág. 345)- 

talis. 

tantus: véase quantus. 



> Véase G. Rohlfs, en Ltblt., XLVI, 303. 
2 Lat. Spr., pág. 485. 
2 G., pág. 427; Regníek, págs. 108-109. 

4 Cfr. Dracer, pág. 104, § 53; R., págs. 33&-337'> G., pág¡- 
nas 413-415. 
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totus, pronuncíado también tottus (S., pág. 121) y tal 
vez *ffittus) se usaba a veces en iugar de omnis, así, f<tfz.s 
¿sró (Plauto, M>7. 67or., 212). Este uso era común en 
el latín tardío: tota tormenta diaboli in me veniant (G ,. 
pág. 403) '• Cfr. §§ 163, 20 4) 2). 

iinus. 

3. — Verbos. 

72. Es frecueiite en latín íardío el uso pleonásti- 
co de debeo .(Bon., págs. 691-693): commonens ut... ais- 
todire debeant (Ibíd., pág. 692). Cfr. §117. Compárese el 
uso antiguo italiano de dovere. 

Hay también un uso pleonástico común de coepi con 
el infinitivo en vez del perfectc; véase § 124. 

Obsérvase una extensión en el uso de verbos imper- 
sonales, como kúrret, solet, habet, potesi, debetur, debeí 
(Spátlat., pág. 59). 

Asimismo videri es usado a menudo pleonásticamen-- 
íe (Bayard, págs. 99-100). 

<i. — Adverbios. 

73. Las palabras indicadoras de 'lugar en donde' 
y las indicadoras de 'lugar adonde' se confundieron, 
usándose ttbi por quo, ibi por eo (Lat. Spr., pág. 488). 
'Unde se empleaba con el significado de 'en donde' 2 ; 
también con el de 'por eso' y 'por qué': Dic amice unde' 
tristis es (Regnier, pág. 1 10); cfr. § 84. 



a Véase Densusianu, pág. 178; Bechtel, pág. 143; R-. P 4 -'' 
airra 338; G , págs. 402-403. 
» Zs., Beiheft 7, pág. 1^7. 
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74. jP/#¿ era empleado a menudo en lugar de magis, 
y magis en lugar de potius (Bayard, pág. no). Plus y 
magis se usaban cada vez más para la comparación, y 
Ias antiguas formas de comparativo y superlativo se 
hícieron más raras (véase § 56). Se empleaba la repeti- 
ción para efectos intensivos; así, en Séneca: semper sem- 
per (Wolfflin, pág.- 5)- Bene, multnm, satis, eran usados, 
como intensivos, más que en latín clásico. Totum apa- 
rece frecuentemente usado como adverbio : en Per., 
pág. 37, u , y en muchos otros sitios (Dubois, pág. 332). 

75. Es frecuente la doble negación: así, nec facio 
nihil, etc. (R., págs. 446-447). Non por ne con ei Sub- 
juntivo es común (G., pág. 435; Regnier, pág. IIO). A 
veces hallamos non usado absolutamente como contes- 
tació,n pegativa: Dicit unus ex uno angulo'. Ecce hic est. 
Alius ex alio angulo: Non, sed ecce hic est (Regnier, 
pág. 1 1 1). Así, en Virgilio, Ecl., III, 2. 

5. — Preposicioaes. 

76. Las funciones de las preposiciones se extendie- 
ron mucho (Bayard, págs. 137-158). Véase el «Uso de 
las flexiones. Casos». 

77. Ab, segúnMohl (Lexique, pág.. 43), no se encuen- 
Ira en ningún otro dialecto itálico que en el latín. Según 
parece, no ha tenído sucesión eíi las lenguas románicas, 
habiendo sido reemplazado por de, que también usur- 
pó (desde el siglo 111) el lugar de ex ' : de palatio exit 
(Bechtel, pág. 105); egredere devcciesia (Ibíd.); de utero 
.malris nati sunt sic (R., pág. 395); egressus de arca (G., 
pág- 339); muri de lapide jaspide (G., pág v 342); vivo de 



Lat. Spr., pág. 487; R , págs. 395-396; Hoppe, pág. 38. 
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<fcciwí«:(G.,.pá & . 341); de adversario... alrqtúd postulare 
<Hoppe, pág. 38); nec de cubicido... procedit (Ibíd.). 

78. ¿*¿ por «/>«¿ aparece en Plauto, Terencio y 
otros"(01iver, págs. 5-6), y es común en los escritores 
tardíos u . ad ipsum fontem facta est oratio (Bechtel, 
pág. 103); adnos (Bechtel, pág. 104); cfr. Per. pág. 42, 27 - 
4*>«¿ fué casi complctamente sustituído por ad, exc.epto 
en la Galia, donde se conservó con el significado de 
cum: Haag, pág. 74; Urbat, pág. 27 (tractans apud me 
metipsum; también ab una manu pallas altans tene- 
rem, etc, donde -ab parece estar en lugar de apud). 
Apud es usado en vez de cum por Sulpicio Severo, y 
más frecuentemente por los escritores tardíos (Lat. Spr., 
pág. 489). Segün F. G. Mohl 2 , apud se encuentra repe- 
tidas veces en lugar de cum en los escritores latinos de 
la Galia, y cum por apnd en Gregorio de Tours; cum 
desapareció del uso vivo de la Galia, probablemente en 
el siglo iv; siendo apud, como él dice, una palabra- 
nueva, estuvo mi¿y en boga entre los' escritores de los 
sigios 11 y iii, período crítico para la Galia, y así llegó a, 
suplantar a. cum en esta región 3 . 

79. Pro teníá a menudo el.seritido de 'por', y reem- 
plazó* a ob y propter: fides pro una muliere perfida 
(G., pág. 343); volo pro legentis facilitate abuti sermone 
vidgato (G., pág. 343); attendimus locum illum pro me- 
moria illius (Bechtel, pág. 106). Pro fué a su vez reem- 

1 R., págs. 39 -392'» Urbat, pág. 10. 

2 La préposition «cum* et ses successeurs en gallo-roman, en 
Bausteine, pág. 61. „, . 

3 Mohl quería derivar el ant. ítal. aJ>J>o, no de a}ud, sino de 
*adpost (pág'. 7 0; el fr. avec, no de apud+hoc, sino de ad hoc 
(págs. 75-76). Hace venir el prov. ab de apud, pero el prov. am 
del itálico amb, am. 
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plazado en parte por per (cfr. § 14), pero en otras re- 
giones sustituyó a esta última (Urbat, págs. 34-35). 

30. Circa, bajo él Imperio, muchas veces significa 
acerca de' : frnstrati circa veritatem (Hoppe, pág. 37). 
¡fuxta' tiene frecuentemente el significado de 'según': 
ptxta consuetudinem (Bechtel, pág. 105); juxta drackmae 
exemplum (Hoppe, pág. 37). Super a veces sustituye a 
de:fallere vos' 'sziper hanc rem (Bechtei, pág. 106); super 
anima commendatus (Hoppe, pág. 41). 

81. Retro, subtus, de foris, foris y foras se usa- 
ban sin reserva como preposiciones l : vade retfo me 
,(R., pág. 399); subtas terram (R., pág. 399). 

6. — Conjunciones. 

.82. Quod, quia, quoniam (y después de jubere, ttt: 
R., págs. 427-428) son usados con gran . frecuencia por 
3os escritores tardíos en vez de la construcción con acü- 
sativo e infinitivo 2 . No es raro el uso de ut con el irrfi- 
nitivo (R., págs. 44S-446). Es muy común el empleo de 
//uod pvr ut (Audollent, pág. 549). Eo quod llegó a usarse 
mucho con el significado de 'que' (Per., pág. 48, 27 , etc). 
Por último, ut fué genéralmente abandónado. Véase 
Lofstedt, págs. 3, 15, 20, para el uso de ut con indicati- 
vo o subjuntivo y para la extensión y usos de quód y 
quam por ut. 

Cur y quare reemplazan a veces quod y quia (G., pá- 
gtr/as 431-432). Quia, que en el latín fardío se contraía 
frecuentemente en qui o qua (véase § 168), ocupaba 
muchas veces el lugar de quod (Regnier, págs. 1 ri-112). 
Quomodo se hizo muy predilecto, suplantando muchas 



1 R-, págs. 398-400; G., pág. 334. 

2 R-, pág. 402; Regnier, págs. ti2 7 ti3. 
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•veces a quando, qnod y quoniam (R., pág. 403). Quando 
desalojó a cum en su significación de tiempo. Qua 
cuando' predominaba sobre quando- en la Peregrinatio 
(pág. 46, 22 , etc). Cfr. Bechtel, págs. 119-120. 

83. Si ocupó el lugar de an y utrum *, y se usaba 
■a menudo por ne y 72?¿wz (G., pág. 430): vid£te si potest 
■dici (Regnier, pág. 1 1 1). Ac si hacía frecuentemente las 

veces de quasi (Per., pág. 39, 13 , y muchos otros pasa- 
jes; Bon., pág. 323). 

84. Aut... aut es a veces equivalente a et... et (Per., 
pág. 49,21! c fr- Bayard, pág. 161). Ac sic aparece conti- 
nuamente en la Pereg?inatio significando 'y así' o 'así' 
(pág. 40, 8 ,etc). Tamen, enel mismotexto (pág. 37, 2 , etc), 
parece emplearse, en la mayoría de los casos, mera- 

-mente para indicar una proposición subordinada. Magis, 
en el sentido 'de 'pero', es muy usado por los escritores 
tardíos. Unde a veces significa 'por esto' y 'por que' : 
unde inquit Dominus (G., pág. 424.). Cfr. §§ 70 y 73. 

C. — Uso de las fiexioties. 
1. — Los.casos 2 . 

'85. Ya desde el principio Ias preposiciones eran 
tnás usadas en el lenguaje popülar que en el literario; 
las- construcciones preposicionales, con el tiempo, fue- 
ron tomando'cada vez más la función de puras distin- 
ciones casuales, y el uso de los casos se hizo más y más 
restringido. De aquí provino eh los escritores tardíos 
aina gran irregularidad en el empleo de los casos 3 « 



1 R., págs. 403-405; Regkier, pág. 1 11. 

2 Cfr. Pirson, págs. 169-202. 

3 Hay confusión hasta en Petronio, que a veces usa el acu 
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So sintáxis §§ 86-87" 

a). — LocatJvo. 

S6„ Ei Iocativo, raro en el latín clásico, al fin vino s 
conservarse solamente en nombres de lugar. Hay, no- 
obstante, diversos ejemplos en la Peregrinatio: et sic 
fit missa Anastasi, ut fit missa ecclesiae, ■ etc. (Bechtel 
pág. Iio)'. Hallamos restos del locativo genitivo en 
Agrigenti > Girgenti, Arimim> Rimini, Clusii > Chiusi, 
Florentiae> Firenze, Palestinae (G., pág. 3 22 )> e tc.; del>- 
Iocativo ablativo singülar, en Tlbüri> Tivoli; del loca- 
tivo ablativo plural, en Andecatñs > Angers, Aquis^- 
Acqui Aix, Astis > Asti, Fvñbus > Fimés, Parlsils > 
Parigi Paris, etc. *. Con otros vocablos, y muchísirnas 
veces hasta coñ nombres de Iugar, el locativo era reem-- 
plazado por el ablativo con in (Hoppe, pág. 32: in Ale- 
xandria) o por él acusativo con ad (Urbat, pág; 10); el 
domi o domo de Cicerón s.e convierte en i?i dbmo en 
Séneca. Cuando el locativo de nombres de lugar se con- 
servó, vino a ser genéralmente considerado como una 
forma invariab'Ie; desde el siglo 111 hallamos tales loca- 
íivos usados como nominativos (Lat. Spr., pág. 481)- 

b). — Vocativo. 

87. En la mayor parte de vocablos del latín clásíco 
el vócativo es igual al ñominativo, y los que tenían una ' 
fórma especial de vocativo tendían a suprimírla: en 



sativo por el' dativo o ablativo. Acerca del eriipleo de loacasos^. 
véanse G., págs. 302-326; Quillacq, págs. 96-103; para ellatín 
africano, Archiv, VIII, 174-176; para la cónfusióa detrás de ver- 
txjs y-adjeüvos, R., págs. 412-415. 
1 Cfr. B. Bianchi en Archivio Gloilologico Itaüano, IX, 378. 
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Flauto, Horacio y Tito Livio aparecen vocativos en -us 
en Iugar de -e; meus por mi es rnuy común (Regnier, 
pág- 34)- En Iatín vulgar la forma devocativo probable- 
-mente se perdió del todo, excepto tal vez en unas pocas 
frases hechas, como rdl domme. 



c). — Ge.-sHivo. 

88« E¡ genitivo fué poco a poco sustituído por otras 
construcciones, generalmente por el ablativo con de (que 
se halla prirneramente en Plauto), y a veces por el da- 
tivo. Abundan los ejemplos: expers partis... de nostris 
bonis (Terencfo, Heaut. IV, i, 39); partem de istius 
impudentia (Ci.cerón,. Verr.,. II, 1, 12); clerici de 
ipsa ecclesia (Bechtel, pág. 104); de aceto plenum (R., pá- 
gina 396); de Deo munus (Ibíd.); curator de sacra vía 
(R., pág. 426); de colentibus gentilibusgtie multitudo ma- 
gna, y también quidam ex eis (Act, XVII, 4); posses- 
sor de propria terra (Urbat, pág. 20); de sorore nepus 
(Pirson, pág. -194); terminus de nostra donatione (en el 
•año 528 a. de J, C, Archiv, I, 53);. cfr. Bon., págs. 610 
y sigs. En cuanto al genitivo partitivo, encontramos : 
nil gustabit de. meo, en Plauto l ; aliquid de lumine 
(Hoppe, pág. 38); neminem de praesentibus (Ibíd.); de 
/tfww^'algunas manzanas' (Per., pág. 40, 10 ); de spiritv, 
Moysi. (Bechtel, pág, 104);. deanhnalibus, de oleo, etc. 
(R., pág. 396); aliqtdd kabet de wrecundia discipull 
(R., pág. 342); numquid Zacchaeus de bono habebat (Re- 
gnier, pág. 54); quid de scientia (Sepulcri, pág. 21 7); dé 
studentibus (Pirson, pág. .197). Cfr. Oliver, pág. 14. 
Quidam ex o quidam de es también usado' por CicerSn» 



1 Citado por Draeger, I, 628. 
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89. Segün Meyer-Lübke (Lát. Spr., pág. 487), el ge- 
nitivo dejó de ser realmente popular, salvo en combina- 
cionesfosÜizadas.probablementeaprincipiosdelsiglom- 
En latín tardío se empleaba con frecuencia una forma 
equivOcada: a deo honorem en una inscripción de la Ga- 
lia 1 ; matremeae, alta nocte silentia, etc. (Bon., págs. 341- 
342); infundo illa villa, etc. (D'Arb'ois, pág. 13); i* 
honore alme Maria, etc. (D'Arbois, págs. 91-93); si 
quis taurum regem furaverit, etc. (Schrarnm, pág. 83). 

El genitivo- se conservó, no obstante, e.n algunos pro- 
nombres, en muchísimas frases hechas, en ciertas voces 
que pertenecían especialmente al latín clerical, y, pro- 
báblemente, en algunos nombres propios; así, ctlms, 
illüjus, illdrum, etc; lünae dzes ( > fr. lundi), est minis- 
terií {>es menester), denoctis tempore (>itai. di notte 
tempore, y mas tarde di notte tempo), etc; angelorum, 
pagano'rum, étc; ital. Paoli, Pieri, etc. Cfr. el ital. acqua- 
■vite, el prov. aigaros < aqua rosae y cabescol <capuí 
scholae 2 . 

d). — Dativo. 

90. El dativo fué más estable que el genitivo 3 .,S"m 
embargo.ya en tiempo de Plauto haliamos una tenden- 
cia a sustituir el dativo por el acusativo con ad: ad car- 
nuficem dabo (Plauto, Cápt., 1019); ad me magna 
nuntiavü (Plauto, Truc, IV, I, 4); s¡ pecunia ad td 
templum data erit, en.una inscripción de 57 a. de J. C. 4 ; 
apparet ad agricolas (Varrón, De Re rustica, I, 40); ad 
propinquos restituit (Tito Livio, II, 13)- Como el dativo,, 

' 1. Zs.fr. Spr., XXV, 11, 135- 

2 Rom., XL, 108, y XLIV, 333- 

= Lat. Spr., pág. 487. 

* C. I. L., IX, 35 ! 3- 



§§ §6 §á 



USO DÉ IAS FLEXIOÑÉS 



en el singular de muchos nombres y en el plural de 
todos, .era igual en la forma al ablativo o al genitivo 
(por ejemplo: genitivo y dativo cansae; dativo y abla- 
tivo causis, muro, muris, mari, maribiis); el temor a la 
ambigüedad favoreció, naturalmente, dicha tendencia, 
y la sustitución se hizo muy general en la mayor par- 
te del Imperio: ait ad me (Per., pág. 64, 8 ); dicens ad 
eiim, etc. (Bechtel, págs. 102-103); cum haec ad vestram 
affectioncm darem (Bcchtel, pág. I03);_/z« ad episcopum 
(Bechtel, pág. 104); loquitur ad Jeremiam (G./pág. 329); 
ad qtiem promissio facta (Ibíd.); adomnem injuriam impa- 
tiens (G., pág. 330); adquem dixit (Sepulcri, pág. 21.8); 
Dominus ad Moysen dicit (Urbat, pág. 12); adme restituit 
o??ine regnum (Ibíd.); ad Dei officio paratus (Pirson, 
pág. 194) l . A veces no se usaba ad, sino super: impo- 
suerat ?nanus snper eum (Bechtel, pág. 105); super me 
misericordiam praesta?~e (Ibíd.). 

91. El dativo se conservó en la Dacia, y tuvo alguna 
vitalidad en la Galia hasta una época ya tardía (Lat. 
Spr., pág. 481); en las otras regiones debió de desapa 
recer del lenguaje verdaderamente popular hacia el fin 
del Imperio, excepto en Ios pronombres cüi, illüt,. 
ilti, etc; mi, fíbi, etc). 

El rumano ha conservado el dativOj en su función 
primitiva, y también como genitivo, en la prirrfera de- 
clinación (como case) y también en adjetivos femen.i- 
nos (como rom'ine). 

e). — Ablatlvo. 

92. La tendencia analítica de la Iengua, reforza- 
da por Ia analogía de los sustitutos preposicionales 



1 Cfr. Lat. Spr., pág. 48S; Oliver, págs. 3-4. 
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del genitivo y dativo, favoreció ei uso de preposicio- 
nes con el ablativo para distinguir sus diversas fun- 
ciones '. 

Ab es común : ab omni specie idololatriae intaetum 
(Hoppe, pág. 36); ab sccleribus parce (G., pág. 335): a 
carnc superat.ur (G„ pág. 337); ab scriftura sancta com- 
memoratos .(Regnier, pág. 51); a praemio minorem esse 
(San Cipriano, citado por Wólfflin, pág. 52); ab Ariulfi 
astntia deceptus (Sepulcri, pág 218); dulcius abhacvoce 
(Ben., pág. 129). 

De es.'la más frecuente : erubescens de infamia sua 
(Iioppe, pág. 14); de singularitate famosum (Hoppe, pá'- 
gina 33); nobilior de obsoietiore matrice (Ibíd.);. digni de 
caelo Cas.tores (Hoppe, pág. 34); gaudet de contumeiia 
sua (Ibíd.); de victus necessitdte causatur (Hoppe, pág. 3 5); 
de vestra rideat aemutatione (Hoppe, pág. 36); ¿¡5? mani- 
bus suis (Bechtel, pág. 104); de oculis (Ibíd.) 2 ; occidam dc 
lancea (R., pág. 393); patrem de regno privavit (R., pági- 
na 426); de virgine ndtus est (Regnier, pág. 54); de te bealí 
suvt (Regnier, pág. $6) 3 . 

Ex también se emplea : ex causa humanae salutis 
(Hoppe, pág. 33); ex infimiitate fatigata (Sepulcri, pá- 
gina 218). 

In se encuentra a menudo : in ilio die (Hoppe, pági- 
na 31); quo in tempore (Ibíd.); in maxilla asinae delevi 
mille viros (R., pág. 397)'> " l camo et freno maxillcs 
eorum constringe (Ps., XXXI, 9); in amore Dei ferven- 



1 Sobre. el uso de de — 'que' (ea comparaciones), véase 
Zs., XXX, 641. 

2 Cfr. de se (Bschtkl, pág. 1 05). 

• ; Cfr. R., págs. 392-39S; G-. P á g s - 339-34-'', Regmier, pág" 
\.?.s 54-56; Ben.. págs. 114, 116, 117, 184- 
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tes (G.,- pág. 347); in bonis operibus abundetis (Regnier, 
pág. 60) \ 

93. A veces el ablativo es sustituído por el acusati- 
vo con ad o per : per koc (Hoppe, pág. 33); ad dieiu 
(Bechtel, pág. 103); ad Iioram sextam águntur, etc. 
(Bcchtel, págs. IO3-IO4); per nomen vocavit (Sepulcri, 
pág. 218); pugnare ad ursos, ad unurn gladii ictum caput 
desecare (Lat. Spr., pág. 488). 

94. En el lenguaje oral del último período se hizo 
verdaderamente necesario el uso de preposiciones, por- 
que, desaparecida la m final'y perdidas las distinciones 
cuantitativas en las sílabas no acentuadas, el ablativo 
vino a distinguirse muy poco o nada del acusativo en 
el singular de la mayoría de palabras: causam, causa; 
donüm, dono; patrem, patre; fructüm, frnctü; dievi, die. 
Es probable que antes de la caída del Imperio era en 
general eliminada la forma de ablativo plural, usándose 
en su lugar la de acusativo, y que el ablativo y acusati- 
vo del singular se pronunciaban iguales en todos los 
vocablos en la mayor parte del territorio latino. La fu- 
sión de los dos casos fué, sin duda, favorecida por el 
hecho de emplearse.ciertas preposiciones con entram- 
bos, acusativo y ablativo. 

95. Ya en el siglo 1 se halian testimonios de la con- 
fusión del acusativo y el ablativo. pero tal confusión 
probablemente no se generalizó antes del siglo 111. Es 
muy frecuente el uso úe>cum con el acusativo : cum di~ 
scentes suos, cum sodales, en inscripciones-fXaí. Spr., pá- 
gina 488); cumepistolam (Bechtel, pág. 95); cum res no- 
st?'as (D Arbois, pág. -27.); cum tres.pedes, en el siglo va 



3 Cir. R., págs. 396-397; G., págs. 344-3471 Rec^'iek, págs 58 
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oo 

(C L L., IV, 186, 40 ); cum gentes (J. Pirson, enMélanges 
Wihnotte, pág. 508) *. 

La forma de acusativo sustituye también a la de abla- 

tivo, precedida-de otras préposiciones : a monazontes 

(Bechtel, pág. 94); a caput, a vitia (Ben., pág. 12$);— de 

€0 torrmtem (Bechtel, pág. 96); de actus (Ibíd); de hoc 

ipsnd (Ibíd.); de martyrium (Ibíd.); <fe camem, etc. 

(R., págs. 406-412); & o/mz, defratres (Ben., pág. 150); 

<¿? ¿¿?«to (J. Pirson, en Mélanges Wilmotte, pág. 508); <fe 

?>^í w7/«i (D'Arbois, pág. 27); & r^«<z «arfra (D'Ar- 

bois, págs. 70-71); — exfines tuos, etc. (R., págs. 406- 

A i2);—videbo teinpublicum (Waters, 58); infinem Deus 

fecit caelum et íerram, etc. (Hoppe, págs. 40-41); doce 

ejemplos de f?z + acusativo porablativo en la Peregrinatio 

(Bechtel, págs. 97-98); in nos por in nobis (Ben., pági- 

na 142); erat in medium maris (R., pág. 41°); —pro hoc 

ipsud (Bechtel, pág. \Ol)\ pro nos (D'Arbois, pág. 152); 

— sine fructum, etc. (R., págs. 406-412); sine litteras 
(Ben., pág. 376). 

96. Inversamente, la forma de ablativo es empleada 
con gran frecuencia en lugar de la forma de acusativo: 
ad ecclesia majore (Bechtel, pág. 94); — ante sole, aníe 
cruce {Bechte\,pág. 95); a«A?¿ok, etc.(R.,págs. 406-412); 

— circaputeo (Bechtel, pág. g^—contra ifso loco (Ibíd.); 
— foras ecclesia (Bechtel, pág. 96);— z'ra carne conversa,etc. 
(Hoppe, págs. 40-41); en la Peregrinatio el uso de in + 
ablativo en vez de acusativo.es tres veces más frecuente 
que el uso correcto de in + acusativo (Bechtel, pági- 
nas 94-101); venit in civitate sua, etc. (R., págs. 406-412); 

— intra civiiate sua (Bechtel, pág. 99); intro spelun- 
ca (Ibíd.); - juxla aqua ipsa (Ibíd.); — per valle illa, y 



1- Cfr. E. K, Ranp, en Modtrn PhUohgy, II, 263, nota 5. 
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^eintiún casos más de per + ablativo en la Peregrinatio 
(Bechtel, pág. xoo)\—post lectione (Ibíd.); post morte, etc. 
(R„ págs. 406-412);— prope luce (Bechtel, pág. 101); 
— propter populo (Ibíd.); — super civitate hac (Ibíd.). 

97. El ablativo se conservó solamente en algunas 

locuciones fijas, como hora, ist'anno, quomodo, pari 

vmente, etc; tal vez en frases como la italiana vendere 

■ cento'soldi, etc; probablemente en algunos nombrés 

. propios con de, como Della Casa. Es probable, ademas, 

que el ablativo absoluto haya subsistido en algunas ex- 

presiones comunes, como el ital. cio fatto,; pero general- 

mente en el lenguaje popular pasó a ocupar su sitio el 

mominativo absoluto : et benedicens nos episcopüs profecti 

sumus, visa loca sancta omnia (Per., pág. 45, 8 ), etc.: 

Bechtel, págs. I09-IIO. 



f). — Acusaíivo. 

98„ Detrás de verbos de movimiento se usaba mu- 
«chas veces ad y, a veces, in, en lugar del acusativo sin 
preposición : eamus in forum (Waters, 58); fui ad 
ccclesiam (Bechtel, pág. 103); ad Babyloniam duxit 
{G., pág. 327); consules ad Africam profecti sunt (G., pá- 
gina 328); adistam regionem venit (Regnier, pág.. 52) x . 
gg. La duración se expresaba por el acusativo con 
per, y también por el ablativo : per totos octo dies is orna- 
tus est, tota autem nocte vicibus dicuntur psalmi, etc. 
(Bechtel, págs. 108-109). 

[99 a. El acusativo adquirió predominio como com- 
plemento de los verbos, por usarse como transitivos 
muchos de éstos que onginariamente eran intransiti" 



'' Cfr, Regmier, págs. 51-52, 
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vos lú . unctionem kanc utebis, etc. (Mulomedicina, 580),. 
y también por haberse convertido en término directo 
de la acción de ciertos verbos-.el complemehto que en 
la lengua clásica regían éstos en dat.ivo : persuadeam te s 
por persuadeam tibi, en Petronio (Waters, 46).] 

g). — Pérdlda de ía declinadón. 

IQO. Al finalizar el.período del latín vulgar queda- 
,ban probablemente en e! uso verdaderamente popular 
(salvo en los pronombres y en cierto número de frases- 
hechas) en Dacia sólo tres casos, y en el resto del Im- 
perio tinicamente dos : un nominativo y un acusativo- 
ablativo. No obstante, los clérigos procuraban natural- 
mente escribir en consonancia con el concepto que- 
tenían del latín correcto. En Ia Galia hubo, entre los- 
siglos vi.y vni, un marcado esfuerzo para escribir la m- 
final detrás de los verbos. 

2.. — Formas verbales. 

101. Muchas formas del verbo cayeron en desuso- 
en el habla populary fueron sustituídas por otras lo- 
cuciones; estas formas desusadas eran empleadas por 
los escritores con más o menos impropiedad. En laa 
formas sobrevivientes se manifestaron muchas nuevas 
tendencias. 

a). — Formas impersonales. 

102= Únicamente ,el infinitivo presente activo y los, 
participios presente y pretérito permanecieron intactos, 



[CTr. Gram., III, 389-397.] 



1 
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i. — Suj>i/io. 

103. 'El supino desapareció del uso general, sie'ndo 
reemplazado desde el siglo i por el infinitivo : cum ve- 
neris ad bibere (San Agustín, Serm. 225, cap. 4) *. Sin 
embargo, cn rumano el supino se mantuvo (Tiktin, 
pág. 596). 

2. — Ccrundio. 

104. Exceptuando su forma de ablativo, el gerundio 
: fué sustituído por el infinitivo, a veces con una prepo-- 

sición : dat manducare (Lat. Spr., pág. 490); quomodo 

potest hic nobis carnem ' dare admand-ucare (R., pág. 430); 

potestatem curare, necessitas tacere, etc. (G., pág. 363). 

La forma de ablativo del gerundio fué convirtién- 

dose cada vez más en un sustituto del participio de pre- 

sente: ita miserrimus fui fugitando (Terencio, Eun., V, 

2, 8); conciendo ad- se midtitudinem (Livio); assurgens 

et populando (Tácito) 2 ; hanc Marcion captavit sic 

legendo (Hoppe, pág. 57); multavidi errando (Densusia- 

nu, pág. 179); qui pertransivit benefaciendo et sanando 

(R., pág, 432) 3 . El gerundio ablativo se usaba a veces 

para una cláusula condicional : cavendo salvi erirau-s 

(Hoppe, pág. 57). ; 

. 3. — Gcrundivo. 

í 105. El gerundivo se empleaba como un participio 

; íuturo pasivo, con esse, desde el siglo in, en lugar dei 



Cfr. Lat. Spr., pág. 490; Dubois, pág. 275. 
Citados por Dr&eger, II, 847-849. 
Cfr, R.,págs. 43 2 "433. 
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{uturo: filius hominis tradendus est (R., pág. 433)- 1 . Pero 
a.l fin el gerundivo vino a ser eliminado,. salvo en algu- 
nas frases hechas. 

4. — Participio futuro aclivo. 

Í06. El participio futuro activo era probablemente 
raro en el latín vulgar tardío, excepto cuando se usaba 
con esse, como sustituto del futuro (comofacturus sum). 
A veces,. en el estilo literario, ocupa el lugar de una 
proposición de relativo : faveant milii pro ej'us nomine 
pugnaturo (G., pág. 389) 2 . 

5. — Participio presente. 

107. El participio presente se conservó y se usaba 
como adjetivd y como sustantivo (véase «Derivación. 
Sufijos adjetivales, -ans»). A veces se empleaba peri- 
frásticamente con esse : si ipse est ascendens in caeios 
(G., pág-389). Los escritores lo usaban, de vez en cuan- 
dc, en lugar de una proposición de relativo: nemomen- 
tiensplorat (G,, pág. 388). Sin embargo, era reemplaza- 
dp frecuentemente por el gerundio en ablativo (véase 
.§ 104). Sobre los tiempos de la República, véase J. Ma- 
rouzeau, L'emploi du participe présent latin á V époque 
répnblicaine, I.9 11 - 

6. ■. — Participio pretérito. 

108. El participio pretérito se conseryó y, como 
veremos, su uso se extendió en gran manera por los 



1 Cfr. R., págs, 433-434; G., págs. 386-388, 
s Cfr, G., págs. 388-389. 



§§ 108-ill USO DE LAS FLEXIONES 91 

nuevos sistemas de formación de la pasiva y de los 
tiempos perfeetos. Los verbos que carecían de partici- 
pio pretérito se vieron obligados a crearse uno. 

7. — Infmitivo. 

100. Las formas del infinitivo perfecto y pasivo aca- 
baron por desaparecer (véase más abajo «Voces» y 
«Tiempos»). No obstante, .en los escritores tardíos es 
muy común el uso del pretérito en lugar de! presente 
de infinitivo. malunt credidisse, etc. (R., págs. 431-432). 
110. La construcción infinitivo 4- acusativo se fué 
evitando más y más desde el siglo 111 (G., págs. 371-375)- 
■ A veces era sustituída por la pasiva, pero muchas más 
lo era por una proposición introducida por quia, quod, 
quoniam, ut, etc: Eva vidisse describitur (G., pág. 37J)l 
legitur dixisse Deus (Regnier, pág. 63); — dicent eo quod 
Jllh Jsrakel eas posuerint, saens quod libenter haberetis 
fiaec cognoscere, credidit ei quia esset vere filius Dei, etc 
(Bechtel, págs. 112-115); perspicue exposuit quod ager 
mundus sit (G., pág. m)\ nesciebat quia Jesus erat 
(G., pág. 383); de coipore loquor, ut spintu^ valeat non 
ignoramus (G., pág. 385); credimus quod mentis, en un 
verso dei siglo vn {Mélanges Wümotte, pág. 5 1 5) T - Los 
escritores tardíos, deseosos de evitar los vulgarismos, 
muchas veces usaban mal el infimtivo + acusativo (G., 

págs. 371-373)- 

111. Por otra parte, el infinitivo tomó muchas nuevas 
funciones (véase §§ 103, I04).'Cfr. Hoppe, págs. 4^52- 
Ninus regnare primus, amant ignorare, aliter exprunere 
non est, bonus et dicere etjacere, etc. 



Cfr. G.pígs 375-385, Bom-, págs 659075, 
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Frecuentemente se usaba como stístaaitivo: totum vi- 
vere animae carnis est (Hoppe, pág. 42); ipsum vivere 
accedere est (Regnier, pág. 106); per malum velle perdidit 
bonurn posse (Ibíd.). 

Reemplazaba al subjuntivo con ut y construcciones si- 
milares: vadent orare (Bechtel,pág. liy);revertitur omnis 
populus resumerc se (Ibíd.); valeamus assumi (G., pá- 
gina 363); quae legi digna sunt (G, pág. 366); timuisti..^ 
facere (G., pág. 368); ?ton venit justos vocare (G., pá- 
gina 370); venit aüquis audire (Regnier, pág. 73); male 
fecisti dare Spiritum sanctum (Regnier, pág. J4)] mihi 
praecepit haec loqui (Bon., pág. 673) *. 

Delrás de ciertos verbos hacía las veces de una pro- 
posición relativa o indirectamente interrogativa:. ne— 
sciendo quae petere (Venancio Eortunato, citado en Lat.. 
Spr., pág. 490); non habent unde reddere tibi (R., pá- 
gina 430). 

b). — Voces. 

112. Bajo la influencia analógica de amatus fuit y 
amatiis fuerat, que desde el tiempo de Plauto eran usa- 
dos frecuentemente (Draeger, I, 276 y sigs.) en el sen- 
tido de amatus est y amatus erat, respectivamente, estás 
últimas construcciones acabaron por pasar a significar 
'él es amado' y 'él era amado'. Este cambio fué tal vez. 
facilitado por el paralelismo de frases, como carus est 
o carus erat. De ahí se formó toda una flexión pasiva a. 
base del participio de pretérito + esse (y en la Italia 
septentrional,yzV;-i) 2 . 



3 Cfr. G.,págs. 363-370; Regnier, pág. 73; Bon., págs. 647, 
671-675; P.Thiei.mann, Facere mit dei?i Infinitiv, en Archiv, III, 177. 

2 Véase J. Marouzeau, La fhrase a verbe ictret> en laiin, 1 9 1 o v 
comentado por A. W, Hqdgman en Classical PJiilology, IX, 221. 
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La pasiva latina probablemente no fué nurica popular 

•en realidad. El habla vulgar prefería una construcción 

■activa directa (sujeto, verbo, objeto), o bien el uso de 

un verbo impersonal (habet, debet, potest, etc). Véase 

Vossler, págs. 63 y sigs. 

Las antiguas formas de pasiva, excepto el participio, 
y hasta_cierto punto el gerundio, desaparecieron gra- 
dualmente por completo del lenguaje ordinario, aunque 
los escritores conservaron muy bien el uso clásico hasta 
ñnes del siglo vm. En los casos en que el uso hablado 
y el escrito presentan una divergencia tan manifiesta, 
cste último apenas puede por casualidad mantenerse. 
Algunos ejemplos de la formación popular pueden re- 
cogerse en los escritores tardíos: denuo factús filius fui 
(Hoppe, pág. 60); ccmjectus in carcerem fuerat (Hoppe, 
pág. 61). Pero tales coñstrucciones son igualmente fre- 
cuentes en Tito ; Livio *. 

|13 c Desaparecida la flexión pasiva, los verbos de- 
ponentes se hicieron activos. Aun en el latín clásico 
existe bastante vacilación, como en los casos á&frustra- 
re yfrustrari, irascere e irasci, etc. Muchos verbos de- 
ponentes son usados como activos por Petronio. En 'el 
lenguaje vulgar tardío, mori, sequi, etc, siguieron igua! 
•camino. Cfr. Bonnet, págs. 402-413. 

114. En el período intermedio la pasiva era a me- 
.nudo sustituída por construcciones reflexivas y acti- 



1 Véase H. F. Mullee, The passtve votce in Vulgar Latin, cn 
Romanic Review, XV, 68. Muller cree que aun en el latín habla- 
-do popularse conservó la pasiva clásica hastá fines del período 
merovingio. Hasta el año 780 los ejemplos del nuevo tipo son 
raros; pero después de esa fecha ios hay en abundancin, incluso 
en los escritores cultos; v. gr , Alcuino : sed ' factum fiat quod Deo 
¿lacet (pág. 79). 
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vas. En realidad, la reflexiva había estado siempre en 
uso en latín, especialmente en autores como Catón, 
Varrón, Vitrubio y Cicerón en sus cartas. En vez de 
littera scribitur, pues, antes que littera scripta est estu- 
vlese bien establecido, el pueblo decía frecuentemente 
littera se scribit, y litteram scribnnt, y litteram scribit 
hovio; así, facit se hora quinta (Bechtel, pág. 126); se 
sanare por 'sanari, en el siglo iv (Rom., XXXII, 455); 
sobre el uso de homo con el valor del francés on, véase 
Pef, págs. 55, „.; 87, 7 . Cfr. unde se postca penetivit (de 
poenitet), ap. J. Pirson," en Mélanges Wihnotte, pág. 513 l . 
E'n latín tafdío, verbos como recreare, continere, emen- 
■dare, corrigere se usában a menudo como reflexivos por 
se recreafe, etc; así, extinxit 'murió', alit 'crece'; cfr. 
capere en España e, Italia. Véase Lofstedt, pág. 90. De 
modo semejante, converto y corrigo son usados como 
formas reflexivas o pasivas en Ben., pág. iyi. 

c). — Modos. 
1 . — Imperativo # 

115. El imperativo vino a quedar limitado a la se- 
gunda persona del singular y plural del presente, usán- 
dose el subjuntivo para la tercera persona y también 
para la primera. Dubois, pág. 275,.observa que las for- 
mas en -0 son-muy raras en Ennodio, que vivió en Ia 
Galia meridional hacia el siglo v. 

116. En las órdenes negativas el imperativo era 
reemplazado muchas veces por el subjuntivo, por el 
indicativo (hallado en Pirminio), y en Italia, Galia y 
Dacia por el infinitivo (Lat. Spr., pág. 490). 



1 Véase E. Rícbtee, en Zs„ XXXIII, 135. 
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2. — Subjuntivo. 

117. El subjuntivo sufrió una reduccióh en sus fun- 
ciones, siendo substituído en muchos casos por el 'ixir 
dicativo: cum hi omnes tam excelsi sunt (Bechtel, págf- 
na 115); si scire vultis quídfaciús (Regnier, pág. 69)! etc. 
A fines del período del latín vulgar era probablemente 
mucho más usado en el lenguaje popular de !o que lo 
es en las lenguas románicas. Los escritores tardíos, pro- 
curando seguir la práctica tradicional, eran menos lógi 
cos, y evidentemente menos espontáneos, que los auto- 
res clásicos, en cuanto al empleo del subjuntivo x . 

De vez en cuando el subjuntivo era reemplazado por 
debeo con el infinitivo : debeant accipi = accipiántür 
(G., pág. 418; Ben„ pág. 138). Cfr. § 12. 

A veces el subjuntivo regido porfacio era sustituído 
por el infinitivo: ecce Pater fecit Filium nasci devergi- 
ne, etc. (Regnier, págs. 27-28). Cfr. § III. 

En condiciones no contrarias, en discursos y.cuestio-- 
nes indirectas, en proposiciones dependientes no adver- 
sativas ni dubitativas, el subjuntivo era frecuentemente 
reemplazado po? el indicativo (R. ; págs. 428-430; G;, pági- 
nas 355-357; Regnier, págs. 68-71; Schramm, pág. III). 
Por otra parte, los escritores tardíos ponían muchas 
veces el subjuntivo allí donde los autores clásicos hu- 
bieran puesto el indicativo (Q.,.págs. 357-362). 

118. El imperfecto de subjuntivo.cédió poco a pocó- 
su sitio al pluscuamperfecto; este uso es común en el- 
Bellum Africanum (Lat. .Spr., pág. 489) s - Se empezó,- 
al parecer, con debuisset, potuisset; voluisset, usados a_ 

1 L. Jordan, en-Zs., XLIV, 3227 sigs. 

2 Cfr. Sittl, pígs. 133-134- 



menudo, en vez del imperfecto, por Gregorio el Magno 
(Sepulcri, pág. 226) y oíros, y con infinitivos perfectos 
usados en Jugar del presente, como tacuisse por tacere 
■(Lat. Spr., pág. 489: ejemplos del siglo iv). 

El imperfecto de subjuntivo acabó por perderse, ex- 
•cepto en Cerdeña. Los escritorcs de los siglos m'y iv 
muestran incertidumbre en su empleo; R., pág. 431, 
cita muchos ejemplos, como tiniui ne inter rios bella 
fuissent orta. Para la historia y posibles representantes 
del tiempo, ve'ase E. Gamillscheg, Studieu zur Vo.rge- 
schichte einer romanisclien Tempuslehrc, 1913 1 

En ruma.no, el pluscuamperfecto de subjuntivo ha 
asumido las funciones de pluscuamperfecto de indica- 
tivo : cantdse, etc. 

119. El perfecto de subjuntivo parece que se cori- 
fundía con el futuro perfecto de m.dicativo. Así se lia 
•conservado en España y en los dialectos italianos y ra- 
manos 2 . Cfr. § 124. 

á). — Tlempos. 

120. El presente e _imperfecto de indicativo y él 
presente de subjuntivo permanecieron; en general, con. 
sus antiguas funciones (véase, no obstante, § 117). Para' 
el tmperfecto y pluscuamperfecto de subjuntivo, véase 
§ 118; para el perfecto de subjuntivo, véase § 119. En 
el perfecto, pluscuamperfecto, futuro y futuro perfecto 
de indicativo tuvieron lugar grandes cambios, que die- 
ron también por resultado la formación de.unos nuevos ' 
perfecto y pluscuamperfecto de subjuntivo. 

1 Cfr. Zs., XL, 501; Modern Language Notes, XXX, 44.. 
* Cfr. C. De Lollis, en Bausteine, I, y V. CRESciNr, ea Zs„ 
XXIX, 619; Tiktin, pág. 596. 
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s. — Zar tiempos perfectos. 

121» En latín clásico, habeo, con eS participio de pre» 
térito, servía para expresar una condición duradera : 
Hannibal quia fessnm militem praeliis operibusque habe- 
bat (Part. Perf, pág. 376). De igual manera se usaba 
con adjeíivos : miserum kabere, eíc. (Part. Perf., págs. 372 
y sigs.). Pero ya en el latín clásico esta locución ernpezó 
a tomar la significación de un perfecto o algo semejan- 
te; así, en Catón el Viejo, qiád Athenis exquisitum ha- 
beam (Part. Perf., pág. S'l6); en Plauto, illa omnia missa 
kabeo, o»ines res relictas kabeo (Part. Perf., pág. 535); en 
la fraseología legal,factum habeo (Parl. Pe?f., págs. 537- 
538); en Salustio, compertum ego habeo (Draeger, I, 295). 
La construcción es muy común en Cicerón, con un sen- 
tido que se acerca muy mucho al perfecto: satis habeo 
deliberatum (Part. Perf, pág. 415); scriptmn habeo (Part. 
Perf., pág. 422); rationes cognitas habeo (Densusianu, 
pág. 181); pecunias magnas collocatas habent (Draeger, 
I, 294) l . 

122« En el latín tardío este compuesto íenía muchas 
veces el simple significado del perfecto: metuo enim ne 
ibi vos habeam fatigatos (Regnier, pág. 28); episcopum 
invitatum habes (Bon.,. pág. 690) 2 . En el habla popular 
fué predominando más y niás sobre la forma primitiva 
del perfecto, que poco a poco se redujo a su función 
de aoristo (Lat. Spr., pág. 4S9). En la Península Ibérica, 
no obstante, y en alguna extensión de ítaiia, la antigua 
significación del perfecto no se perdió del todo. 



1 Cfr. Part. Perf., págs. 405, 414-415, 423, 518-521; Draegér, 
1,294-295. 

2 Cfr. Bon., págs. 689-691. 
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123. Sobre el modelo de este nüevo perfecto be 
íbrmó un pluscuamperfecto; así, en Cicerón, quas in 
aerario conditas habebant (Draeger, I, 294); si Dominum 
iratum. haberes (Regnier, pág ? 28); quam semper cogni- 
iam kabiii (Sepulcri, pág. 227). De la misma manera se 
formó un futuro perfecto: de Caesare satis dictnm habs- 
bo (Part.Perf, pág. 537)- Al fin se llegó a formar una 
flexión completa de perfecto con habere, o en los ver- 
bos neutros co.n esse; su uso empezó en la Galia en el 
siglo v, y en las otras regiones en el vi (Part. Perf., pá- 

ginas 543, 541)- 

124. La antigua forma d.el. perfecto subsistió en el 
uso popular, ge.neralmente con el sentido de un aoristo. 
Algunos escri.tores tardíos eran aficionados a substituir- 
lo por coepi con un infinitivo (Waters, 70, etc). Cfr. § "¡2 

El antiguo pluscuamperfecto de indicativo se hizo 
raro, peroaún se sostuvo:unas veces con su valor pri- 
mitivo, otras como un pretérito y otras como un con- 
dicionaL.Su uso como pretérito ocurre en dixerat, en 
las Gl. Reich.; anret, furet, pouret, etc, en el antiguo , 
francés del poema Sainte Eidalie; boltier = volueram, 
en el antiguo italiano del Ritmo Casinese (Zs., XXIX, 
620), etc. Su empleo como condicional, que viene de su 
uso en las.proposiciones condicionales del latín clási- 
co, se conservó en español, en proven.zal, en algunos 
dialectos de la Italía meridional (especialmente en la 
Rosafresca aulentissima) y en el italiano fora <fueram. 
Cfr. E. Gamillscheg, Zs., XXXIII, 129. 

El antiguo futuro perfecto, segün parece, se confua- 
dió con el perfecto de subjuntivo, y continuó usándose, 
con el valor de un futuro de indicativo o de subjuntivo, 
en la Península Ibérica, en algunos dialectos de Italia y 
en Dacia: esp. cantare, ant. esp. cantaro. Cfr. § 119. 
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El antiguo pluscuamperfecto de subjuntivo se usó 
•como un imperfecto; véase § II 8. 

2. — Futiiro y condicional. 

125. El futuro latirto no era uniforme en las cuatro 
conjugaciones; la forma en -bo, que se usaba en tres de 
ellas y prevaieció en dos, sóló era indígena (según Mohl, 
Pr. Pers. PL, págs. 141-142) en Roma y en las cómar- 
cas inmediatamente vccinas. Además, el futuro en las 
dos primeras.conjugaciones recordaba demasiado el im- 
perfecto, y en las otras dos estaba expuesto en- Ia pro-r 
nunciación tardía a confundirse con los presentes de 
indicativo y subjuntivo. Estas. causa-s, y acaso Otras, hi- 
cieron impopular el futuro. Y habiéndose hecho raro 
dicho tiempo en el lenguaje hablado, sobrevinieron 
equivocaciones en su uso escrito (Vok., I, 98; Re- 
gnier, pág. vin). Las antiguas formas audibo,dormibo se 
conservaron hasta época avanzada (Futurum, pág. 161), 
y encontramos errorescomo respondeam por respondebo 
{Futurum, pág. 158). 

126. El latín clásioo tenía algunas circunlocuciones, 
como facturus sum, delenda est, habeo dicere, que tenían 
semejanza de significación con el futuro. Durante el 
Imperio hubo una fueríe tendencia a sustituir las for- 
mas de futuro por estas u otras construcciones (tales 
perífrasis son particularmente frecuentes en el latín 
eclesiástico africano): 

i.° El uso del preseníe deindicativo en lugar del 
futuro es común, en Cicerón, en proposiciones condi- 
cionales (Lebreton, págs. 188- 190). La sustitución se 
hízo frecuente en toda suerte de construcciones: nám 
si vis ecce modo pedibus duco vos ibi (Bechtel, pág. 112;, 
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« w&ot z>«? íj««í tecum et ostendimus tibi (Ibíd.);. 
/m/zVfe/ (Bechtel, págs. 90-91); ?wfflH<fo corrigis, quando 
vmtaris? cras, inquis (Regnier, pág. 64); >» «wfc«* 
non eximus (Sepulcri, pág. 225) l . 

2° El participio futuro seguido de esse fué una. 
construcción preferida por los cscritores tardíos: sic et 
nos fnturi sumiis resurgere (Regnier, pág. 29). Cfr. Ba- 
yard, pág. 256. Véanse §§ 105, 106. 

3. Velle o posse seguidos de infmitivo eran fre- 
cuentes sustituíos del futuro (G., pág. 423)- Velle se 
conservó en Dacia con este uso; el antiguo futuro 
rumano es volü jurá o jurá voni (Tiktin, pági- 

na 599) - -j j • r •<-• 

4. Otro sustituto era debere seguido de íniimtivo, 

1 y se conservó en el sardo. 

5. Tambiéñ se usaban vadere, ire y venire seguidos 

de inñnitivo. 

127. P er0 la forma que prevaledó fué kabeo con el 
infinitivo. En latín clásico, habeo dicere equivalía a habeo 
quod dicam, siendo empleado así por Cicerón y muchos 
otros; más tarde, como en Suetonio, significa debeo dice- 
re (Futurum, págs. 48 y sigs.). Ut id mihi habeam curare- 
(Varrón, De Re rust., I, I); tanlum habeo tibi polhcen 
(Cicerón, Ad FamiL, I, 5); m ™ atis hoc rebus dicere 
habemus (Lucrecio, De rer. nat.,Vl, 711); mandare.... 
habebam (Ovidio, Trist, 1, 1, 123). En estos significados 
era muy común entre los escritores tardíos: habes sj>e- 
ctare (Hoppe, pág. 43); fiüus Dei mori habuit (Hoppe* 
pág. 44); probare non habent (Ibíd.); nonhabentretnbuere- 
(R., pág. 447); mulia habeo dicere (Ibíd.); unde mihi dare 
kabeS aquam vivam (R., pág. 448); exire kabebat (R., pá- 



Cfr. Draegek, I, 2S6 y sigs.; Sepulcri, págs. 225-226. 
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gina 449); nec verba nobis ista dici habent (Regnier, pági- 
na 28). Cfr. R'., págs. 447-449. 

128. Esta construcción con habeo tomó por fin la 
significación de un futuro simple: aliter praedicantur 
■quam evenire habent, cui clare habet Dens corpus, etc.-, 
en TertulianOi(Hoppe, págs. 44-45); velle habet, en Ser- 
•vio {Fuiiirum, pág. 180); qui nasci habsnt, en San Jeró- 
nimo (G., pág. 370); tollere habet, en San Agustín (Den- 
susianu, pág. 181); et sic nihil habes invenirc in manibits 
tuis,videre habetis, vcnire liabet, etc. (Regnier, pág. 28). 
Se hizo común este futuro en Italia hacia el siglo vi '. 

129„ En las primeras etapas de !as lenguas roman- 
ces, o tal vez en la última época del latín vulgar, el infi- 
n'itivo pasó a ocupar regularmente, aunque no indefec- 
íiblemente, el primer lugar en la citada construcción, 
precediendo a habeo. Por fin las dos palabras se fundie- 
ron en una sóla, pero esta fusión no fué completa hasta 
despü'és de iniciadas las literaturas romances, y en por- 
tugués no se haefectuado todavía: ant. esp. cantaré~ o 
Jie cantar; la sepáración es común en- el antiguo pro- 
venzal y ocurre en el antiguo italiano; port. fazel-o-ke. 
Los más antiguos ejemplos del futuro románico se en- 
cuentran en Fredegario: Justinianus dicebat «daras» 
(Haag, pág. .54). Véase la Morfología. 

130= Sdbre el modelo de esta nueva forma se creó 
un imperfecto de futuro o condicíonal. La frase existía 
ya, pronta a usarse, en el latín clásico, don.de era em- 
pleada con un sentido implícito de obligación o nece- 



1 Véase: L. Spítzer, Aufsatzc zur romanischcn Syntax und 
■Stilistik, 191 8; E. Lerch, Die Verwendung des ramanischcn Fu- 
.tumms als Ausdruck eines sittlicheíi Sollcns, 1919; G. Rohlfs, 
Das romanisdie Hab'io-Futurum und Koteditionalis, en Archivum 
Jtiómanicum, VI, r, 105-154; cfr. Zs., XLIH, 172, y XHV, 91. & 
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sidad. Así parece haberla usado Tertuliano, aunque 
dándole a veces un matiz de significación' muy cercano 
al de un verdadero eondicional: non traditus aittem tra- 
duci habebas, ista civitas esterminari haberet, quod esset 
venturns et pati haberet, etc. (Hoppe, págs. 43-45). 

En el latín clásico se usaba a menudo amaturus eram 
o amaturus fui en vez de amassem, en la conclusión de 
una oración condicional; y cuando amaturus sum fué- 
reemplazado por amare habeo, era natural que amaturua 
cram cediese su lugar a amare liabebam. Además,.a una. 
proposición eomo dicit quod venire habet debía corres- 
ponder otra análoga con la construcción de pretérito; 
así, dixit quod venire habebat o venire habuit; y en co- 
rrespondencia a si possum venire habeo, se requería algo 
así como si potuissem venire habebam o venire habui. 

San Cipriano y San Hilario parece que ofrecen ejem- 
plos del uso del eompuesto como un condicional simple : 
quod lex nova dari haberet (Bayard, pág. 256); manife- 
stari habebat (Ibíd., pág. 257);' — Herodes principes sacer- 
dotum ubi nasci habebat Chrislus mterrogat (Ouillacq, 
pág. Il6). Existen ejemplos seguros a partir del"SÍglo v 
(Lat. Spr., pag. 489). 

El desarrollo dé esta forma en las lenguas- romances 
fué, en general, paralelo al del futuro. Véase la Mor- 
fología. 

El origen del condicional rumano cíntareafí, no es 
claro; para un estudio completo de la cuestión, véase 
H. Tiktin, Die Bildung des rumaniscken. Konditionalis 
(Zs., XXVIII, 691). 
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A. — La sílaba. 

131 Los principios de la división silábica son algo 
diííciles de establecer Según parece, los gramáticos 
latinos no prestaban atención al lenguaje hablado en su 
tiempo, sino que seguían el uso de ia ortografía griega, 
apoyándolo en consideraciones puramente teóricas. 
(Cfr. S., págs. 1 32-I 5 I.) Según estos escritores, la sílaba 
terminaba siempre con una vocal, o con una líquida o 
nasal seguida de otra consonante en la sílaba siguiente, 
o bien con la mitad de una consonante doble; así, a-m- 
ma, no-ctem, pro-pter. a-mnis, al-ter, in-fans; sic-cus, 
mit-to La división deí+ consonante era considerada 
por ellos como insegura (a-s-trum); sin duda, en reali- 
dad la s era casi silábica, como en italiano. Ellos añaden 
que por consideraciones de orden etimológico se per- 
turba frecuentemente la acción de la regla, como en 
ob-hvíscor en vez de o-blwiscor (por reconocerse la pre- 
ppsición ob en las dos primeras letras), etc. L 

132. No obstante, de hecho todos los grupos de 
consonantes, excepto las combinaciones de muda + 
líquida, formaban «posición» y atraían el acento: perféc- 



< Véasc W Densusianu, Syllabification in Latin Inscrifiions 
(Classical Phi/ology. I, 47) 



104 FONOtOGÍA §§132-134 

tus y no pérfe-ctns. Es, pues, muy probabíe que en el 
Jenguaje habíado íodo grupo consonántico se dividía 
después de la prirnera consonante: noc-tem, prop-ter. 
Una sola consohante entre dos vocales se unía segura- 
rnente a 3a segunda: po-si-tus l . 

El grupo muda + líquida formaba po.sición, entre ios- 
antiguos dramaturgos; Nevio acentúa intégram (Lat. 
Spr., pág. 466). En íos poetas dásico.s puede formac 
posición o no formarla. Quintiliano, I, .5, recomienda 
que se acentúe ténelrae, vólucres, pháretra, etc. En latín 
vuigar esta combinacióh atrae casi siempre el acento : 
cathédra, no cáthedra. Es probable que en el antigúo 
latín se hiciese la dfvisión delante de la líquida; pero 
después, así que el acento. s.e hubo fijado sobre Sa vocal 
ahterior inmediata, ambas consonances fueron irnpulsa- 
das hacia adeiante : . có-lub-r.a > Co-lúb-ra > co-lú-bra 2 . 

133. Podemos razonablemente suponer que en Ia 
pronunciación muy séguida o conexa la consonante 
final de una palabra era agregada a la palabra siguiente, 
si esta empezaba por vocal: cor exidtat debía de pro- 
nunciarse, pues, co r-exultat. 

B. — EI acenío* 

134. El acento latino era probablemente, desde el 
principio, un acento de intensidad 3 . En la primera fase 



1 Véase E. H. Sw&ti-bm km, Syllabica!io?ía?idsyllabic quanii- 
ty, en Transactions and Proceedings of the American Philologi- 
cal Association, LTII, 35. 

2 Para una teoría de ías fortnas rápidas y lentas en itálico, 
véase K. von Ettmayek, Zs., XXXÍV, 221. Cfr. C Juret, en Ár- 
chivum Romanicum, I, n, 247. 

3 Véase F. F. Abbott, en Ciassical Philology, II, 44; R. G. Rekt, 
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de ia lengua, se cargaba regularmente, según parece, 
sobre la primera sílaba 1 El sistema del latín clásico 
— según el cua! el acento cae sobre la penúltima sílaba 
si ésta es larga, y sobre la antepenúltima si aquélla es 
'breve — se desarrolió ya en los comienzos de la litera- 
tura Iatina, y se conservó, tanto en la lengua literaria 
como en la oral, durante el período clásico; y aun des- 
■pués que las distinciones de cantidad se hubieron per- 
dido, el íugardel acento no cambió: bonitatem, cómputo, 
delecto. 

La vocal pen.última seguida de muda y líquida (cfr. 
§ 132) lleva normaimente, en latín vulgar, el acento 
tónico: cafhédra, colúbra, intégram. Existen, al parecer, 
.algunas excepciones de esta regla; así, el ant. fr. palpres 
y poltre supotien, respectivamente, pálpebras y *ptílli(ra 
(sn vez de palpébras y pullitra), y tal vez pudieran citar- 
se algunos otros casos. 

1. — Acenío primario» 

135o Hemos visto q_ue el latín vulgar acentúa ordi- 
nariamente según la acentuación cuantitativa clásicat. 
Hay, no obstante, algunos casos en que el principio 
clásico se deja sin efecto o el acento clásico ha cambia- 
do de lugar: — 

a). — Vocales ea hiato. 

138 La e e i acentuadas y seguidas inmediatamente 
por la vocal de la penúltima sílaba se convirtieron en 



en Transaclions and Proceedings of the American Philological 
Association, LIIÍ, 63; E. H. Sturtevakt, Ibid , LIV, 51. 
1 Corssen, II, 892-906; S., págs. 30-34'. Fratiz. s, I, 13. 
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i v carpándose el acenío sobre la vocal siguiente; 'así, 

1 ■mulíeris > ■mulyéris x \ putéoiis > putyólis 2 ; así-se formo 

¡ <J e . pariétes > paryétgs> pareies 3 . Este cambio parece 

I fué debido a una. tendencia a llevar el aumento de in- 

tensidad a la más sonora de dos vocales contigBSS 4 ; 
también fué favorecido por ia anaiogía de las forrnas de 
nominativo (múlier, púteus, páries, etc), en las cuales- 
Ia vocal en hiato es átona. 

137„ La u acentuada y seguida inmediatameníe de 
Ia vocal de la penultima sílaba se cambió en w (u dip- 
tongal, sonido de-la w inglesa), cargándose el acento 
sobre la síiaba precedente; así, bat(t)úere>* báttuers> 
báttere; consúere > * cónsuere > cónsere; habúerunt > 
* hábuerunt; tenúeram > * ténueram. Aquí el cambio se 
debió seguramente en todos los casos a la analogía de 
las formas acentuadas sobre la antepenúltima, recibiendo 
battuere la influencia de báttuo, consuere la de cónsuo,. 
habuerunt la de hábuit, tenueram la de ténui, etc. 

138. Aparte de estos casos, el hiato no tuvo al pa- 
recer ninguna influencia modificativa sobre la acentua- 
ción. No obstante, es posible que dúos, szíos, túos fuesen 
pronunciados a veces duós, suo's, tuós, 

b). — Ver&os compuestos. 

139. Cuando en los verbos compuestos con prefijos--. 
el pueblo se daba cuenta de su condición de compues- 



i S., pág. 51; Lal. Spr., pág. 468. 

2 En el C. I. L., X, 1889: pvteólis. 

3 En el C. I. L., VI, 3714: paretes. — Es regular el cambio 
de y£ en é; pero si la consonante precedente era /, se palatalí- 
zaba^ por esto hallamos * nmUres al lado de faretes. Cfr. § 225,- 

4 Cír. Oito Jespersen; Lehrbnch der Phonetik, pág. 192. 
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tos y reco'nocía distiñtamente sus elementos compo- 
iientes, solía reconstruírlos con el acento y la vocal del 
verbo simple (cf'r. § 31): défícit~>* disfácit, d.isplicet > 
* displácet, ímplícat > * implicat, 7-éddidi > reddédi, ré-. 
quírit>*recwaérit, rétínet>*reténet, etc. J . A.SÍ, calefa- 
cis (S., pág. 56); condedit, perdedit, reddedit, tradedit 
(S., pág. 54); addedi, adsteti, conteneo, crededi, inclausus, 
presteti; etc. (Sepulcri, págs. 21 3-2 15). Sobre el mismo 
modelo se formaban nuevos verbos:. '* de-mínat, re- 
ne'gat, etc. 

Récípit se cambió en * recípit porque se veía en esta- 
palabra un verbo compuesto con el prefijo re~, aunque 
no se tenía ya conciencia de que su origen fuese capere. 

E.n cóllígo y algunos otros nosiempre se percibíó su. 
carácter de compuestos, porque. los respectivos verbos- 
simples habían caído algo en desuso o tomado un sen- 
tidodiferente: legere, por ejemplo, llegó a emplearse 
solamente en el significado de 'leer'. 

c). — Iliac, illic. 

140. En los adverbios illac e iltic se cargó el acenf.o-. 
sobre la última sílaba por la analogía de hüc, hic. Pris- 
ciano dice: vállic pro iiiice» (S., pág. .42). 

d). — Ficaíum. 

141. Existía en griego un vocabló, aoxtóidv (Pirson,. 
pág. 40), 'semejante al higo', que era aplicado por los 
cocineros al hígado. Esta palabra se encuentra en el la- 
tín tardío en la forma sycotum, que propiamente debía. 

1 Cfr. Gram., II, 668-670. 
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pronunciarse sycotum; mas, por alguna causa descono- 
cida, tal vez bajo el inñujo de unaforma vulgar ''képate 
por hepar 'hígado', dicha palabra se carnbió probable- 
meníe en '''''sécoñim: 

Á base de este vocabíó eníraron a usarse los térmi- 
nos culmzvio&fzcáíum, *ficatum, *fécatum, ' "" fécoium, 
"■fécitum, íodos ellos con el signiñ.cado de 'hígado'. Fícci- 
tum, simple traducción de coxcdto'v, prevaleció en la 
Dacia, Retia.e Italia septentrional. Fécatum o fecotitm, 
fusión áeficátum y ''"sécotiim, obíuvo 'la preferencia en 
el Centro y Sur de Itaiia. Fícatum, cruce de fécatum y 
fzcátum, se conservó en Sicilia y la Península Ibérica. 
En Cerdeña se mantuvieron lás dos formas ftcatum y 
ficatum. En la Galia quedaron ficatum 'y fécatmn, y, 
más tarde, fécitum, por cambio de sufijo l . 

e). -- Wamerales. 

142. Los números vlgíntz, trzgnita, quadrñgmta, 
qiiinquaglnta, etc, eran a veces acentuados en la ante- 
penúltima: Consencio menciona la pronunciación inco- 
rrecta tríginta 2 ; quadraginta aparece como trisílabo en 
un verso, en C. I. L., VI, 28047 (cfr. Pirson, pág. 97) 3 . 
El cambio de acento se debió probablemente a unaten- 
dencia natural a diferenciar uno de otro los numerales; 



1 Véase G. Paris en Misallama, linguislica in onore di Gra- 
ziadio Ascoli, pág. 41; H. Schuchardt, en Zs., XXV, 515, y 
XXVIII, 435; L. Clédat, en Revtie de Philologic franfaise, ei de 
Litléraiure, XV, 235. 

2 Kfeit, V, 392, 4 . 5 . 

3 Véase M. Ihm, en Archiv, VII, 69-70; G. Rydeerg, en Mc- 
ianges Wahlund, pág. 337. 
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obsérvese el acento vacilaníe en los numerales inglesés 
thirteen,Jourteen, etc. 3 . 



143 „ La aceníuación .de las palabras griegas era 
varia. Unas. veces se conservó el acento gríego, otras sc 
adaptó el vocablo al sistema laíino. 

i . — Oxfíonos griegos. 

|44 Los oxítonos gríegos, al ser adoptados por el 
latín, eran acentuados según el sistema latino: §pcr¿¡i.y¡ > 
drách(ü)ma, ot.c¡toA.7¡ > epistitla o epístoia, 7,cq«ráq > lám- 
pa(s), \s:q-/av7¡>mác(h)ina, rM^o\f¡>parábala, itetpaT7¿c> 
piráta, cntac|io<;> spásmuS, xansivo'e > * tap'inus. Cfr. S., 
págs; 42 y sigs.; Claussen, pág. 809. 

Sjxcüto'v, no obstante, recibió ai parecer el acento 
sobre la primera sílaba (véase § 141). 

2. — Paroxítcnos griegos. 

14,5. Los paroxítonos griegos-s.e acentuaban, en su .: 
mayor.parte, según la cantidad d.e la penültima: -fpacf»'ov> 
gráphhim, x«|iápa > cámera, \sxq<M > mágída, r mkó.\vi\ > 
pálma, %o\ó%o^> pólypzis 2 , -no^óoa>púrpüra 3 cpapéxpa> 
pháretra o pharétra (cfr. § 134). 

lktoávv¡ ( >ptisana) > ital. tisána,.<!¡\<iki\ (> phipJa) > 



2 Véase j. Jud, Zte Zchierzahlen in deti romanischín Sprachen, 
1905. Cfr. Archiv fiir das Siudium der ncvcrcn Sprachen, 
XXÍV, 400. 

.- 2 En algunos casos ei acento griego se conservó por dupli- 
cación de la consonante subsiguiente, como poiippus. 
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ital. fiala, y_o),spa( > chólera) > ital. coléra, etc, pueden 
representar términos populares tomados" de viva voz del 
griego con la acentuación griega; pero es más probable 
que las formás italianas sean voces tomadas de libros y 
con el acento cambiado. 

Cfr. S., págs. 42 y sigs.; Claussen, págs. 810-81 1. 

148. La terminación -ía fué al principio asimilada 
■generalmente a la latina -'ía: $:$)¿a > biblia, p7.aa(p7)¡iía > 
blasphémia, éxxk-/¡ala> ec(c)/esia, íaTop!a> lústória, G-/pa> 
sépia, aüjxípcavía > symphónia. Más tarde, una pronuncia- 
ción elegante en -ía, favorecida seguramente por el in- 
flujo cristiano, penetró en el lenguaje popular (aocpía > 
sophía, etc.) y produjo una nueva terminación latjna, -ía, 
•que se empleaba para formar palabras nuevas (véa- 
se § 37)- Cfr. Claussen, pág. 812, Las pronunciaciones 
.melodia, etc, y sophia, etc, están documentadas (S., pá- 
ginas 55-56). 

Las terminaciones -eía, -sTov unas veces se convertían 
en -ea, -ta, -eum, -huii, otras en -ea, -eum: ftalavzlov > bál- 
veum, xmvojTtsíov > conopeuvi, ^um, -inm, rXax€ía> platea 
platea. Cfr. Claussen, págs. 8.1 3-8 14. 

3. — Profaroxitonos gziégos. 

147. EI tratamiento de los proparoxítonos es com- 
plicado l . Los gramáticos latinos tardíos mencionan una 
pronunciación de las voces griegas con el acento griego 
(S.-, pág. 42); pero sus noticias ?0n demasiado vagas 
para ser utilizables. 

AIgunaspalabrastomadasdelgriegomuypronto,mues- 



1 Cfr. S., págs. 42-49; Ct.AuasEN, págs. 814-821; Grant., I, 35, 
17; A. Thomas, en Rom., XXXI, 2-3. 
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tran quüá la acentuación del latín arcaico: xiraáptoaoc > 
* cúparissos > cupressus. Cfr. Ciaussen, pág. 809. 

i4,g, Cuando a penúltima era breve, el acento no 
se alteraba: ■\ívza\x,> gén'ésis , y.ála¡s.oc,>cdZamus 1 xdX«<po<;> 
cólaphus, ítpsopúTspov > presbjierum (con ua nuevo no- 
niinativo présbyter). 

149, Cuando la penúltima vocal se hailaba en posi- 
ción, toroaba el acento: ápoaaoc > abyssiis, ptbrncjia > 
baptisma, táXay-ov > taléntum, 

. Sin embargo, '.épcaoaTóv se desenvolvió en dps formas: 
.¿ncáustum y éncaustum. 

En algunos casos el grupo de consonantes se simph- 
ñcafaa y ei acento permanecía intacto: ■xapuótpoXXov > 
■* garófiüum. 

150. Cuando'la penúltima vocal era larga sin estar 
en posición, tomaba el acento si se trataba de voces 
eruditas, pero no cuando se trataba de palabras toma- 
das de yiva voz (S.,. págs. 48-49): xá¡i.7¡Xoc > caméhis 
y caméllus, xcíp.tvoc > ca?ní?ius, xpoxdtkt/.oc > crocodtlus, 
■yáWaiva > baZlaéna; pero 'ax^a> Áncdra,^kú.Q'j¡i\\^> 
¿Zdsp/iemus(?mdencio), Poutüpov > bútyrum (Emilio Ma- 
cér), 'Ióxoipoc > Jdcobíis, aáXtvov > *séiinum. 

Algünas voces se pronunciaban de dos. maneras: 
¿<M\ov>tdoZu?n e tddlum (ambas en Prudencioi'iaí.^r.. 
pág. 466), ioTi\i.oc,>ere??msy eremus (Prudencio), oívcmh:- 
sínapi y sinapi. 

g). — Oíras palabras esíranjeras. 

151 Algunas voces tomadas de otras lenguas con- 
servaron su acento originário, contrario a las reglas ía- 
tinas (S,, pág. 49): del úmbrico Pisaurum>itah Pésaro, 
etc; del celta Baiócasses> ír. Bayeux, Durócasses > 
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£r. Dreax, Trícasses > fr. Tnqyes, etc. (Dottin, pág. 103), 
Carnutas > *Cáríim-as-> Chartres (Rom., XXXIX, 392), 
152. Las .vpces germánicas, según parece, fueron- 
adaptadas a los tipos Jatinos: Hügo Hiígicn > Húgo 
Hugónem>' ív : Hues Huón (Kluge, pág. 500). 

■2. — Aceaío secacídariOo 

158. El ritmo del latín vulgar, tal como podemos 

Ilegar a deducirlo de los cambios fonéticos y de los 

versos semipopulares del Iatín tá'rdío, consistía en una 

alternancia más o menos regular de las sílabas acentua- 

das e inacentuadas. Así, Sedulio, a principios del siglo v. 

escribe : 

Beátus áuctor saéculí 

Servíle córpus índuít, 
ÍUt cárne cárnem li'beráns 

Ne pérderét quos cóndidít. 

Él acento secundario, pues, se carga sobre la segun- 
da sílaba anterior o posterior a la tónica: ciipxditosns, 
feliátatem; dolorosa, lacrímosa; Coésarem, Gállíás. 

No obstaníe, en algunos derivados la sílaba radicaí 
puede haber recibido una mayor intensidad irregular 
por la analogía de la acentuación del primitivo; así, 
* árboriccllus conservando el acento de árbore. 

En las formaciones tardías, c o i en hiato no eran 
contadas como-silábícas; así. * cominitiare. 

154. Cuando el acento secundano precedía al tóníco, 
era fuerte, y la vocai que lo llevaba seguía al parecer 
las leyes de las vocales tónicas; asi, de *am\cítatem~> 
prov y cat. aimstat en vez de * amestat, así, en italiano, 
hallamos Büblognino al lado de Bológna, Fibrentino al 
lado de Fuénze, vtttováglca al lado de vittória. 
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Cuando ei acento secundario seguía al 'cónico era dé- 
b'ú, pero probablemente la voca! que lo llevaba tenía 
más intensidad que una vocal final enterameníe in^ 
acentuada: sóceri > prov. sózer, pláátúm > prov. plach; 
pero clérícum > prov. clérgue, mientras que clér'cmn > 
prov. clerc, cólaphúm > prov. cólbe , mientras que 
cól'pum > prov. colp. 

155„ En muchos casos la vocal situada entre los dos 
acentos desaparecio o perdió su valor silábico. De aquí 
que el acenío primario y el seeundario se aproximaron, 
y el secundario desaparecía o cambiaba de lugar; así, 
'"' parábuláre>* parái,dáre>* páranláre; cáliáAs>cáldus; 
fuiús > fíliiis, 

3, — JPalaforas sííj aeesaío. 

158. Las voces breves y no enfáticas, en latín corno 
en las otras lenguas, no tenían acento y en la pronun- 
ciación se unían como sílabas adicionales al principio o 
al fin de las demás palabras (S., págs. 38-39): mn-ámat, 
áma-me, te-vídet, dó-tibi, cave-fácias, circurñ-lítora (Quin- 
tiliano, l, 5). Muchas palabras, especialmeníe preposi- 
ciones y conjunciones, lo mismo que algunos adverbios 
y pronombres, se usaban solamente.como en'clíticas o 
proclíticas a . 

157o Si tales partículas tenían- más de una sílaba, 
tendían a hacerse' monosilábicas: ]a átona magis, quizá 
por infiujo de plns, se hizo *mais y *mas. Un disílabo 
prociítico comenzado por vocal perdía regularmente 
esta vocal : illum vídet> 'hi vídet (> esp. lo ve'); ecce híc> 



1 Cfr. R. S. Radford, en Anisrkan JoUrnal of Philology, 
XXV, 147. 
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c'ic (pero e'cce híc > fcc' fcj; eccum ístuin > 'cw' /Jíz^ 
(pero éccum ístiim > étcm' ístu'). Sobre la elisión, véase 
Franz. d, II, 73-79- 379-390. 

158. L° s vocablos unas veces acentuados y otras no 
acentuados tendían al desarrollo de formas dobles ; 
lllas>ülas y *las; süa>súa y sa. Cfr. S., págs. 56-57, 

C. — La cantidad. 

159. Debemos distinguir entre la cantidad de las 
vocales y la cantidad de las sílabas. Toda vocal latina 
era por naturaleza o larga o breve; no sabemos qué 
grado de diferencia había entre unas y otras, pero po- 
demos conjeturar que en el lenguaje común era mayor 
la diferencia en las vocales tónicas que en las átonas. 
Una sílaba era larga si contenía: a) una vocal larga o un 
diptongo; o bien b) una vocat seguida de consonante. 
Pero si esta consonante era final y la palabra siguiente 
empezaba con "vocal, la consonante se agregaba, sin 
duda, en el lenguaje seguido, a la sílaba siguiente y no 
formaba posición; véase § 133. Acerca de la división 
silábica del grupo rhuda + líquida, véanse §§ 132, 134. 

1. — POSÍCÍÓM. 

160. En algunas lenguas romances la posición detu- 
vo la evolución de la vocal precedente, y es probable 
que el principio de esta diferenciación se remonte a los 
tiempos del latín vulgar. Así, mientras que pa-revi sufrió 
eh antiguo francés el cambio deaená (ant. h.per),par- 
teni conservó el.timbre primitivo de la tónica {ir.part). 
EI grupo de muda + líquida no impidió la evolución; 
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así, pa-trem > fr. pere. Tampoco la detuvo, segün para- 
ce, una consonante ñnal (cfr. § 13 3): sa-l>ír. sel. 

Compárense los diversos tratamientos de la íónica en 

las voces italianas: fero <fé-rus, ferro <jer-rzvm 

petio <pec-tus, pietra <pe-tra, jiel(e) < fé-l;—fv,ore < 

fo-ris, collo < col-lum; corpo<cor-pus, cuopre < *co-ftrit y 

cuor(e) < co-r. [En español no parece que ia posición 

h ya ejercido influjo algunu sobre ci timbre de la voca! 

precedente, excepto cuando ésta iba seguida de yod x .] 

161. En los prameros tiempos del Jmperio, jj detrás 

de diptongos y vocales largas se redujoa s (S., págs. 1 12- 

1.20): cassus> casus, caussa> causa, formossus> for- 

mosus, glossa> glosa, mzssi} 2 > vñsit. Pero no ocurrió 

-este cambio en las lerminaciones contractas -asse, 

■assem, etc; -esse, -essem, etc; -zsse, -issem, etc 

De manera parecida se perdió r.na / en mallo, r/ñllia 
(pero no en ?«?//<?: Pompeyo; S., pág. 127), "idHo,paulhim. 
162» En l° s textos latinos hay gran confusión de 
consonantes simpies y dobies, especialraente delante 
•del acento : ballaena y balaéna, bucclna y buclna, cotti- 
die y quotidie 3 , ecclesia y eclesia 4 , glutñre y gluttre, 
muttire y muñre, tappete y tapete, vesszca y vesica, etc. 5 „ 
En algunas palabras puede esto provenir de mex-as equi- 
vócaciones ortográficas; pero muchas veces representa 
imás bien una diferencia real de pronunciación, como. 



1 [Véase R. Menéhdez Pidal, Manuat de Gramática histórica 
española, §§ 10 y 13.] 

2 S., pág. 118: mIssit. 

3 ' La antigüedad de la doble t es aiestiguada por una anti- 
rgua inscripción (Lexique, pág. 101). 

4 La doble c, que prevaleció en romance, es común. en I33 
manuscritos griegos y latinos (S., pág. 129). 

5 Cfr. S., págs. 111-132; Stom, págs. 223-224, 
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pareee debe de ocurrir en el caso de la forma cito > 
esp. cedo y su duplicada cítto x > ital. ceito» Cfr. § 163 „ 
Véase A. J. Carnoy, The reduplication of consonants in 
Vulgar' Latin, en Modern Philology, XV, 159. 

I680 Muchas palabras tenían ciertamente dos for- 
mas, pertenecientes de seguro a dialectos-latinos dife- 
íentes ; una- con una vocal larga + u'n.a consonante sim.- 
ple, y ia otra con una vqcal breve + una consonante- 
dobl-e. Ejemplos : brachiupi y bracchimn, büca y bñcca,, 
camelus y cameltus (donde tal vez se tratá de un mero- 
eambio de. sufijo; cfr. § 42); cipus y áppus,xupa (que da 
enesp. cuba, en fr. cuve, en ital. cupola),y cuppa (que da. 
«n ésp. copa, en fr. coupe, en ital. coppa),glüto y glüíto, 
koc erat y kocc erat z y Jüpiter y Jüppiter, acaso htera 
ñttera, mücus y müccus, püpa y püppa, stupa y stíippa,, 
sücus y süccus 3 . 

A estos ejemplos pueden, quizás, añadirse los' si^ 
guientes:. baca y-bacca, basium y*bassium (> ital. bas- 
cio), beta y *betta (fr. bette), braca y bracca, brütus y 
*brutttis, *bütis (< p 5ttc) y *büttis '(> ital. botte), caseus 
y *casseus (> ital. cascio), chane (< yávq) y c/zanne:, con- 
servamus y conservammus (Vok., I, 261), glütus y glüt-. 
tus,jubemusy jubemmus (Vok., 1,261: iubimríius, iobem- 
mus),- lacus y laccus (> fr. lac), htus y littus, rnatus y 
mattus, misi y *missi (> ital. messi). 

Aparte de las dos formas indicadas, existía en ciertos 
casos una íercera, cruce, al parecer, de las otras dos, te- 
niendo a la vez la vocal iarga y la consonante doble: an- 
guila (> esp. anguila) + angmlia = *angullla (>ital. 



. a?i- 



1 C. I. L., VIII, 11594. 

2 S., págs. 125-126 (Veiio Longo y Pompjsyo).. 

3 Cfr. Stolz, págs. 222-225. 
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guilla); *st1ia (> ant. fr. esteile) l + stella (> ital. dial. stel- 
la) — *stelia (> ital. ste'tia) 2 ; strena (> ant. fr. estrei- 
ne) + strhma — *strenna (>ital. strenna, sicil. strinna); 
.tota .(> esp. ró¿fff) + totta' 3 = *.totta (> prov. y cat. ío/a, 
fr. /<?«¿¿?) 4 . Así también, quizás, el littera de Diomede's 
(Arckiv, XIV, 403). 

164, En las inscripciones y manuscritos del Iatín 
"tardío, una consonante seguida de r o u a veces se du- 
plicaba: acqua, bellua,frattre, lattrones; mattrona, stren- 
nuor, süppra, suppremis, tenmds b - Esta duplicación indi- 
ca en muchos casos una pronunciación Iocal, prevalen- 
te en África o en Italia. Según Mohí (Zs., XXVI, 6 12), 
-en los antiguos diálectos itálicos una consonante segui- 
da de i o u se;.duplicaba; n6tese la duplicación italiana 
■en fabbro, tenne, voile, etc. La doble consonante de 
aqua, atestiguada por'Ias inscripciones y por los poetas 
-cristianos, se extendió mucho, y prevaleció en Italia, 
en la Retia y en una gran parte de la Galia G . 

2. — Caníidad vocállca. 

185. Quizás al principio las -vocales largas y breves 
•se diferenciaban solamente por su duracíón, teniendo, 
por ejemplo, el mismo timbre en latus y en latus, en 



1 Cfr. Lexigue, págs. 95-98. ; 

2 Cfr. ■stilta (Vok., I, 339). 

3 ElgramáticoConsenc¡odice:«PeradjectionemI¡tterae2'¡>2'/K;?2 
pro toto* (Keil, V, 392). Cfr. Gram., 1, 488, § 547, Lescique, págs. 98- 
104. Según Lat. Spr., pág. 485, tottus fué usado por Pirrainio. 

'• Acerca de * túttus, véase § 204, 2. 
- 5 Cfr. S., pág. í2z; STOLZj.pág. 223. 

' Véase Claf.a Hüklimann, Die Entwic'klung des lateiniscken 
*aqua» in den romanisdwn Spracken, revistado por Msííer-Lübks 
•cn¿iW.,'XX¡V,-334, 
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debet y en redit, en vrmtm y en mínus,. en nomen y en 
novus, en k//zíí y én vmltus. Pero de todos modos, las- 
vocales e, i, o y u largas acabaron por distinguirse de- 
las respectivas breves, por ser éstas abiertas y las pri- 
meras cerradas : vendo setitio-, pinus piper, sqlus sQÍet^. 
mulus gi¡!a *. Es decir, que para las vocales de corta. 
duración la lengua no se elevaba tanío como para las- 
de duración más larga. Mástarde, 'én la mayor parte deL 
ímperio, ( y 11 se pronunciaron aún más bajas y se con- 
virtieron en e y o (véanse §§ 201, 208). En cuanto a. 
la a, que se articula con la lengua exíendida horizontal- 
mente en la cavidad bucal, no hubo tal diferenciación.. 
Según Meyer-Lübke (Lat. Spr., pág. 467), la distin- 
ción de timbre entre largas y breves era ya clara en el 
siglo 1 de nuestra era. En Vok., I, 461; H, 146; III, 151 
y 212, se aduce el testimonio de los gramáticos, todos- 
posteriores; en Vok., II, I y sigs., la demostración por 
!as inscripciones. Mario Victorino, hacia el año 350 de- 
nuestra era, distingue dos sonidos e (S., págs. 174 y 182);. 
Pompeyo, hacia el 480, cita a Tertuliano para atesti- 
guar la existencia de una e semejante a i, y diversos. 
gramáticos del siglo v distinguen. claramente e de e 
(S., págs. 176 y 182); d'esde el siglo 11 se usaba frecuente- 
' mente ae por e en las inscripciones (S., págs. 183-184). 
' Terenciano Mauro, hacia el 250, distingue de (S., pá- 
ginas 175 y 211), y lo mismo hacen otros gramáticos. 

2 [P. Fouché, en sus Qiiestibns de vocalisme latín et préroman,. 
en Revue des Langues Romanes, LXIII, '95 Y s 'g s -> parece haber 
demostrado que no es exacto decirque en latín las vocales lar- 
cas eran cerradas y las breves abiertas; según él.tanto las bre- 
ves como las largas eran, desde su origen, cérradas; pero las. 
breves eran menos cerradas que las largas, por articularse más.. 
jelajadas o con roenor tensión musqular quo estas últirnas.] 
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(b., pág. 211). Los escritores no distinguen con.clari- 
dad i de j hasta Consencio, en ei siglo v (S., pág. 193); 
sin embargo, 'e se usa a menudo en lugar de 'i en las 
inscripciones, como menns, etc, e i en vez de e, como 
mifises, etc. (S., págs. 195, 200-201). Ningún gramático 
distingue, al parecer, u de u; pero en las inscripciones 
aparece usado en vez de u, como ocsor, por uxor; 
secondus, por secundus; etc. (S., págs. 216-2175. 

I660 En las sílabas abiertas, si ia palabra se usa en 
el verso, la cantidad dé las vocales es en general fácil 
de precisar. En las sílabas cerradas y en las palabras 
no empleadas por los poetas, la cantidad es en müchos 
casos dudosa; pero unas veces nos la dan los gramati- 
cos, otras nos la indican las inscripciones, otras veces 
podemos conjeturarla : por la etimología y frecuente- 
mente la conocemos por la evolución de los sonidos en 
las ienguas romances. En ciertas ocasiones los testimo- 
nios son contradictorios : algunas inscripciones traen 
carIssimo, etc; otras, karessimo, etc (S., págs. 93-99); 
Aulo Gelio prescribe la forma dzctum, pero en una ins- 
' cripción hallamos dTctatori (S., pág. 105); el latín clá- 
sico ohece frzgidus (cfr. frígida, S., pág. 105); pero las 
ienguas-rornances, salvo la española, reciaman un *frí- 
gldus con i breve; algunas formas románicas se fundan 
en el clásico niitrtre, otras piden *nütrue con u breve; 
ündecim, Iñrídus, ultra, parecen haberse pronunciado 
también con u breve (S., págs. 81-82); el fr. loir pide 
* glirem, al lado de gtirem. 

a). — Vocales en hiato. 

187. Las vocales en hiato con la ültima sílaba ofre- 
cen dificultades. La regla clásica de que una vocal anie 



120 FÜKOLOCÍA §§ ÍS7-168 

/otravocal es breve, no es absoíuta ni aun para el verso, 
y el uso de los poetas no siempre estaba de acuerdo 
con la lengua hablada. Dles, píus conservaron su vocal 
Originariamente larga, testificada por las inscripciones 
(dIes pIüs piivs, S., pág. 93) \ así, cñi, certiñcado-por 
antiguas inscripciones, y, al menos en parte,/K¿, encon- 
trado en ins.cripciones, en Piauto y en Ennio (S., pági- 
na 93); estas voces conservan cerrada su vocal en las 
lenguas romances. 

■ Las vocales largas por naturaleza mantuvieron, pues s 
en e! hiato su cántidad primitiva. Las vocales naíuraí- 
mente breves siguieron también, sin ,duda,-su natural 
evolución: deus = deus, si bien hallamos* las gxafías 
dius y miiis (S., pág. 187); duo > dui= dyi; via = via. 
En una etapa posterior, después. que v e se hubo conver- 
tido en o (véanse §§ 165, 208), una o delante de u se 
disimiló, según parece, haciéndose. o : ovum > omiz 
(cfr. § 324) > qum (y también gvum, c'on restablecimien- 
to deja v por medio del plural ova); süus > sQus > sgus 
(S., pág. 2i6;.Pirson, pág. 16). Pueden haber exisíi- 
do otras variaciones especiales. en diversas regiones. 
Cfr. §2172. 

168, Qum, usado en véz de quod en íatín íardío, 
tuvo desde el siglo vi una evoiución peculiar : delante 
de vocal se pronunció qui'","y se confundió con qiiíd, que 
empezó a ejercer las funciones de quod (véanse §§69 
y 82) 3 ; delante de consonante, bajo el influjo de qua o 
qua(m), se convirtió en qua 4 

1 Cfr. Sitbstrate, II, 101-102. 

2 Para una teoría diferente, véase Gram., I, 246-248, y para 
otra, distintá todavía, véase A. Horning, Zs., XXV, 341. 

3 Cfr. Franz. 3, II, 352-355. 

4 Cfr. Franz. 9, II, 357-390; J. Jeahjaquet, Rccherches sv.r 
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ÍO0o Pluere fué suplantado en el uso popular por 
flovere (Lat. Spr., pág. 468). Piuvia, por otra parte, 
•cedíó su lagar a *ptoja. Cfr. § 208, 4). 

is). — Alargaisiienio deianíe é.e consoirante. 

i7Q„ Según aigunos gramáticos, las vocales delante 
■de j se alargaban, como en efus, major. Las ienguas 
roraances, sin embargo, tienden a pronunciar abier- 
ias las vocalés en pejor, Troja. La aparente contra- 
dicción desaparece si aceptarnos la afirmación de Te- 
xenciano Mauro (250 d. de J. C), quien dice (S., 
pág< 104) que en estas palabras las vocales eran bre- 
->s, pero lajf era dbble; es decir, que había de la vocal 
2. ia/un sonido de paso que prolongaba la primera 
sííaba : no pej'or, Troja, sino peijor, Troij'a. En las ins- 
cripciones hallamos grafías- comó Aiiax, coihtx, cuiius, 
éiiits, maiiorem, etc. (S., pág. 236; Pirson, pág. 74). 
Quintiliano declara que Cicerón prefería aiio, Maiiam, 
■con doble i (S', pág„ 236). Velio Longo agrega que 
coko Cicerón aprobaba Aiiacem, Maiiam, debiéramos 
iambién escribir Troiia (S., pág. 236). Prisciano analiza 
pejus, etc, eapei-ücs, ei-ius, mai-ius (Édon, pág. 207)- 

171. Cuando el sonido n iba seguido de una fricati- 
va (f, j, s o v), se perdió régularmente muy pronto en 
iatín, y la vocal precedente se alargaba por cómpensa- 
ción : cesor, coj'ugi, coventio, iferi.- Pero como delante 
■áefj' y v no va otra n que la final de los prefijos, ésta 
íué ordinariamente reconstituída por la analogía de las 
íormas completas con-, in-; así, wfantem, por medio de 



J'orzgine dc la conjonetion tgue* ct desformes romanes équivalen- 
,ies, 1894, 
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ina.gmis, etc; cmjungere, por medio de conducere, etc; 
cowvenire. pur medio de continere, etc.-En cambio, de- 
lante de figura n en medio de muchas palabras, y la 
pérdida íué permanente, restableciéndose la n sólo ea 
los compuestos, delante d.e la j- inicial : cosul, zsula, me~ 
sis, sposus; pero msignare. Cfr. § 3 1 1 . 

Es muy probable que la pérdida de la n se verificase 
por la nasalización de la vocal : consul > consul~> co- 
sul> cosul. Si fué así, desapareció todo rastro de la na- 
salidad; pero se mantuvo la cantidad larga y el timbre- 
cerrado de la vocal *. 

Las palabras romances y del latín vülgar tardío que 
tienen ns (exceptuando los compuestos de que hemos- 
hablado), son o voces eruditas o formaciones nuevas;. 
así, pensare, al lado del antiguo popular *pesare 2 . 

Í72. <¿) Las vocales, según parece, eran largas de- 
lante de i\k : qiíinque, sanctus, etc. 3 . 

b) Según Prisciano, las vocales delante de gn eran. 
iargas (S., pág. 91), y las inscripcionés señalan como- 
largas las voces dignus, regnum, signum (cfr. sigülum) 
(S., pág. 91). Sin embargo, las. lenguas roraances recla- 
man d[gnus, l{gnum, p[gnus, pxignus, s\gnum. Prisciano,.. 
que escribía en el siglo vi, es una autoridad muy tardía^ 
y algunos filólogos consideran el pasaje en cuestión 
ccmo una interpolación de fecha aún posterior; queda, 
además, el testimonio de las inscripciones. Según Me- 
yer-Lübke *, la vocal se alargó, pero sólo después que 
l, u hubieron pasado a \, u, y así el resultado no fué 



5 Cfr. Archio, XIV, 400. 

2 Véase S., págs. '77-78; sobre el uso de Cicerón y otros, 
S., pág. 86; sobre las inscripciones, S., pág. 89. 

3 Cír. S., pág. 78; para las inscripciones, S., pág. 90, 

4 Cram., I, ^; Lat. Spr., pág. 467. 
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i,'ü, sino \, w;cfr. benegnvs, en C. L.L., XII; 2153, que, 
,sin duda, equivale al benIcnus de C. I. L., XII, 722- 
Esta explicación parece muy plausible. No obstante, 
C D. Buck l prefiere ver en las formas corao dignus, 
en cuanto hayan existido, el resultado de una pronun- 
ciación vulgar o local. 

c). - Desaparicl&n áe la antigua cantldad: 

173 La diferencia de cantidad era probablemente 
mayor y más constante en las vocales acentuadas que 
ert las inacentuadas. Las distincíones de cualidad, resul- 
tantes de la cantidad originaria, se mantuvieron en las 
sílabas acentuadas durante el período latino, y se des- 
arrollaron además en las lenguas romances; en camb.o 
en las sílabas no acentuadas las diferencias eran indu- 
dablemente más pequeñas, y en muchos casos se ex- 

tinguían. 

174 La misma cantidad antigua se perdió, en su 

mayor parte, durante el Imperio. Parece haber desapa- 

recido de las sílabas inacentuadas hacia el siglo 111 o iv; 

pero la corifusión se señala ya en el siglo 11. El nomina- 

tivo singular -is y el plural -es se confundían hacia el 

año ISod. dej. C. (S., pág. 75), Y ^ !as inscripciones 

se usaba frecuentemente ae por e (S., págs. 183-184: 

■ benae, etc). Terenciano Mauro, allá por el 250, nos 

dice que au es breve en las sílabas átonas, como en 

aut (S., pág. 66). Otros gramáticos previenen contra 

errores de cantidad. Servio dice en el siglo iv: «mise- 

rae dativus est non adverbium», etc. (S., pág. 226). 

En el siglo v, Consencio declara que los africanos pro- 

1 Ctowa/fcMXV.jii, 
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nunciaban piper. Comodiano, del siglo iii o iv, parece 
observar la cantidad en las sílabas acentuadas y descui- 
darla en las no acentuadas, y en otros poetas tardíos 
hallamos numerosos errores de métrica *. 

Por otra parte, las palatras latinas tornadas por los 
bretones, mayormente en los siglos iii y iv, muestran, 
a través de un cambio de acento, la conservación de la 
cantidad en las sílabas postónicas-(Loth, págs. 72 y 65). 
Además, las voces latinas adoptadas por el antiguo alto 
alemán ihdican la conservación de la i y u largas de- 
Iante del acento (Franz). 

Es posible que Ia cantidad de las vocales átonas se 
conservara mejor en las provincias que en Italia. 

175. En las sílabas acentuadas hallamos ejemplos 
esporádicos de confusión en el siglo n, como aeques por 
equ.es en 197 (S., pág. 225); pero probablemente la des- 
aparición de la antigua distinción no fué general antes 
de los siglos iv y v, y no completa hasta fines del vi. 
Servio, en el siglo iv, critica la forma Roma (S., pági- 
na 106). San Agustín declara que «Afrae aures de cor- 
reptione vocalium vel productione non judicant» (Lat. 
Spr., pág. 467). Pompeyo y otros gramáticos condenan 
la confusión de aequns y equus (S., págs. Í07, 178). Mu- 
chas poesías de los últimos tiempos no observan del 
todo la cantidad. 

Por otra parte, las palabras latmas tomadas por los 
bretones desde el siglo 11 aí" v, pero especialmente en 



Cfr. J. Cornu, Versbau des Commodian, en Bausteim, pá- 
gina 576. Sobre la influencia de las hordas esclavas de Asia y 
Africa en los siglos 1 y 11, y de las invasiones germánicas en 
el ív y v, véase'TBNNEy Franií, en Amerkan Journal of Pkilo- 
íogy, XLV, 161, 
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ei iii y iv, muestran la conservación de la cántidad de 
las vocales tónicas (Loth, pág. 64). Las palabras latinas 
adoptadas por el anglo-sajón en los siglos v y vi mantie- 
nen la cantidad de las vocales acentuadas (Pogatscher)'. 
Las voces latinas introducidas en el antiguo alto alemán 
distinguen asimismo por la cantidad 1 e ?, e y e, y 0, 
v y ü; S, o se distinguen también cuantitativamente, 
pues e > i mientras que ?>í o ¿, c>¡¡ u « mientras 
que > (Franz) 

d). — Desarrollo. de una nueva cantidad. 

176. A fincs del período latino apareció un nuevo 
sistema de cantidad, enteramente diverso del antig-UQ> 
y basado en la situación de la vocal. En la mayor parte 
del Imperio las vocales acentuadas 110 en posición se 
pronunciaron largas, y todas las otias vocales se pro- 
nunciaron breves: sancto vales, vendo vqnís, dlxi pllcas, 
formásfqrí, fructiís.gule; ca-th%-dra te-n^-brás; cq-r me-í 
nq-s rg-vi tre-s. En España y en algunas partes dé la 
Galia todas las vocales acentuadas eran largas, según 
parece : t&mpüs, pqrta. 

Esta nueva pronunciación surgi'ó seguramente al des- 
aparecer la antigua, a la cual subsíituyó. Meyer-Lübke, 
en Gram., I, 561-562, dice que el desarrollo fué diferen- 
te e independiente en las varias lenguas. romances; en 
Einf., págs. 103-104, lo describe como común a todas, 
pero' posterior al s.iglo v; en Lat. Spr., pág. ; 467, lo colo- 
ca en los siglos iv y v. Véase J. Brüch, en Zs., XLI, 574 
[y P. Fouché, en Revne des Langues Romanes, LXIII, 
257]- 

177. Es probable que estas nuevas vocales largas 
fueran pronunciadas en la mayoria de las regiones con 
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una acentuación o entonación ondulada, que en el trán- 
sito del latín a las lengüas romances dió por resultado 
una diptongación en gran parte del Imperio,. especial- 
mente en. la Galia septentrional : vénh > ital. vieni, 
esp. vienes, fr. viens; gula>-¿vX. ír.goiíle; cpr>'ital. cnor;. 
?ids>h. no'us; tre's >znt. fr. treis. Portugal, la Galia del 
Sur, la Lombardía y Sicitia parece que np participaron. 
en esta primera separaoión, y las condiciones dé la dip- 
tongación fueron muy diversas en las diferentes locali- 
dades. Las vocales más afectadas por este cambio fue- 
ron la q y la q x . 

Un ejemplo aislado, que acas.o sea una mera errata, 
se nos ofrece en una inscripción reda.ctada .un poco 
antes de'l año 120 d. de J. C: niépos, al lado de n.epoíis 
(A. Zimmermann, en Zs., XXV, 735)- En 419 encontra- 
mos vobit por obiit (S., pág. 213). 



178. El latín tenía las vocales á, e,z, 6, ü, y en las 
sílabas inacentuadas delante de bilabial una ü breve 



1 Véase P. G. Goidánich, L'origitie e leforme detta dittonga- 
zione romanza, 1907. [Pero véase también la refutación de : Goi- 
dánich sobre la 0, al par que una nueva explicación de la dip- 
tongación española, en Menéndkz Pidax, Or/g., § 24, pág. 140. 
Otra explicacion rnuy diferente es la que da P. Fouché (Revue 
des Langues Romanes, LXIII, 214-215 y 22 S). considerando la. 
diptongacióh de l y o latinas como un fenómeno puramente me- 
■cánico S e inconsciente (mientras.que MenéndezPidal lo explica 
;. por una serie de reacciones fisiológicas semiconscientes), y ío- 
mando como base de su explicación el carácter primitivamente 
cerrado de'las vocales breves, s'm el cual — dice— no se concibe 
la diptongación.] 
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(como enproxvmus); además los grupós ae, aii, eu, oe, y 
también ui. Hemos visto (§ 165) que e, z, o, ü se pro- 
nunciaban cerradas y e, z, o, ü abiertas, míentras qúe 
él sonido de á no era modificado por la cantidad. Lue- 
go veremos (§§ 209, 210) que ae pasó a pronunciarse e; 
y oe a e, mientras que au, eu en géneral se mantuvie- 
,-ron du, éu (cáutus, céit), y ui (como en cui) era úi. 

179o Las vocales extranjeras.de las palabras adop- 
tadas por el latín fueron asimiladas en cierto modo al 
sistema latino. En los pocos vocablos célticos que se 
conservaron no se encuentran particularidades de im- 
portancia. En el vocabulario germánico no hay mucho 
que advertir: ai, en las palabras más antiguamente adop- 
tadas, parece que se cambió en a, como *waiáanjan > 
-*wadaniare; eu (o iu) aparece en treuwa (o tríuwa), que 
se cambió en *-trezva;iu se halla en skiuhan>* skivare : 

La historia de las vocales griegas es muy complicada. 

Vocales griegas. 

180. 'Según Quintiliano (Édon, págs. 64-65), las le- 
tras griegas eran pronunciad.as como en griego. Esta 
pronunciación era seguramente la ideal para la gente 
culta, pero el lenguaje popular sustituía con sonidos 
propios los sonidos que le eran poco familiares. Las 
desigualdades en esta sustitución se deben en parte 
a las diferentes épocas en que se iñtroducíán las pala- 
bras, en.par.te también al conducto (escrito u oral) por 
el cual se introducían, y en parte, finalmente, a las 
varias pronunciaciones de las vocales en los diversos 
dialectos griegos. 

181, La a larga o breve se pronunciaba a : <Dáat<; > 
JPhasis, cpálcqí > phalaux. 
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182„ La 73 era originariamente en griego uria e larga, 
pero al principio de nuesíra era se cambió en z, En Jas- 
voces eruditas era asimüada a la í látina : cxtcoS'ájcti > 
apotheca> ital. bottega; así, en algunas palabras tardías s . 
como piaa<p-/]|iía > b/asphemia> iial. beste-mraia. En pala-. 
bras de qrigen más popular tenía frecueníemente el so- 
nido griego abierto: sxxXv¡oía > eclqsia; ovjxía > saepia, 
pero también ¿f/z'a > ital. seppia; ax-qvq > scaena, scena. 
Las palabras tardías presentan a menudo 2: dox7rríj<;> 
«íaft'i- ('P<fr.; pág. 40, 1; etc); sxxX-/¡oíat > eciisiae (Neu- 
mann, pág. 9); p.ovact7¡píov > monastirium, ¡ioot^peov > 
mistirium, etc. (Claussen, págs. 854-8SS); "c«7rf¡i:Eov >• 
fr. ta/z'.y, prov. to/zV. 

183, La s en aigunos dialectos griegos era cerrada,, 
en otros abierta. En las voces introducidas porlosiibros 
éra equiparada a ia e latina: -fevsosc; > genesis. En 3as 
voces populares era unas veces cerrada y otras abierta: 
sp7¡¡io<; > er'mus, er'mus- -(>""ítal. ermo, esp. yermo); 
xsSpoc; > cedrus > ilal. cedro; Tcéitept > pjper; Stscoavoc > 
Stephanus, Stepkanus K 

184. La t, al menos en los dialectos principales, pa- 
rece haber tenido un sonido muy abierto, aun siendo» 
larga. En las palabras de introducción librescá era.equi- 
parada a la I o la Hatinas: <pt|A0<; >pktmus, cpíXoc > phi— 
lus. En las palabras populares parecé que la 1 se caiBbió- 
en \, más tarde en e o e ; y la z se cambió, según par'ece, , 
en e, y más tarde frecuenternente en e: dp$p2xr,co'e > - ; 
artkrlticus>íta\. artetico; dptspoía > artem\sia> aní. fr. 
armeise; §(sHax'r\z>boletus; opqavoc>ital. rega?no; ^pío¡«.a> 
chrisma > ital. cresima, ant, fr. cresme; Xpíotds > Ckfi- 
stus y Chrestus (cfr. christianus y chrestianus), etc.s, 



1 Cfr. Cí-aussen, págs. 853-] 
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— ávncpovoO if cmtefona > ant. fr. antiefne; pXitov > bñ- 
tian >ital. bieta; ¡xív07¡ > menta> it. menta, esp. mienta; 
aívcwu > sínapi > ital. senape, etc. *. 

185. La cu se pronunciaba probablemente o, pero 
quizás dialectalmente 6 (cfr. óípa > /¿óra). En las voces 
de introducción literaria era equiparada a la latina: 
cpo)X7¡ > phoca. En las voces populares se convirtió, se- 
pún parece, en g, y a veces en u: fXíuaaa > ital. chigsa, 
-Kxmyóc, > ital. pitgcco, rpioxvqc, > trücta 2 

186. La se pronunciaba en la mayor parte de 
los dialectos. En los vocablos de introducción erudita 
se equiparaba a la latina: xo'cp;voc> coplñnus, opcpavoc; > 
orphanus. En los vocablos populares era generalmente 
cerrada, pero a veces abierta, y en ciertos casos una 
misma palabra se pronunciaba de las dos maneras: d¡xdp- 
p¡>a;/2zV¿a;oV/^>¿%«>ital. ¿fo^tf, etc; xd¡x¡xt >£wk- 
7«z; óg¡xy¡ > ? ital. o^«a; 7copcpúpa> pürpura; xopv'o<;> tor- 
nus> ital. ¿o™^ etc; — xd-p/;/] > cgncha; o-pócp 05 >strgp- 
pus; yopoy¡ > chqrcla; — xdXacpoc; > cglaphus, cglaphus 3 . 

187. La ü era pronunciada originariamente «; más 
tarde, en el ático y jónico se cambió en z'¿, que después, 
en el siglo ix o x, perdió su elemento labial, reducién- 

dose a i. 

En las palabras de más antigua adopción, tal Vez to- 
madas principalmente del dórico (Claussen, pág. 865), 
la ü era regularmente equiparada a la u latina (S., pá- 
ginas 219-221): púpaa> bürsa, xpÚTcxrj > crüpta, xú|ifb| > 
c&mba, ¡xúXXoc; > müllus; ¡xúptoc; > murta, tcó£o<; > bü- 
xus. El ital. busta representa, al parecer, una especíal 



1 Cfr. Claussen, págs. 855-857- 

2 Cfr. Claussen, págs. 869-870. 
? Cír. Ci-ausscn, págs. 857-860. 
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evolución de carácter local : cfr. buxida (—pyxis) en 
Teodoro Prisciano y en las glosas (Lat. Spr., pág. 468). 
Cfr. las formas Zefurus (Audollent, pág. 536), tumwm 
(«tymüm non tumum», App. Pr.), Ólumpus, etc. (Pirson, 
pág. 39). En Tpuxáv*/j,> trüñna, la ü se hizo b.reve. En 
oq/.úpa > ancora, axúpa^ > j¿o?m' y algunos otros voca- 
blos la u se convirtió, por una u otra causa, en 0; éstos 
no tienen probablemente nada que ver con xaXúxcpa > 
ital calQtta, xpúiu:Y¡ > ital. grQtta, pOoc> ital. mqtto, en 
los cualesla es una evolución local más tardía. Para~ál- 
gunas voces encontramos una grafía esporádica ce, que 
podría representar una pronunciación local griega in- 
termedia de u y ü: -füpoi; > gyrusy gcsrus, Muaía> My- 
sia y Mcesia, etc. 

Hacia el fin de la República la gente culta adoptó 
para las palabras griegas la. pronunciación jónico-ática, 
que en el caso de la u es representada generalmente en 
la escritura por y. Cicerón dice: iBurrum semper En- 
nius, nunquam Pyrrhum» (S.,pág, 22l).Según Casiodo- 
ro, en unas voces se escribe u, en otras y (S., pág. 221). 
En el App. Pr. encontramos : «Marsyas non Mar- 
szias», «myrta non murtay, «porphyr ■etiavmmarmor non 
purpureticum marmor», <ttymum non tumum». Entre el 
vulgo, el sonido ii, que no le era familiar, fué cambiado 
cn i. La grafía i aparece de vez en cuando antes del 
tiempo de Augusto: cqxúXta >' ancilia, 'OSuacsía > Odis- 
sia (Livio Andrónico), 'O^uaasúc > Ulixes. En inscrip- 
ciones hallamos la grafía misteriis, etc. (S., pág. 221). 
El App. Pr. trae: «gyrus non girus». Además: giro, 
misterii, etc. (Bechtel, págs. 7^77)\ giret (Audollent, pá- 
gina 535); Frigia, etc. (Pirson,. pág. 39)- Esta i, si era 
'arga, solía pronunciarse i; si era breve, j, que se cambió 
on e: -füpoc;>ital.^¿ro, m\¡.u> ítal. cima, aúpqfa> ital. sci 
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linga,— ■y.úxvÓQ>itaI. cecmo, etc. Para el caso de oúxídto'v, 
véase § 14I; YÓ(jjoc>ital. gqsso es probablemente una evo- 
lución de carácter local. El grupo xu se convertía frecuen- 
temente en qui: xoXoxúvr/j > coloquinta, etc; cfr. § 223. 
La pronunciación griega moderna de la está repre- 
sentada por algunas palabras romárjicas: cífioXov > ital. 
amido, pu^avcÍQ > ital. bisante, TÓpjcavov > fr. timbre, etc. 
Cfr. Claussen, págs. 860-869. 

188. El diptongo m. se pronunció priméramente ai, 
como en Aia? > Aiax, Ma\a> Maia; más tarde ae (como 
en cctYÍq > aeg is), que pasó luego a pronunciarse ?, como 
•en Ai0ío"ía > Aithiopia, Ethiopia l . 

189. De au se hizo aic en latín: 0-q3aupát;>thesaUrus-. 

190. El diptongo st era sin duda pronunciado ori- 
ginariamente ei en griego; después, del siglo vi al 
iv a de J. C, pasó a pronunciarse e; finalmente, hacia 
el siglo nr, se cambió en i, menos cuando iba seguidó 
de vocál. En latín, st ante consonante se hizo 1, ante 
vocal se hizo e o z: ¿íhia\ov>ldoium; TtapáSstaoi; > para- 
dísus; irs;pa-7¡<;> pirata; KXs.tco > Clw; M-/ / 8eí« > Medea. 
En las terminaciones -eioq, -sta, -stov, la penúltima se 
hacía breve, frecuentemente: Tilaxüa > piatea 3 . 

191. El diptongo so se cambió generalmente en eu; 
Eúpo;> Eurus. Formas como erminomata por ermeneu- 
mata (App. Pr.), toreomatum de To'pso|j.a, puederi ser 
meras erratas de escritura (cfr. Clepatra por Cleopatra). 
Algunas formas románicas presentan u: xslsuo¡j.a> ital. 
ciurma, esp. ckusma 4 . 



1 Cfr. Claussen, págs. 871-P/2. 

2 Cfr. Claussen, págs. 872-873. 

3 Cfr. Ci.aussen, págs. 873-875. 

4 Cfr. Claussen, págs. 875-877. 
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'192. E' dipíongo 0! se cambió primeroen oi, como en 
■Koiy/j > poina; más tarde en oe (como en poena), que acabó 
por pronunciarse e, como en <I>oipoc, > Phcebus, Phebus 
(S., pág. 277). En algún caso, sin embargo, se convirtió 
en 0, como en '¡zovqxífi> poeta. Las formas escritas cimi- 
teriutn y cymitcrium, por ccemeterium (<«xoi[j.7]T7¡p'.ov), 
prueban tal vez una ignorante confusión entre üy o l . 

Lo mismo aue oí, <o se convirtió en ce: xíüijioSío > co- 
rncedia. 

198. EI dipiongo ou en griego se pronunció prime- 
ramente ou, después 6, después u. En latín dió general- 
mente ñ : ¡3poü^¡oq > brüchus; oüpavo'i; > ürami.s 2 . 

1. — Vocales aceHteadas. 

a). — Vocaíes slmptes. 

N. B. — Sobre las vocales en hiato, véase § 167. Para las vo- 
cales nasales, § 171. 

Cl 

194. La a se mantuvo regularmente intacta en la 
mayor parte del Imperio : caput, dare, factum, latus,. 
manus, patrem, tantus. Pero en la Galia, especialmente 
en el Norte, tuvo probablemente una articulación más 
anterior, con tendencia a e : cfr. crepere por crepare, 
scnetus por senatus, volumptaete por voluntate, en GL 
Reich.; y agnetus (por 'aguatus}) en Fredegario (Haag^ 
pág. 6). 

195. Algunos vocablos tuvieron un desarrollo espe- 
cial en la pronuñciaciórt de 'la a : 

1) 'Al lado de alácrem parece debieron de existir 



1 Cfr. Claussen, págs. 877-878. 

2 Cfr. Claussen, págs. 878-879. 
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las variantes ahcrem y alqcrem, a juzgar por los repre- 
sentaates románicos de dicha voz (itaí. allegro, fr. alegre, 
esp. y cat. alegre). Es posible que de álácer (de donde 
■alácrem) se hiciera *álecer (de donde al^crem), y de 
ahí *álicer (de'donde alicrem, atecrem). 

2) Acerca del sufijo -arius, véase § 39- 

3) Al ladó de cerásus (< xepaaoq) debía existir en 
latín * ceresus. Así, al lado de * ceráseus, que se usaba 
en la ítalia meridional, Roma y Cerdeña, había la forma 
cereseus, usada en las demás regiones x 

4) Al iado de gravis había la forma grevis, nacida 
bajo el influjo analógico de su correlativo levis 2 . 

5) Al lado de malum ( < dórico ¡jlcíXov) existía la 
forma milum ( < ¡ívjXov), usada por Petronio y otros 
(Lat. Spr., pág. 468). 

6) Al lado de vacuus había un vocuus : así hallamos 
la forma vócuam en C. I. L., VI, 1527 d 33, vocatio por 
vacatio en C. I. L., I, 198, etc. 3 . La era probablemente 
la vocal primitiva; los antiguos vocáre, vocívus se hicie- 
ron regularmente vacáre, vacivus (de donde vacuus), y 
por analogía de estas formas resultó vácat en vez de 
vócat (Lat..Spr.¡ pág. 466). Por un cambio de sufijo, 
vocuus se hizo * vocitus (> cat. buyt). 



196. La e larga, que se pronunciaba e (§ 165), per- 
maneció probablemente intacta en latín vulgar, al menos 



' Lat. Spr. pág. 468; cfr. Substrate, I, 544. 

2 Está documentada la forma greve (Lat. Sj>r„ pág. 468); cír. 
Substrate, II, 441. 

3 Cfr. S., pág. 171; Olcott, pág. 33. 
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en l.a mayoría de las regiones : debere, debet, kabetis. 
■mercedem, vendere, verus. 

En Sicilia, Calabria y la Apulia meridsonal, e se cam- 
bió 'en i. En el antiguo osco, que se hablaba casi en ia 
misma región, e pasó a i en los últimos tiempos de !a 
República, como en cinsum ( < censum), dibeto (< debe- 
to), etc. (Lexique, pág. 106). No existen, empero, prue- 
bas de una conexión histórica entre ambos fenóníenos 
(cfr. Lat. Spr., pág. 468). 

197. En las inscripciones y en los autores tardíos es 
muy frecuente el uso de i por e: Gregorio el Grande es- 
cribe crudilitas, dulcido , ficit , filix , minsam, vindo, etc., 
-ido por -edo, -isco por -esco, -isimus por -esimus; e 
inversamente ver por vir, etc. (Sepulcri, págs. 193-194)- 
Así también ficet en el siglo 111, etc. (Carnoy, pági- 
nas 15 y sigs.; cfr. S., págs. 189-190); vindimia en. vez 
de vindemia (Vok., I, 328, y III, 127; Lexique, pági- 
na II5)..Estas y otras semejantes grafías : se deben en 
general a la identidad de la e y la i en la pronuncia- 
ción de aquellos tiempos (véase § 16.5). 

A. Sepulcri 2 conjetura que s + consonante pudo- 
haber contribuídp a resolver e y o en i y u respectiva- 
nente. Esto" nos daría la explicación de la forma bistia 
(== bestia) que hallamos en el latín tardío 3 ; de crisco 
y otros verbos en -is.co por -es'co; de adimplisti y otros 
semejantes; áe fistus -y sus similares; de colustra; de 
cognusco y demás verbos en -usco por -osco. Algunos 



1 Véanse en el Vok. : para la confusión de -ere e ire, I, 260. 
y sigs,; II, 69 y sigs/, para -esco e -isco, I, 3S9-3 & 4; para -elis e. 
-ílis, -elius e -ilius, I, 287-289. 

2 Studi Medievali,\, 614-615. 

3 Studi Medievali, 1,613. 
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de los casos de. -'isco por -£rc<? se deben seguramente a 
un cambio de conjugación (véanse §§ 414-415). 

198. En la Galia, esta sustitución de c por i era tan co- 
mún, que debe de tener alguna significación : indica, pro- 
bablemente, una pronunciación extremadamente cerra- 
da de la e (cfr. § 203); más tarde, en la Galia septentrio- 
nal, esta e muy aguda se convirtió en ei: verwm > ant. 
fr. veir (Lat. Spr., pág. 468). Es interesante advertir que 
Ia e céltica también se cambió en i (Dottin, pág. 99)./ 

Otros casos de confusión entre la e y la i: En Le- 
xique,. -págs. 104- 105: criscit, riges, tris, vexit, etc. En 
Pirson, págs. 2-^:' ficerent, ficit, requiiscit, rictu, ri- 
gna, etc. En Neumann, págs. 10-11: adoliscens, minses, 
' qtáiscit, rigna. En Bon., págs. 106-113: minse, quinqua- 
ginsima, etc. En Haag, págs. 8-9: adoliscens, criscens, 
ingraviscenie, seniscit, tepiscit; delitus, jedilis, habitur,. 
minsis, sidibus, stiüa, etc. Cfr. Vok. I, 31 1 y 



siers. 



199. La e breve, que se pronunciaba e (véase § 165), 
se mantuvo inalterada: bey.e] exit, ferrutn, ferus, festa, 
teneo, venit. 

Acerca de la diptongación, véase § 177. 

Según Lat. Spr., pág. 466, la forma voster, que su- 
plantó a vester, ha de considerarse como una nueva 
formación sobre el modelo de noster, más bien que 
como la forma primitiva. 



200. Lailarga, pronunciada i (§ 165), permaneciá 
intacta: audzre, díco, miüe, qurnque x , vllla, vínum. 



1 Substratc, I, 546. 
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Casos particulares: 

1) Frzgidus debió de cambiárse en * frigidtts 
(> frígdns) en todas partes excepto España; la causa de 
tai cambio fué quizá una contaminación por rigidtis. 
Cfr. § 166. 

2) Al lado de zlex había la forma elex, que encon- 
tramos en Gregorio de Tours x . 

3) ,A1 lado de-szczcla existía una secula (Lexique, pá- 
gina 1 19) > ital. segolo. Varrón menciona la forma rústi- 
ca spec'a por spica (Lexique, pág. 1 19). El ital. stegola re- 
clama, al parecer, algo así como *steva en lugar de stzva 2 . 

4) Acerca de sz, véase § 229, 4). 



'201. La i breve, pronunciada ¡ (§ 165), se cambió 
en e casi en todo el Imperio: bíbo, circulus, ille, vúnus, 
piscem, sitis, vítium. Este cambio se verificó segura- 
mente hacia el siglo m, y esporádicamente más pronto. 
La grafía e por z es común desde el siglo 111: frecare, 
legare, menus, etc. (S., págs. 200-201); elud por illud 
(Audollent, pág. 535); minester, etc. (Pirson, págs. 8-10); 
karessemo, etc. (Carnoy, págs. 15 y sigs.); minester, sebe, 
semul, sene, vea (Neumann, págs. 23-25);, corregia, etc. 
(R., pág. 463); accepere, trea, etc. (Bon., págs. 117-123); 
aeteneris por itineris, trebus por tribus, etc. (Haag, 
pág. 1 1). Inversamente, es frecuente el empleo de i por e 
(cfr. §§ 197 y 198): minses, etc. (S., pág. 195); benivolus, 
etc. (R., pág. 463). Quintiliano y Varrón mencionan 



* Archiv für das Studium der neucren Sprachen, CXV, 397. 
Cfr. Lexique, pág. 114. 
2 Cfr. C. G. L., IV, 177,.. 
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(S., pág. 166) una pronunciación rústica e por í, ates- 
tiguada también por las inscripciones (S., pág. 202). 

En Cerdeña y en una parte de Córcega este cambió 
no se efectuó, sino que tanto la z corao la l conser- 
varon el sonido i. Estas dos islas fueron arrebatadas.a 
Roma por los vándalos en el año 458 y agregadas al 
Imperio africano; desde entonces quedaron tal vez faltas 
de sus relaciones con los restantes territorios romanos 
(Einf, pág. 106). 

En la Italia meridional, la e procedente de z, como la 
e procedente de e, se cambiaron en 2 (cfr. § 196). 

Casos paríiculares : 

1) Al lado de cavñsia había un camísia (Substfate, I, 
541). Pero véase E. Philipon, en Rovi., XLV, 422. 

2) Al lado de símul había una variante *semu¿, na- 
cida quizá .de la analogía de semel (Lat. Spr., pág. 468). 

3) Siníster fué sustituído por sinexter, bajo el influjo 
de su correlativo dexter (Lat. Spr., pág. 469). 



202= Lao larga, pronunciada o (§ 165), permaneció 
inalterada en el latín vulgar, al menos en la mayor parte 
de la Romania : colorem, forma, hora, nomen, solus, 
sponsus. En Sicilia, Calabria y la Apulia meridional, o 
se convirtió en u, como en antiguo osco (cfr. el cambio 
de e en i, § 196). 
I r En cuanto a agnusco, cognusco, etc, usados por Gre- 

gorio el Grande y otros, véase el final del § 197. La 
forma popular ñstium por ostium 1 tal.vez haya de ex- 
plicarse de la misma manera. 



3 .Lat. Spr., pág. 468; Sttidi Meditvali, I, 613. 
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En cuanto al cambio de qu en gu, véase § 167. 

203» La grafía u por es muy común en la Galia 
(Lat. Spr., pág. .468) : furrna por forma, etc. (S., pági- 
na 214); avmre por amore, etc. (Pirson, pág. 13); wz'c/zz- 
rz'flí, etc. (Bon., págs. 126-130); cogmisco, gluria, nim, 
puni, etc. (Plaag, pág. 13). Probabiemente representan 
un sonido muy cerrado que más tarde, en la Galia del 
Norte, se resolvió en ou o u: cdrtem > ant. fr. conrU 
Cfr. § 198. 

204o Hay algunos casos particuláres : 

1) El fr. v^euble y esp. mueble suponen una p en 
■ mobilis, que sería debida a la analogía de la Q áemoveo. 

Cfr. §217. 

2) Al lado de totus y tottus (§ 163), algunas de las- 
formas románicas presuponen *tüttus o *tüctus, o cuan- 
do menos un nominativo plural, *fíittio *tñcti: itaL.sing. 
tutto, pl. tutti; nap. sing. totto, pl. í'z 1 !2 , z'¿'; ant. fr. y prov. 
sing. tot, pl. íkzV. El ital. sing. ¿'?¿/'¿ ; í?' puede haberse for- 
mado sobre el plural. Dicha variante latina parece ates- 
tiguada por las Gl. Cassel: «aiatutti. uuela alle», donde 
tutti es definido por alle (voz alemana que signiíica 
'todos'). No ha sido propuesta ninguna explicación sa- 
tisfactoria; la más aceptable es quizá la de Mohl (Lexi- 
que, págs. IO2-IO4), o sea el influjd de cüncti sobre toti. 
Cfr.. Zs., XXXIII, 143. 



205. La breve, pronunciada 9 (§ 165), se mantu- 
yo inalterada: bonus, folia, foris, forum, locns, moríem, 
solet, sortem. El latín rústico funtes, frundes (por fontes, 
frondes) acaso tenga relación con el ital. fqnte y otras. 
palabras que tienen o en vez de ante n +dental. 

En Jas inscripcion-es hallamos a veces usada la u por 
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o: lucus, etc. (S., págs. 2II-2I2); cfr. en App. Pr.: ifor- 
mica 110 afu rtnica » . 

En cuanto a la diptongación, véase § 177. 

VéaseJ. Brüch, en Zs., XLI, 576. 



206. La u larga, pronunciada u (§ 165), perma- 
néció intacta en la mayor parte del Imperio : cüra, 
dürus, níillus, iina. Los gramáticos mencionan la po- 
sición saliente de los labios ál pronunciar la u (S., pá- 
gina 216). 

Pero en la Galia, en gran parte de la Italia septen- 
trional y en la Retia occidental se articulaba probable- 
mente algo más adelante de su posición normal. No 
era ciertamente el sonido ü 1 , pero. sin duda se le acer- 
caba un poco. Aigunos creen que esta pronunciación 
podía ser debida a los hábitos linglüsticos de los cel- 
tas 2 . La u céltica pasó a z, en la Gran Bretaña, hacia el 
siglo 11; en las paiabras iatinas adoptadas por'Ios ceitas, 
la u es tratada generalmente como la 6 céltica (mürus> 
mur); pero en algunas, probablemente adoptadas de 
muy antiguo, la ü pasó a i~(cüpa > cib, crüdus > criz) 3 . 

207. Hay que hacer notar los siguientes casos par- 
ticulares: 

I) Al lado de lüñdus había probablemente un * lür- 
dus' 1 . 



1 Cfr. K. Nvrop, Grammairc kistoriqtte dc la langue fran- 
gaise, I, § 187. 

2 Cfr. Windisch, págs. 396-397. 
Loth, págs 67-6S. 
Substrate, III, 517. 
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2) Nüptiae, por la analogía de *noviv,s (= 'novio', 
■áe.novus) y de nora, se cambió en noptiae 1 . 

3) Al lado de pmnex había un pomex; halíamos/o- 
.7»zVi? en Bon., pág. 13Ó 2 . 



208. La ^ breve, pronuncíada j¿ (§ 165), se cónvir- 
tió en o en-la.mayor parte del Imperio, probablemente 
en el siglo iv o antes: bucca, cülpa, güla, ruptus, wnda. 
La grafía por ü es común en documentos tardíos : 
■ncolutnna non colomna», «turma non torma» (cfr. «co- 
.luber non colober», «formosus non formunsus» , «puella 
non poella»), en el App. Pr.; tomohis, etc. (Pirson, pági- 
nas 15-17); lonica por tunica, etc. (Bon., págs. 132-135); 
corso, coveium por cilbítum, toneca por tuñica (tlaag, 
pág. 14). La ántigua grafía. por u detrás de v (voltus, 
servos, etc), que persistió hasta durante el Imperio, 
tiene tal vez únícamente significación ortográfica (Lat. 
Spr., pág. 464). 

En Cerdeña, parte de Córcega, Albania y Dacia, este 
cambio no se realizó, pronunciándose u tanto la ü como 
Ja u (Lat. Spr., pág. 467). 

Acerca del.paso de ou a Qu, véase § 167. 

Casos particulares: 

1) Al lado d.e angustia debió de existir la forma 
* angostia. 

2) Las formas francesas. couleuvre, fleuve , jeune re- 
claman una q dialectal en colübra, ftüvium, jüvenis. Se 
dan otras irregularidades de carácter local. Cfr. § 217. 



1 Lat. Spr., pág. 469. Cfr. Substrate, IV, 134. 

2 Cfr. F. G. Mohl, en Zs., XXVI, 617-618. 
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3) En lugar de n&rus encontramos norus (R., pági- 
na 465) y nora (5., pág v 2Í6),/formas debidas a la ana- 
logía de íor^r y *rJvia ('novia', dé novus). 

4) En vez de //¡&?r<? y pluvia, el pueblo decía plove 
re (usado por Petronio y otros) y *//<ya (Z,ar. Spr., pá- 
gina468). Cfr.§§ 169, 217. 

!>).•— DiptoagOBi 

ae 

209, -¿S originariamente era escrito y pronunciado 
<2Z, pero por la mutua atracción de sus dos elementos 
se convirtió en ae, más tarde §:. caecus, caelivm, quaero. 
En ciertas palabras se introdujo en el uso general 
una pronunciación vulgar y dialectal, é, común al volsco- 
y al fálisco (Hammer, págs. 7, 8): fénum, préda, sepes r 
septum,seta x . En cuañto a flnum faenwn, preda praeda , 
sepes saepes, se conservaron entrambas formas. De ahí r 
por analogía, algunas grafías corao fczcit, etc. (S., pági- 
na 190). Cfr." faemina; quiaeti, etc. 2 . 

210. El cambio regular de ae en q en las sílabas no 
acentuadas se extendió mucho ya en los tiempos de la 
República; en'las acentuadas, se verificó hacia el siglo 1 
. de nuestra era y rriás tarde. La .gráfía e por e en las 
terminaciones de dativo aparecé tempranamente (Cor- 
ssen, I, 687 y sigs.). A mediados dd siglo 1 a. de J. C.,. 
en que Varrón citaba edus. por haedus como una forma 
' rural, el ae acentuado era probáblemente todavía un 
diptongo en la ciudad, pero en el Laeio rústico sonaba 
ya ?; unos cien añosmás tarde la prónunciación £ pe- 



i 



Cfr. S„ págs. 166-168, 188; Carnoy, pág's. 79-80. 
Neomanh, pág. 13 (y Fortseízung, págs. 21-23). 
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uetró en la ciudad e invadió las provincias (L'at, Spr., 
pág. 465). Terencio Scauro, en el siglo' 1, dice que la 
grafía ae representa mejor la pronunciación que ai 
(S., pág. 224). La e se e.ncuentra muy tempranamente 
en la Campania, especialmente en Pompeya-./w.rta:, etc. 
(S., pág. 225). En las inscripciones españolas aparece 
la e desde el siglo 1 en adeíante (Carnoy, pág. 78): 
questus en el siglo 11, etc. (Carnoy, págs. 69-84}. En el 
siglo 11 era probablemente general en todas partes 
(Einf., § 78). Pompeyo recnmina la confusión de aequus 
y equus (S., pág. 178). La grafía e por ae fué usual en 
las sílabas inacentuadas (como sancte) antes del sigjo 111, 
y en las sílabas acentuadas (como questor) desde el 
•siglo iv; puede decirse que es regular hacia el siglo v 
(S., págs. 178, 225). Cfr cedat, grece, et.c. (Bechtel, pá- 
ginás '7 5-76). Inversamente, ae se usaba a menudo erró- 
neamente por e (S., págs. 183-184) y por la v¡ griega, 
como scaenam (Lexique, pág. 104). 



211. Au, pronunciado du, en latín vulgar se mantu- 
vo generalmente: aura, gaudmm, taurus.Hn rumano y 
provenzal se conservó como au, en portugués como ou; 
■su existencia en las primeras fases del francés se prue- 
ba p,or el tratamiento de la c en causa > ckose; en ita- 
liano y español no se convirtió en Q sino después que 
lk ^ originaria se hubo diptongado en uo o ue'. 

1) Las grafías Cladius, Glacus, Scariis, etc, con a 
por au cuando hay una u en la sílaba siguiente, son 
bastante comunes en varias regiones J . Ta! vez repre- 



S., pág. 223; Carnoy, págs. 86-95. 



|P 2Ü-2Íá VüCAtíiá i43 

t. ..en una pronunciación provínciana, puede que 
sean variantes ortográficas. 

2) ClTido (por claudo), formado sobre derivados 
como occlüdo, es común (Vok., II, 304); chido aparece 
en dos inscripciones españolas de los siglos 1 y n (Cár- 
noy, pág. IOO). Cfr. Bayard, pág. 6 1 . 

212. El úmbrico y el falisco tenían en lugar del 
latino au (Hammer, págs. 4-5, 8). Así ocurre,.en gene- 
ral, en los dialectos del Centro y Norte de Italia (Chro- 
nologie, págs. 158-164). Flay algunos ejemplos en Pom- 
peya, en territorio osco,. donde.az* se conservaba nor- 
malmente; esta pronunciación se usaba también en la 
comarca vecina a Roma, y en los siglos nyia. de J. C. 
entró en la ciudad, donde fué empleada por las clases 
bajas (Lat. Spr., págs. 465-466). En inscripciones úm- 
bricas encontramos ioru por taüru, etc. (Hammer, pá- 
gina 4). En latín, Clodius y Plotus son formas comunes 
en las inscripciones del siglo 1 (Carnoy, pág. 85; Pir- 
son, pág. 27). Closa, etc, aparece en el siglo 11 (Car- 
noy, pág. 85). 

Los gramáticos — Probo, Diomedes, Festo y otros — 
hablan de una rústica o arcaíca por au 2 . Festo cíta 
orum (por aurum); Prisciano menciona cotes, ostrum, 
plostrum (Carnoy, pág. 95)-' Cfr.: «auris non orida» 
(App. Pr.)¡ coda, orata, orum (R., pág. 464). 

Inversamente, au se empleaba, en ocasiones r en lügar 
de (Chronologie, pág. 160) : ausculum en Festo; «sorea- 
vel saurex-» en Mario Victorino. Cfr. la forma *micidere 
(por occldere) que las formas romances presuponen. 



1 Cfr.- también Carnoy, págs. 85-86 (clusa, etc). 

2 Corssen, I, 655-663; Vok., II, 301 y sigs.; S., págs. 162-164; 

IÍAMíMER, págS. 15-19- 
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Véase W. Meyer-Lübke, Geschichte des betonten a^ r 
en Zs., XL, 62. 

2Í3„ Esta- 5 rústica y vulgar — que se pronunciaba 
o, mientras que la románica procede.nte de au era p — 
fué generalmente adoptada en aigunas palabras en 
latín vulgar: coda por cauda; foces por fauces; *oí l por 
aut; plodere por plaudere. Cfr. la dupiicidad en ias voces 
clásicas: fauces, suffoco; plaudo, explodo; sí audes, sodes, 
Cicerón usaba loreola, oricla, plodo, polluhcm (Carnoy, 
pág: 95), en vez de laureola, auricula, plaudo, paullu- 
lum. También hallamos ola por aula, codex por caudex, 
coles por caulis, lotus por lautus, plotus por plautus. 

eu 

214. £W, pronunciado e'w (como eií c^a, £>«, Europa, 
eurus, eheu, heu, neu, neuter, seu), no se conservó en 
palabras populares. Cfr. S., pág. 228. 

oe 

215. CE se escribía y pronunciaba originaríamente 
oi, pero por la mutua atracción de sus dos partes 'se 
convirtió posiblemente en ó, y más tarde en e: coepi, 
poena, poenitet. Puede que la grafía phyeb^e por Pkoebe 
(S., pag. 227) refleje la etapa intermedia de dichos 
cambios. 

La grafía e por oe está atestiguada por las inscripcio- 
nes en el siglo 1 de nuestra era: cepSrint (Carnoy, pági- 
na 84); Pkebus (C. I. L., IV, 1890); etc. 2 . En la Per. 
encontramos amenns, cepi, etc. (Bechtel, pág. 76). La 



! Cfr. el úmbrico ote (Hammer, pág. 4). 
2 Cfr. S., pág. 227; Lat. Sfr„ pág. 464- 
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confusión áe oe y e es mencionada por los gramáticos 
tardíos (S'., pág. 227). En el latín de ios últimos tiem- 
pos se popularizó la grafía errónea oe por ae y por ■ •<?; 
coecus, coelum, coementa, foemina, foenum, moerore, moe- 
stus, poenates 1 . 

ui 

"216. Ui, pronunciado úi, se conservó: cüi, huic, 
illUi. Respecto de la evolución áefui, véase §431- 

Véase R.W. Husband, Tke diphthong «zíz'» in Latin, 
en «Transactions and Proceedings of the Amefican 
Philoiogical Association», XLI, 19. 

0). -~ laílujo áe !as lahlaiee. 

2i7o Segün algunos filólogos, una labial subsiguienté 
tiende a abrir una vocal: colübra>* 'colqbra, flüvium> 
flqvium, juvenis > 'fqvenis, mobílis > *mqbilis, ovum > 
*qvu?n, plv,ere>pÍQvere, etc. Una influencia géneral de 
este género no puede darse por probada más que por 
lo que se refiere a la combinación ou, que se hizo qu 
(véase § 167). 

S. Pieri 2 sostiene que i,. e, 0, u se rebajaron un gr ado, 
haciéndose respectivamente e, e, q, q, por influjo de una 
labial precedente o subsiguíente, aunque s'e hallase se- 
parada de la vocal por una 'líquida. Pero aunque cita 
muchos ejemplos, no resulta convincente 3 . 



1 Cfr. S„ pág. 228; Vok., II, 293 y sigs. 

2 La vocal tonica alterata dal contaito d' una consonante !a~ 
biale\ en Árchivio Gloitoiogico Italiano, XV, 457. 

3 Para la crííica de esta teoría, váase G. Ascoli, Osservazio- 
ni al precedente iavoro (IMd., pág. 476). Pieri mantuvo la díscu- 
s'ión en La vocal ionica alterata da una consonaníe 'labiale (Zs., 
XXVII, S79). * 
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d). — Laííü etíesiásíico. 

2í8„ En el latín eclesiástico las vocaies eran proba- 
blemente pronunciadas como en el lenguaje popular 
hasta las reformas de Carlomagno. Desde entonces, en 
general, a = a, e = e, i = \, 6 = g, ü = u (o ü), ce y 
ce = e, au — g o au. 

Véase C. C. Rice, Tke Phonology of Gallic Clerical 
Latin after the sixth century, 1902. 

2. — Vocaies iaaceníaadas, 
N. B. — 'Acerca del acento secundario, véanse §8 153-155. 

210. Entre las vocales átonas, las de la primera 
sílaba tenían mayor resistencia, tal vez por un influjo 
persistente del acento latino (cfr. § 134). 

Las vocales de la sílaba final perdieron mucho de su 
claridad, pero no desaparecieron sino esporádicamente 
hasta mucho tiempo después del período del latín vul- 
gar, y aun sólo en una parte del Impeoo. Los gramáti- 
cos atestiguan la confusión de o y u (S., pág. 212). En 
vez de quasi, sibi encontramos quase, sibe (S., págs. 199- 
200). Según Ouintiliano, I, iv, 7, «in 'here neque e plane 
neque i auditur». 

Las más débiles fueron las vocales mediales que se- 
guían inmediatamente al acento primario o secundario. 
En el latín primitivo había una tendencia a la síncopa: 
ardorem de aridorem, audere de avidere, balnhim de ba- 
lineum, calfacere de calefacere , jurgo áejzirigo, etc! Esta 
tendencia continuó manifestándose moderadamente en 
el latín clásico y vulgar: cel{i)dus, oc(u)lus, frig(i)daria, 
vír(i)dis, etc. En las inscripciones hallamos Formas como 
infri y vetranus por inferi y veteranus (S., pág. 251). 



J 
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' Sobre 3a confusión de la e y la i inacentuadas, véase 
Pirson, págs. 30-36, 47-48; sobre la de y u, véase Pir- 
son, págs. 41-47. Fredegario es muy poco seguro en e! 
empleo de !as vocales átonas (Plaag, págs. 15-24). 

220. El sonido ü se usaba solamente delante de 
las labiales en las sílabas no acéntuadas l . Durante el 
período clásico se convirtió generalmente en z : decu-- 
mus > decimus, maxumus> maximus, pcmtufex> pon- 
tifex, quodlubet> quodlibet , etc. (cfr. Lat. Spr., pág. 466). 
En inscripciones españolas encontramos maximus, etc, 
escrito a la vez con i y con u (Carnoy, págs. 65-69). 

Sümus, siendo a veces tónico, desarrolló dos formas: 
siwius y simus. La prirnera fué la generalmente adopta- 
da en latín clási'co, pero shnus era preferido por Augus- 
to y por algunos puristas de su tiempo (Lindsay, pági- 
na 29). Según Mario Vict'orino (Keil, VI, 9), «Messala, 
Brutus, Agrippa pro sumus simus scripserunt». En el 
habla vulgar parece que -simus prevaleció en Italia y en 
la Galia del Sur. Cfr. § 419, I). 

221. En general la cantidad lartina no afectó sensi- 
blemente la cualidad de las vocales inacentuadas, excep- 
to en las sílabas finales, y aun en éstas Ia diferencia 
debió de ser pequeña. En las sílabas finales, no obstan- 
te, 2 se distinguía seguramente de z: sentis~> ital. senti; 
senfít~> ital. sente; feci> prov. fis; feát> -prov. fes. En 
sibi y ñbi la vocal final era unas veces larga y otras 
breve. 

a). — Vocales Inacentuadas en hiato. 

222. La i y Ia u seguidas de una vocal y empe- 
zando sílaba eran pronunciadas, según parece, >como 



1 Cfr. S., págs. 196-198, 203-208, Lindsay. p.ágs. 25-26, 35; 
7 ran¡¡. s. I. 21-24. - 
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consonantes desde los tiempos primitivos. Ouintiliauo 
dice que la u y la i en uos y iam no son vocales 
(S., pág. 232). Quintiliano y Velio Longo citan las gfa 
fías Aiiax, aüo, Maüam como aprobadas por Cicerón 
(S., pág. 236). Bonnet observa que delante de joseph, 
Judaeis, etc, se usa a y no ab. Esias dos letras, pues, 
serán tratadas corao consonantes, y no serán tenidas 
!en consideración en el presente capítulo. 

223. Detrás de las guturales, la u seguida de una 
vocal era originariamente vocal, pero perdió su valor 
silábico en los primeros tiempos del latín clásico: acua> 
agua, distinguere > distinguere. Así ocurrió en quaiis, 
quaero, quem, qui. En las transcripciones de palabras 
latinas con caracteres griegos es muy común la grafía 
xu por qui, como en cbtúXaq (Eckinger, págs. 123-125; 
cfr. § 187). 

No obstante, en Ios pretéritos perfectos como nocuit, 
placuit, parece que la z¿ no se redujo a semivocal liasta 
el fin del período ciásico. 

En algunas otras palabras el valor silábico de la u se 
coriservó, al menos en teoría, hasta bastante más tarde: 
Velio Longo distingue aquam de acuam (S., pág. 234); 
el App. Pr. corrige: «vacua non vaqua», «vaciá non 
vaquhi . 

224= Por otra parte, la e, la i y la u en hiato, coa 
las vocales siguientes, perdieron su valor silábico pro- 
bablemente hacia el siglo 1 de nuestra era, y esporádi- 
camente más pronto. Encontramos de vez en cuando 
ejemplos (como dormio, fac'ias, fluviorum) en Ennio, 
Plauto, Lucilio, Lucrecio, Horacio, Virgiiio, Ovidio, 
Juvenal y Séneca; v. gr.: d$orsum en Lucrecio; vinde- 
miator en Horacio; abiete, abietibus en Virgilio. El nom- 
v <-e Italia es contado como de tres sílabas en los poetay 
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de los prímeros tiempos del Imperio. Cfr. S., pág. 232. 
Valerio Probo usa parietibus (Edon, pág. 208). Consen- 
€¡0 declara barbarismos e! contar soluit como trisílabo 
■e induruit como íetrasílabo; Ceselio se muestra indeciso 
en contar ienuis como trisíiabo o corno disílabo (S., pá- 
gina 234). Sin embargo, suavis era usado como trisílabo 
por Sedulio en el siglo v; probablemente era un voca- 
blo semierudito, ya que se hizo soefen francés y soave 
■en italiano. 

La pronunciación e, t, u de ías vocales en hiato era 
probablemente regular allá por el siglo 1 o antes; 
hacia el siglo iu, por un estrechamiénto de la distan- 
•cia entre la lengua y el paladar, es presumible que las 
semivocales se cambiaron en las consonantes fricati- 
vas y y w (S., págs. 231-232). Así, alea > aiga > alya,- 
filius>filvus~>ftlyus, sapui~> sapuy~>sapwi. De igual 
manera se hizo de filíolus>filyálus (§ 136), de tenúe- 
ram> ténweram (§137); asimismo e.ccu' htc>*eccw\c, 
■eccu' tsta > *eccw(sta (§ 65), etc. Tenemos, pües, en 
latín una nueva_y y una nueva w. 

De aquí provino en la escritura latina tardía una gran 
confusión de la e y la i en hiato : hallamos capriolus 
por capreolus (S., pág. 187; cfr. § 136); el gramático 
Caper corrige «non iamus sed eamus», isobrius per i 
non per e scribendum» '; en el App. Pr. encontramos 
casos de confusión como aleum, calcius, cavia, coclia, 
fasiolus, lancia, lintium, noxeus, solia, vinia; como abias, 
abiat, exiat, \Lauriatus, valiat (Audollent, pág. 535); 
palleum, etc. (R., pág. 463); calciare, liniamenta (Bayard, 
pág. 4); .e.acit—jacety eam=jam (Vok., II, 43) 2 . 



1 Keil, VII, 106, 103. 

3 Cfr. Caenoy, págs. 33-35. 
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225. Pero las combinaciones $é, ij, oó, uó evolu- 
Cionaron de manera distinta, contrayéndose, al parecer 
en antigua fecha, eé e ié en e, oó y uó en ^ - aríe- 
tem (§ 136) > aretem *; *de-exczto > *dexáto > ital desto- 
faaebam>*facebam; mnherem (§ 136) > mulerem en 
que la j subsistió lo suficiente para producir la palatali 
zación de la /(y siendo la e románica, seguramente, un 
cambio analóg 1C o posterior); paríetes (§ 136) > parites 3 - 
prehendere >prmdere, que se hizo *prendere por la-ana- 
logía de reddere y acaso también de ascendere, dejendere 
pendere, tendere; qmetus.> quetus, común en inscripcio-' 1 
nes tardías (Pirson, pág. 57) *; _ cohortem > cortenr 
cooperlre>coperíre, de donde * copfarc y *cofrlre por 
la analogía del prefijo co- y tal vez también de opera 
opus; düodécim > dodecim (Pirson, pág. 58 : dodece). 

226. Además, la u precedida de consonante y se- 
guida de u átona se perdió, probablemente a mediados 
del siglo 1; y hacia el siglo n se perdió también cuando 
iba precedida de consonante yseguida de o inacentua- 
-da : anfíquus > antlcus; carduus > cardus; coquus > 
cocus 5 ; distinguunt > distíngwtt (segíín Velio Long 0> 
algunos escritores no usaban u en distinguere; Édon^ 
pág. 130); equus >. ecus G ; innocnus > innocus (Koffma- 

1 Para otra explicación del problema de aríetem, abietem et- 
cétera, véase Oiva J. Tallgren, en Mémoires de la Société Néo- 
phüologiqite de Helsingfors, VII, 243. 

Varrón afirma «ares veteres pro aries dixisse* (Carnoy 
Pag. 43)- 

C. I. L , VI, 3714 (pertenecier.te a Roma). 
4 Cfr. rcqitebit (Carnoy, pág. 43). 

«Coqui non coch, «coqus non cocus» (App. Pr )■ cfr S pí- 
gina35i. 

<Equs non ecus* (App. Pr.J; cfr. Veuo Losgo, S.,.pág. 2 , 7 . 
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ne, páp-. 1 1 1); rnortuus > mortus; snus > sus, tuum > 
tum'iCzxnoy, pág. 117); — battzto > batto (cfr. abattas, 
en G/. i&^/z.j; coguo> coco 1 ; quai(t)uor> quattor (S., 
pág. 218), <7«¿ztor(Pirson, pág. 58), ^ro (siglo vu, ap. 
Carnoy, pág. 221); quot(i)idie > cotñdie (S., pág. 352); 
sñnguo > sñngo; ñnguo> tingo 2 ; torqueo> * torqno > 
*torco; ünguo > éngo 3 . Así, también, según parece, 
aruum>*arum, eruum>erum (Lat. Spr., pág. 472: ero). ' 
Fero/vzdiius, seguramente por.el influjo analógico de la 
forma más frecuente vidua, conservósu u: ant. fr. vef. 

Detrás de las guturales, la wse perdió cuando iba 
seguida de u o de acentuadas: quum> cum; qudmo- 
do > comodo (Audollent, pág. 536). Véase § 254- 

La u se suprime a menudo, irregularmente, en conti- 



i 



n(u)ari, Febr(u)arius, Jan(u)ariu, 

227o De un modo semejante, la i precedida de 
consonante y a Ja vez seguida de i átona se perdió : 
audñ > aildi, consítñ > constli, ministerñ > rninisterz. 
Velio Longo creyó necesario advertir que Claudii, Cor- 
nelii, Julii, etc, debían escribirse con doble i (Keil, 

VII, 57)- 

No obstante, algünás pajabras tardías conservaron -zz 
e -us: Dionysii>'úü. Dionigi, Parisiis > ital. Parigi. 

b). — Sílabá Iniclal. 

228. A juzgar pór lo qüe nos dejan entrever las 
grafías y los subsiguientes cambios, a se pronunciaba a; 

1 « Coquens non cocens* (Afp. Pr.); de ahí *cocina por coquina. 

2 Caper corrige: ^iingüere... non tingere* (Keil, VII, ¡06). 

s j/)^ unguntur, ungi (Bayard, pág. 7); «ungue non unge» 
(Caper, ap. Keil, VII, 105); uncis= unguis (Audollent, pág. 536). 
- 5 Vok., II, 468-469; S., págs. 217-218, 



1 Ch..agustas (Pirson, pág. 26). 

2 Cfr. drictus (Vok., II, 422). 

3 La a originaria se ha conservado, al parecer, en algnnaá 
formas dialectales italianas. 

4 S., págs. 171-172, Lat. Spr., pág 470. 
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ae¡ S, i, oe pasaron todas a pronunciarse e; z se mantu- 

vo 2; o y ü se pronunciaron ambas finalmente o o u; o se 

rnantuvo p; au se hizo a si había una u tónica en la 

sílaba siguienie, pero de lo contrario se mantuvo inalte- 

rada (cfr. Lat. Spr., pág. 470): radicem,válere; aetatem, 

debere, tenere, vídere, foedare; ridimus, civitatem, iñber- 

nus; plórare; frwnentmn, sübmde; colorem, dolere, mo- 

vetis; A(u)güstus, A(u)runci, a(u)sculto, audere, gaudere, 

naufragium. Acerca de la confusión de e e i, véase Audo- 

llent, pág. 535; Carnoy, págs. 17-33; Bon., págs. 135-138. 

Cfr. aecclesia (Becbtel/pág. 76), isenatus non sinatus» 

(App. Pr.), golosus y gylosus por gulosus (Koffmane, 

pág. IIO), moniíi po'r müniti (Bon., pág. 136). La forma 

Agustus es frecuente desde el siglo 11 (S., pág. 223) '; ■' 

Arunc'i aparece en manuscritos de Virgilio; Caper dice \ 

«ausadta non ascidta-» (S., pág. 223); *agürium debe í 

íambién de haber existido. 

229. En unas pocas palabras la vocal de la sílaba 
inicial, seguida de r, se perdió: *corrotütare>*c'rot'Iare; 
de dzrectus se hizo generaimente d'rectus 2 ; quifitar.e 
> v c'f?tare. La palabra jejünus con prefijo perdió su 
primera sílaba: *dis-juna.re de disjejunare. 

Son de notar aigunas particularidades de menor im- 
portancia: 

I) Según parece, la a precedida de j tendía a con- » 

vertirse en e: del ant. lat. jajünus > clásico jejunus 3 ; ¡1 

del clásico Januarius ~> Jenuarius, común en las ins- 
cripciones 4 ; del cYíúco janua~>*jenua (> sardo genna). 
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2) La e,. larga o breve, es sustituída con gran fre- 
cuencia por i en las inscripciones de la Galia: divota, 
mimoriae, etc. (Lat. Spr., pág. 470); dilevit (Bon., 
pág. 109) l . Esto indicatal vez una pronunciación cerra- 
da de la e (cfr. § 198). El prefijo di- por de- es común 
en Gregorio el Grande (dirivare por derivare, etc), 
acaso por confusión con dis-. Según Mohl (Lexique, 
págs. 105-108), en la Italia meridional la e se cambió 
en i desdeel siglo ival vi: rívocaveíut, etc. Desde los 
primeros tiempos hallamos una forma ni por ne (Pir- 
son, pág. 3). 

3) La z en ciertos casos se asimilaba a una a acen- 
íuada que la seguía: &&> gígántem > fagante 2 ; sílváticus 
> saivaticus (Gl. Reich., cfr. Lat. Spr., pág. 47°) 3 - 
Cfr. Einf., § 1 11. 

4) La 1 tendía a cambiarse en e, por disimilación, 
cuando en la síiaba siguiente había una 2 acentuada 4 : 
Oivldere > *devídere; dlvinus > devinus, en inscripciones 
del siglo iv (Lexique, pág. 122); fmlre > fenzre , en ma- 
nuscritos e inscripciones (Lexique, pág. 123); vtcinus 
>vecinus, atestiguado por Servio (Lexique, pág. 104 
y sigs.). La conjunción si ea el latín tardío se convierte 
a veces en se, forma atestiguada desde el siglo vi 5 ; en 



' 1 Cfr. Vok., i, 422-424. 

¡ ;:. 2 De donde el ant. fr. jaianl, el prov. jaian, el ant. gen. za- 

í gante. 

' 3 De donde el ant. fr. salvage, el ital. sahatico. el esp. salvaje, 

el rum. sálbatsc. 

á La opinión de Mohl (Lexique, págs. »22-126) es que el ei 

latino originario-seguido de /se carabió en e en vez de i. 

5 Vok., II, 87; Lcxique, pág. 120; i'V-aízz. », II, pág. 224 y sigs.; 

Bon., pág. 126; Haag, pág. 11; cfr. rase por nisi, en C- l. L., I, 

pág. 205. 
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texios muy tardíos bay írecueníe confus'ión entre si 
y sed '; la e puede que sea debida a la analogía de *^z¿<? 
<quíd= qnod (cfr. §8 69, 82), como el ital. sed for- 
raado sobre el modelo de cked; si se ha conservado e.n 
francés, provenzal, catalán y español, mieníras se subsis- 
tió en portugués, antiguo francés, italiano y antiguo ru- 
mano. En nñrabília, según parece, la z se cambió en e 
y en a (cfr. el fr. merveille, el esp. maravilla). 

5) La ü se conservó por analogía en muchas voces: 
dürare, mürare, mñtare, nütrire (al lado de *notrire). 
De jmñperus se hizo jeniperus (Lat. Spr., pág. 470) y 
jiniperus (App. Pr.). 

6) La aparece cambiada en u anfurmica (App. Pr.; 
cfr. Rom., XXXV, 164), putator (Bon., pág. 127), te- 
rrente (Bon., pág. 131). Se cambió en f en retundus 
(Voéi, II, 213) 2 por la influencia del prefijo re-, a veces 
también en serore(Lat. Spr., pág. 470), serori, seroribus 
(Carnoy, pág. 107). 

7) El grupo au en el habla vulgar era muchas veces 
reemplázado por (cfr. §§ 212-213): óricla (App. Pr.; 
Pirson, pág. 27) por auricla; así, *ot (por aut) s , que pre- 
valeció en el latín vulgar. 

2S0o La s ante consonante era indudablemente larga 
y fuerté, como en italiano moderno, de modo que en 
principio de palabra tenía un efecto silábico: s-chola. 
Esto indujo a anteponerle una vocal (hasta el siglo vn 
casi siempre.una i; más íarde, muchas veces, una e) cuan- 
do la s- no iba precedida de vocal: in i-schola. Esta io e 
llegó a ser considerada parte integrante del vocablo. 



3 



Franz. 3, II, 225, 234-235. 

Cfr. retimdatio en Vitrubio (La¿. Spr., pág. 470). 

Cfr. el úmbrico ots (Lindsay, pág. 40). 



88 230-231 vocales 155- 

La vocal prostética aparece primeramente en las inscrip- 
ciones griegas El ejemplo Iatino más antiguo es proba- 
blemente iscolasticuS escrito en Barcelona en el siglo 11;. 
se encuentra repetidas veces, aunque no con frecuencia, 
en el siglo 111 (Carnoy, págs. 114-116); en el iv y v es 
ya muy común : espiritum, ischola, iscripta, isperabi^ 
ispose, istatuam, istudio (S., pág. 317); ismaragdus (Pir- 
son, pág. 60); estatio, Estephanus, iscola, istare (R., pági- 
na 467). Los gramáticos no hicieroa notar esta vocal- 
prostétíca' hásta que lo hizo San Isidoro, en el siglo vn; 
pero en los textos latinos tardíos se usaba la preposi- 
ción ab más bien que a, ante. las voces comenzadas 
en sc, sp, st: ab scandalo (Dubois, pág. 171); ab sceleri- 
bus (Bon., pág. 445) *. 

El es- o is- así formado se confundía con los pre- 
fijos ex-, exs- (pronunciados es-) e ins-, his- (pronuncia- 
dos is-): explendido, splorator, instruo por struo, Spa- 
nia, etc. (S., pág. z\']);hispatii por .y/tf2 , zz'(Bechtel,..pág.78); 
spiratio por inspiratio (Koffmane, pág. 109); scalciare 
por excalceare, scoriare por excoriare, spandere por ex- 
pandere, Spania, Spanus, stantia por instantia, strumen- 
tum, etc. (R., págs. 469-470); spectante por expectante, etc. 
(Bon., pág. 148) 2 . 

c). — Silaba iníeríóaica. 

N. B. — Con este nombre designamos la sílaba que sigue al 
acento secundario y precede al primario. 

• 231. Las vocales situadas en la sílaba intertónica. 
probablemente se hicíeron cada vez menos perceptibles 



1 Cfr. Dubois, págs. 171-172; Bon., págs. 445-446. 

2 Cfr. Vak., II, 365 y sigs.; S., págs. 316-319; Pirson, pági- 
nas 59-60. 
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liacia el fin del Imperio, y-en ciertos casos desaparecie- 
ron. En algunas regiones empezaron a perderse regu- 
larmente ya antes.de concluir el período del latín vul- 
gar, pero la a generalmente se conservó : bón(i)tátem, 
cáp(i)tális, cárr(i)cáre, cérebéllum, civ(i)tdiem, cóll(o)cáre, 
cómparáre y córapefáre, dél(i)cátus , dúb(i)táre, élemén- 
tuin y e'liméntum, frígidária y frigdária, mírabilia, sácra- 
méntum, séparáre y séperáre, vérecúndia. La form&frig- 
daria aparece en el siglo n a. de j. C. (Franz. 3, I, 12). 
Cfr. dedcavit (Pírson, pág. 52); vetranus (Pirson, pág. 5 l)i 
cornare .por coronare (Koffmane, pág. III); stablarius 
por stabularius (R., pág. 467). La pérdida de la vocal 
medial perturbó el ritmo del latín vulgar (véase § 153) L 
Según parece, mmislerium se hizo mmsterium en épo- 
ca anterior a la pérdida de n ante s, ya que luego se hizo 
*misterium (véase § 17 1). Cfr. Substrate, IV, Il6. 

d). — La pem'iltiraa sílába. .. 

232. EI principio rítmico del iatfn vulgar tendía 
a suprimir una de las dos sílabas postónicas de los pró- 
paroxítonos. La penúltimá, estando inmediata al acento, 
era más débil y se hallaba más expuesta a ser eliminada. 
Hallamos en el Iatín tardío una gran confusión entre la 
e y la i: anemis por anrmis, meretis por merttis, etc, 
(Neumánn, pág. 22); dixemus pof diximus, etc. (Bon^ 
pág. Il8). Igual confusión ocurre eníre la oyia u: am- 
bolare, etc. (R., pág. 464); insola, etc. (Bori., págs. 1.3 1- 
135). Cfr. Sepulcri, págs. 201-202. 

^Sin embargo, el tratamiento de tal vocal era, al pare- 
cer, muy inseguro en latín vulgar, y las condiciones 



1 Cfr. F. Neumánn, en Zs , XIV, 559- 
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diferían grandemente en las diversas regiones. Había 
probablemente un conflicto entre la pronunciación culta 
y la popular, conservándose en muchos casos los dos 
tipos en las lenguas romances; así, mientras el mundo 
oficial y literario decía (h)ommes (> ital. uomiiii), las 
gentes incultas pronunciaban 'om'nes (> prov. omne); 
de semejante manera, al lado de socerum había una 
forma socrum x . 

En cuanto nos es posible ciasificar los fenómenos 
generales, podemos decir que en las palabras populares 
en lenguaje comím la vocal de la penúltima tendía a 
perderse bajo las siguientes condiciones : 

i. — ' Entre una consonante y una liquida. 

233. Una vocal precedida por una consonante y 
seguida por una líquida se debilitó y se perdió en la 
primera parte del período del latín vulgar : altra por 
altera, anglus ppr angülus, aspra por aspera, dedro por 
déderunt (Lexique, pág. 63); fecrum y fecru por fécerunt 
(Lexique, pág. 64); ins(u)la; juglus por jugulus, mani- 
phis por manipülus, socro por socero (Pirson, pág. 51). 
En algunas palabras hallamos a debilitada en e: cítera 
(App. Pr.); hilerus (Carnoy, pág. 12); Caeseris, compera, 
seperat hacia el año SOO d. de J. C. (Vok., I, IQS-I96); 
Eseram por Isaram (Bon., pág. 96). Acerca de una vocal 
entre una iabial y una líquida, véanse §§ 235-236. 

Pero si la consonante precedente a la vocal era una 
palatal, la vocal se conservaba, segun parece, al menos 



1 Véanse: E.Gieracs, en Zs., BeiheftXXIV, kjio'.R. Haberí., 
en Zs., XXXíV, 135; K. von Ettmayer, en Archiv für.das StU- 
dium der mueren Spradien und Literaiuren, CXXVIII, 127; 
E. Philipon, en Rom., XLVIII, 1 y sigs. 
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en algunas regiones : bdjuhis, frágilis, grácilis, vírginem. 
En vígilat > * víglat, la vocal se perdió antes que la g 
•empezase a palatalizarse (así, al parecer, en dígitum~> 
■dictitm, frígidus> frigdus l ). Cfr. § 259. 

234. Ei latín tenía originariamente las dos termina- 
ciones diminutivas -clns (<-tio), como en saeclum, y 
-culus (<-co-lo), como en auricüla, los cuales se con- 
servan todavía distintos por Plauto. Más tarde se con- 
fundieron, haciéndose entrambós -culus en el latín clá- 
sico y -cius en el habla vulgar: artíc{u)lus, bdc(u)ius, 
.niásc(u)lus, óc(u)lus, spe'c(u)htm, verndc(u)hts, víc(u)lus. 
La forma oclus -y.algunas otras aparecen en Petronio s ; 
cfr. peduclum (Waters, 57)- Se hallan muchos ejem- 
plos en inscfipciones: oclos por ocülos, scaplas por sca- 
pülas (Audollent, pág. 538); aunclus por avunculus , feti- 
cla por felicüla, masclus por masciilus (Pirson, pági- 
nas 49-50). 'Cfr. Franz. 3, I, 16-18. 

En el latín popular, la terminación ^tülus se asimiló 
también a-cius : capítulus > *capic!us;fístuta > *fiscla; 
vétuius > veclus (App. Pr.; cfr. vitlus en Pirson, pág. 51). 
Pero' algunas palabi'as, que debieron de eñtrar tarde en 
el lenguaje común, escapafdn á esa absorción: crústu- 
lum > crustium- (que se encuentra en el año 18 d. de 
J. C); spatula>* spatlá. Cfr..§ 284. 

2. — Entre una labial y otra consonante. 

235¿ Una vocal precedida por una labial y seguida 
po.r otra consonante tuvo pronto la tendencia a per- 



: Dictu-M, ap.Fratiz. 3, I, 15- í 6; frigdus, en App. Pr. 
2 Véase W. Her/Eus, Die Sprache des Petro?iius-und die Glos- 
soñ, 1899, 
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derse: bublus, cóm(i)lem, comp'tus, déb(i)tum, dóm(i)nus, 
fib(u)la, póp(u)lus, sabluvi, trib(u)ia; baplo por vápuio. 
En dém(i)nus, la forma con mn puede ser la más antigua : 
domni (Pirson, pág. 5°); domnus en San Agustín (Koff- 
mane, pág. 109); domnicus (R., pág.'467) J ; dommdus 
(Koffmane, pág. 111). Lamna por lamina aparece en 
Horacio y Vitrubio (Franz. 3, I, 13). Petronio usa ¿>?¿- 
blum (Waters, 44), offla (Waters, 56). Cfr. las formas 
fibla, popius, sablum, etc, en R., pág. 467. 

No obstante, en algunas palabras la vocal se conser- 
vó, o en todas partes o en una gran extensión: árb(o)rem, 
hámula, hóm(i)nes, júv(e)nis; nébnla, trémulat. 

238» Cuando los grupos a'b o av, a causa de la pér- 
dida de una vocal subsiguiente, pasaron a ocupar ua 
lugar inm'ediatamente anterior a una consonante, se 
cambiaron generalmente en au, pero a menudo hubo 
formas dobles; este cambio empezó a veriiícarse muy 
pronto: *ávica> auca, que se halla en las glosas; ávi- 
■dus > audus, en Plauto (cfr. avunculus > aunculus, en 
Plauto); * clávido> claudo (cfr. * navifragus > naufragus) , 
fábula-> *faula y * fabla, gábata > * gauta y *gabta, 
*návitat> *nautat, parábuia > * paraula y * parabla, 
tábula> *taula y *tabia. Cfr. Franz. 3, I, 12. 

3. — E^itre una liquida y. olra con.sonante. 

237= Una vocal precedida por una líquida y seguida 
por otra consonante estuvo en todo tiempo sujeta a la 
síncopa: ardus por áridus, en Plauto; caldus por cálidus, 



1 fSobre los representantes de domnícus en romance, y sobre 
todo en la toponiinia española, véase Menéndez Pjdal, Ori'g., 
§ 32,pág. i8r.] 
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en Plauto, Catón, Varrón y Petronio; có.l(a)pkus (cfr. per- 
colopabat, Waters, 44; colpus en 67. Reich.); fiílica > 
/m/cíz (Franz. 3, I, 13); lardum, en Ovidio, Marcial, 
Juvenal y Plinio; «2<?r/¿> (Pirson, pág. 51;- .Fr¿^2. *, I, 15); 
soldns por sólidus, en César, Hcracio, Varrón; wz/¿¿?; 
virdis (App. Pr.; cfr. virdiaria en-Vegecio, siglo iv). 
Cfr. Franz. 3,1, 12 y sigs. 

4. — Casos varios'. 

238. En algunos' vocablos la vocal se perdió bajo 
diversas condiciones: dígitum> dictum (Franz. 3, I, 15- 
16; cfr. § 233); frígidus> frigdus (cfr. § 233), fricda 
(App. Pr.), fridam (Pompeya); máxima > masma, en e! 
siglo 11 (Suchier, pág. 732); nítidus >-*nittus, pútidus > 
* puttus, próbablemente tardíos; postus por pósitus, en 
Lucrecio (Pirson, pág. 50; Franz. 3, I, 13-14; cír. postu- 
rus en Catón). 

239. En la transición deÜatín vulgar a las lenguas 
romances, las vocales de los casos l), 2) y 3), si no se 
habían perdido todavía, se perdieron con aiguna regula- 
ridad; y cierto número de vocales colocadas de otra 
manera, se perdieron también, según diferentes condi- 
ciones, en varias regiones: pónere> * ponre, tóliere> 

* tolre, fémina > * femna, hábitus> * abtus, rápidus > 
*rapdus, cárrico>*carco, clericus>*clercus, cóllocat> 

* c&lcat, déc(i)mus, fráx(i)nus,. pérs(i)ca, séd(e)cim. Cfr. 
carcatus por carricatus, culicet y culcet por collocat, en 
Gl. Reich. 

En. parte de la Galia, ámita > * ánta, déMta >* depta, 
domínica > *dominca, mdnica > *manca, sámita>*senta. 
Algunas de esta's formas abreviadas se usaban en otras 
regiones. 
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üna vocal precedida por d o t y seguída de c, se 
conservó, al parecer, más tiempo que muchas otras vo- 
caies que se perdieron del todo : júdico, médicus, viáti- 
tuni, vindico, etc. 



e). — SÍIaba final. 



240. En la sílaba final, las vbcales se conservaron 
regularmente durante el período del latín vulgar. Más 
tarde, hacia el siglo vm, generalmente se perdieron 
todas (excepto a e 1) en el territorio céltico, aquitano y 
ligur. 

241. En el App. Pr. hallamos «avus non aus», 
flavus non flaüs» , «rivus non rius». Aus y flaus no 
dejaron representantes, pero rius es evidentemente el 
predecesor del esp. e ital. rio. Las tres formas son 
probablemente ejemplos de una reducción fonética que 
afectaba a ciertas regiones. 

En una gran parte del Imperio, de -«tó se-hizo -ant; 
en Pompeya hailamos triumphaut. Véase la Morfología' 

242. Las vocales finales, como en italiano moderno, 
debieron de elidirse o sincoparse frecuentemente en eí 
interior de la frase, especialmente la e detrás de las 
líquidas: «bibere non biber» (Caperj; haber se halla en 
una inscripción; conder, praeber, ' praediscer, tanger, en 
manuscritos. Véase Franz. g, I, 41. Así, quizás, au'tum- 
nal(e), tribunal(e), etc. 

EI App. Pr. trae «barbarus non barbar», . «jigulus 
non figet», «masculus non masceh. Estas curiosas for- 
mas no son probablemente el resultado de una evolu- 
ción fonética, sino que más bien se deben a un cambio 
local de flexión, que no ha dejado trazas en ias lenguas 
romances Cfr. el ant. lat. facul =,facilis, famul =ja- 
mulus. 
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243. La a, Íarga o breve, se pronunciaba natural- 
mente'a; la e, íarga o breve, la t breve y la ae, según ei 
testimonio de numerosas inscripciones (Lat. Spr., pági- 
na 469), eran todas pronunciadas <?, sonido que en Sici- 
lia acabó por cambiarse en i; la Z permaneció z'; la 0, 
larga o breve, sonaba como fi>, que-en Sicilia se convir- 
tió en u; la k, larga o breve, se mantuvo u. En algunas 
localidades esta y ésta z¿ se conservaban distintas, 
pero en general se confundían una con otra (Lat. Spr., 
pág. 469). Ejemplos : ámas, amat; sanctae, trístes, tfls- 
tem, trisfís; feci, bdni, shiñs; bonos, morior; corpüs, fru- 
ctñ. Hacia el siglo vm, la- a se cambió probablemente 
en d en la Galia del Norte. 

244. Los cambios de pronunciación produjeron 
gran confusión en la escritura. Es probable que las vo- 
caies finales eran especialmente oscuras en Galia por 
los sigios vi y vn. 

Neumann, págs. 7-8, cita diez casos de e por a: Itah- 

C£ ctc. 

La e y la ae, en el latín tardío, no se distinguían usual- 
mente (cfr. § 210): apte = aptae, cotidiae, etc. (Bechtel, 

págs. 75-76). 

La e y la i llegaron a usarse casi indistintamente. 
Ouintiliano, I, vn, dice que Livio escribía sibe y quase 
oor sibi y quasi; en I, iv, y I, vn, describe la vocal fmal 
de kere como ni completamente e ni completamente 1. 
Cfr. mihe, tibe, etc. (Lexique, pág. 118). El uso de e por 
i es frecuente en el dativo y ablativo (Carnoy, pág. 45): 
luce, dativo; uxore, ablativo. Los grupos es e is se cam- 
biaban entre sí continuamente; ejemplos: en Vok., I, 
-.44 y s : gs., III, 116; mares — viaris, etc. (Audollent, pá- 
gina 535); Joamiis, etc. (Neumann, págs. Ú-13); j aas - 
°omnes = omnis, en el siglo 111, etc. (Carnoy, págs. I3-I5); 
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regis = reges, etc. (Bon., pág. II i); omnes = omnis, etc. 
(Bon., pág. 121). Así también et e it, rauy común en 
la Per. (Bechtel, págs. 88-89); tenit, etc. (Neumann, pá- 
ginas ll-l?,); posúet, etc. (Carnoy, pág. 13); movit, etc. 
{Bon.j pág. H5); Sepulcri, págs. 229-230. 

Lo mismo ocurrió conla oylaz¿. En Vok., II, 91 y sigs., 
hay 61 ejemplos de ablativos. con 11 en vez de entre 
los años 126 y 563 d. de J. C, así como frecuentes 
casos de ablativo en mn, de om por um, de os por us, 
y de us por os. La confiisión entre o y um es muy 
común en Per.; también en Gregorio ei Grande (Sepul- 
cri, págs. 203-204); cfr. monumento por monumentum 
{Carnoy, pág. 48), spoliatur por spoliator (Bon., pág. 131). 
Los grupos os y z« se confundieron desde el siglo 111: 
anus—annos (Carnoy, pág. 48); bonus = bonos, etc. (Se- 
pulcri, pág. 201). El acusativo plural en -us era espe- 
cialmente común en la Galia. : Jilius =filios, etc. (Bon., 
pág. 128; cfr. Haag, pág. 42). 

245. En palabras muy usadas como proclíticas, los 
grupos finales -er y -or se cambiaron en -re, -ro: inter > 
*intre, quat(u)or~> quatro (Carnoy, pág. 221); shnper'> 
*sempre, super> *supre. Cfr. Lat. Spr., pág. 474. 

Minus, usado como un prefijo (cfr. § 29) en minus- 
p?-etiare, se hizo mis- en la Galia, tal vez a ñnes del pe- 
ríodo del latín vulgar, bajo el influjo de dis-. Cfr. Phon., 
págs. 43-44- 



:S. 



246. Las letras consonantes latinas eran : B, C, D, 
F, G, H, I, K, L, M, N, P, Q, R, S, T, V, X, Z. La i y 
2a v se usaban para representar las vocales i y u y las 
consonantes/ y v. La k, antigua letra equivalente a la c, 
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se conservaba éti algunas fórmulas; üo es necesarío es- 
tudiarla separadamente. La q generalmente se usaba 
sólo en la combinación qu = kw (cfr. § 223). La x vale 
por ks. La 2, en antiguo latín, parece indicar el sonido 
s o ss (S., págs. 319-320); más tarde representó una di- 
ferente versión latina de la Z, griega, de 3a que tratare- 
mos después (§§ 338, 339). 

En latín vuigar se aña'dieron a Ias consonantes cita- 
das unas nuevas w e y procedentes de las vocales origi- 
narias u, e o i en hiato (véase § 224). En vocablos to- 
mados del griego y germánico había diversas conso- 
nantes extranjeras, que serán explicadas a continuación 
de las indígenas. 

247. Las consonantes dobles conservaban regular- 
mente su pronunciación larga : cmmis, nullus, pqssus, 
terra, vacca. .Sobre el cambio de íí en í y de // en / 
después de las vocales largas, véase § 161. Sobre las 
formas dobles como clpus cíppus, véanse §§ 162, 163. 

En la escritura tardía hay alguna confusión entre las 
consonantes simples y las dobles: anos (Pirson, pág. 88), 
jillio (Pirson, pág. 85), serra (Bon., pág. 158); cfr. Pir- 
son, págs. -83-91. Acerca de Fredegario, véase Haag, 
págs. 39-40. Las consonantes dobles son escritas fre- 
cuentemente como simples en las primitivas inscrip- 
ciones. 

248. Los principales cambios que afectaron a las 
consonantes Iatinas pueden resumirse de la siguiente 
ma.nera: la b entre vocales se abrió tomando el sonido 
bilabial fricativo de fo, y haciéndose así idéntica a la v r 
que también se había cambiado en b; la c y la g delan- 
te de vocales anteriores se palatalizaron y quedaron 
sujetas a ulteriores cambios; la h se hizo muda; la m y 
n finales de palabra se perdieron, y la n dejó también 
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de pronunciarse delante de s La sonorización de las 
sordas intervocálicas comenzó durante el período del 
latín vulg-ar. 

Ahora vamos a estudiar las consonantes en particu- 
■lar : prirnero las latinas, luego las griegas y, finalmente, 
■las germánicas; en cuanto a las célticas no es necesa- 
rio dedicarles estudio aparte Las consonantes latínas 
•estarán dispuestas en el siguiente orden: aspiradas, gu- 
turales, palatales, dentales, líquidas, sibilantes, nasales, 
labiales. 

1. — GonsoBantes latlnas. 

a). — Asp'radas. 

249. La h fué siempre de sonido débil e incierto 
■en latín, siendo seguramente poco o nada superior en 
intensidad a una espiración normal (S., págs. 255-256). 
Los gramaticos dicen que la h no es una letra, sino un 
signo de aspiración (S., págs. 262-263). En las lenguas 
Tomances no existe ningün rastro de la h latina 1 . 

250. La h desapareció probablemente más pronto 
■cuando era medial (S., pág. 266). Quintiliano recomien- 
da la grafía deprendere (S., pág. 266). Gelio dice que 
■ahenum, vehemens e incoltare son arcaicos; Terencio 
Escauro declara incorrectas las formas reprehensüs y 
vehemens, y el mismo y Velio Longo afirman Ia ausen- 
cia de h en prendo (S., pág. 266). Probo declara que 
íraho se pronuncia trao (Lindsay, pág. 57). Cfr. «adhuc 
non aduc» (App. Pr.). En inscripciones hallamos for- 
mas como adac, comprendit, cortis, mi, nil, vemens (S., 
págs. 267-268). Algunas de ellas son bastante comunes 
■en escritores clásicos. 



Cfr, Gaston Paris, en Jíom., XI, 
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251. La h inicial era seguramente muy débií y a. 
menudo imperceptible durante la República. En tiempo 
de Cicerón y al principio del Imperio hubo una tenta- 
tiva de resucitar dicho sonido en la buena sociedad, 
que produjo en los ignorantes muchos usos incorreclos 
de tal letra, a semejanza de lo que ocurre entre el vulgc- 
inglés de hoy día; acerca de las formas chomnwda, hin- 
sidias, etc, de «Arrio», frutos de la pretendida elegan- 
cia, véase S., pag. 264. 

Quintiliano dice que los antiguos usaron poco la h 
y cita la frase «aedos ircosque» (S., pág. 263). Gelio cita 
a P. Nigidio Fígulo para probar que «rusticus fit sermo 
si aspires perperam»; pero habla de las generaciones 
pasadas — esto es, ias contemporáneas de Cicerón — 
como muy usadoras de la h en palabras como sepid- 
chrum, honera (S., págs. 263-264). Pompeyo observa 
que la h unas veces forma posición, como en íerga fati- 
gamus kasta (Eneida, ix, 610), otras veces no, como 
en quisquis honps tumuli (Eneida, x, 493) (Keil, V, 117)- 
Los gramáticos se vieron precisados a discutir minu- 
ciosamente la graíía de las palabras con h o sin ella 
(S., págs. 264-265). 

Hallamos la sup'resión de la h en algunas inscripcio- 
nes a fines de la República: arrespex (por haruspex), etc 
(S., pág. 264). En Roma encontramos : e[redes] (C. I. L., 
I, i034)roRATiA (Ibíd., 924); ostia (Ibíd., 819)- En Pom- 
peya la h se omite frecuentemente, y a partir del.siglo 111 
esta letra es usada poco más o menos indistintamente 
sin tener en cuenta, las palabras a que se aplica: abeo, 
abitat, anc, eres, ic, oc, omo, ora, etc, al lado de haram y 
hegit, hossa, etc (S., págs. 265-266). Cfr. ospitium, ym- 
nus, etc, y heremum, hiens, hostium, etc (Bechtel, pági- 
nas 77-78); ortus, etc, y kodio, etc (R., págs. 462-463). 



§§252-254 consonantes 167 

252» Después que la h dejó de pronunciarse se 
desarrolló una pronunciación escolástica de la h como k, 
que ha persistido en la pronunciación italiana del latín 
y ha afectado algunas palabras en otras lenguas (cfr. eL 
ant. cat. mich por mi; el esp. aniquilar por anihilar, etc.): 
michi, nichil (Bechtel, pág. 78; R., pág. 455) * 

b). — Guturalss. 

253. La c y la k no se diferenciaban en la pronun- 
ciación, salvo que la c se empleaba a veces por^: «digi- 
tus non dicitus» (App. Pr.); dicitos = digitos (Audollent, 
pág. 536; muchos ejemplos en Diehl; cfr. S., págs. 341- 
344). También había alguna confusión entre la q y la c 
(S„ pág. 345)- 

254. El grupo kv se pronunciaba kw 2 No obstan- 
te, delante de u y 0, la kw se redujo a k hacia el siglo [ 
o 11, probablemente más pronto en los dialectos locales 
o vulgares: Quintiliano (VI, m) recuerda un juego de- 
paiabras de Cicerón con coque y quoque; condam, cot t 
cottidie (S., págs. 351-352); in .quo ante {= inchoante) , 
quooperta (-=coperta), secuntur, ap. Bechtel, págs. 78-79. 
Cfr. § 226. 

Delante de las otras vocales, kw se conservó regular- 
mente en la mayor' parte. del Imperio, menos cuando la 
analogía produjo su sustitución por k, como en coci por 
coqui merced a cocus (véáse §226). Pero en la Dacía,. 
en el SE. de ftalia y en Sicilia, evoluciones subsiguien- 
tes condujeron a una reducción latina vulgar de que a 
ke y de qui a ki (Lat. Spr., pág. 473). 



1 Cfr. E. S. Sheldon. en Harvard Studies and Notes in Philo-. 
logy and Literature,\, 1892,82-87. 
I S„ págs. 340-341, 345346, 350-351- 
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En quinque la primera u (== w) se perdió por disi- 
milación: cinqve (Carnoy, pág. 221), hallado en Espa- 
ña así, cinqv, en Lexique, pág. 93); cinctivs, cinqvagin- 
ta (S., pág. 351). Laqueus se convirtió, al parecer porla 
misma razón, en *laceus (Substrate, III, 274). En Diehl, 
núm. 820, hallamos cesquant por quiescant. 

255. La x representaba el sonido ks l . Detrás de 
una consonante, ks tendió bien pronto a reducirse a s: 
Plauto usa mers por merx; Caper prescribe que «cais 
dicendum, ubi materia est, per j» (Keil, VII, 98). 

Hacia el sigio 11 o m, ks delanie de consonante se 
redujo a s: sestus por sextus es comün en las inscripcio- 
nes 2 ; destera (Carnoy, pág. 17 1); áesíer (S., pág. 353); 
mextum por moestuvi (AudoJlent, pág. 537). Así, ex->es- 
en excutere, exponere, etc; cfr. exíimare por aestimare 
(Bechtel, pág. 139). De aquí, a veces, por analogía halla- 
mos es- por ex- ante vocales, como en *essagium, pero 
no en exire. 

Hacia la misma época, ks final se redujo también a s, 
excepto en los monosílabos: cojus o conjus (= conjux), 
milex, pregnax (= praegnans), subomatris, etc, en las 
inscripciones (S., pág. 353); cfr. xanio, etc; felis por 
felix, en el siglo v (Carnoy, pág. 159); «aries non ariex^ 
«locuples non locuplex», «miles non milex», «poples non 
poplex» (App. Pr.). 

En ciertas partes de Italia el grupo ks intervocálico 
se asimiló a ss en el siglo 1; pero esto tuvo carácter me- 
ramente local: alesan[der¡ (S., pág. 353); bissit, bisit, 
visit = vixit (Ibíd.). Acerca de ks > js, véase § 266. 

Existen en el latín tardío algunos ejemplos de metá- 



1 S.,págs. 341,346, 352. 

•? Cfr, Carnqy, pág. 170; Eckinger, pág. 126 (SÉ3X0S 
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tesis de ks en sk : axilla~> ascella (Lindsay, pág. 102); 
bnxus~>*buscus; vixit~> vixcit, o sea viscit (Carnoy, 
pág. 157). Cfr. PVe., I, 145. Por otra parte, Priscilla > 
prixsilla. (Carnoy, pág. 158). En la Galia septentrional 
parece que sk se cambió regularmente en ks, como en 
cresco, nasco, etc. L 

258* La sonorización de las sordas intervocálicas 
empezó ya, sin duda, en e! siglo v; así lo demuestran 
las voces tomadas del anglo-sajón y ciertas formas lati- 
nas, com.ofriga.re, inigat (por fricare, r/iicat), en inscrip- 
ciones y manuscritos; abundan los ejemplos desde el 
siglo vi (Lat. Spr., pág. 474). A. Zimraermann, Zs., 
•XXV, 731, haila en inscripciohes alguna débil prueba 
de un cambio de t en d durante el Imperio, y tal vez 
en algunos sitios en el siglo 1. Según Loth, págs. 21-26, 
la c, p y t intervocálicas eran sonoras en la Galia duran- 
te la segunda mitad del siglo vi. Rydberg (Franz. 3, I, 
32) sostiene, fundado en inscripciones y manuscritos, 
que el cambio de t en d se realizó en el siglo v y prin- 
cipios del vi, mientras que el de c en g tuvo lugar dos 
siglos antes, por lo menos. Cfr. Vok., I, 125 y sigs; egle- 
sia, lebra, pontivicatus en el sigio vn (Carnoy, pág. 123); 
negat, pagandum, etc; sigritius — secretius, etc. (Haag, 
pág. 27); cubidus, occubavit, etc; stubri, etc. (Haag, pá- 
ginas 27-28); cataveris = cadaveris, etc (Haag, pági- 
nas 28-20). Algunos de estos ejemplos prueban que las 
consonantes seguidas de r se sonorizaron en el siglo vn 
lo más tarde. 

Sin embargo, la sonorización no se generalizó en 
la Italia central y meridional, en Dalmacia n¡ en la 
Dacia. 



Véase Méla?iges Wahlúnd, pág. 145. 
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257. La c y cr iniciales, en ciertas palabras, se cam- 
biaron en g y gr: *gaveola; [gattus (Archiv, V, 135) *]; 
*gratis [por crates; cfr. el cat. graelles < *cratellas\, 
crassus (+ grossits)> grassus, que se encuentra en el 
siglo iv -. Cfr. Densusianu, págs. 111-112. 



i. — La c y la g ante vocal palalal. 

258. Delante de las vocales palatales e e i, las ve!a- 
res explosivas k y g fueron atraídas hacia adelante ai 
principio del Imperio', o tal vez más pronto, hasta una. 
posición mediopalatal : k, g. Según parece, la atrac- 
ción de g se verificó antes que la de k : en Cerdeña 
hallamos la k conservada como una explosiva ante e, i, 
mientras que la g no se conserva : kelu, kena, kera, 
kima, kircare, clcghe (< decem), noghe (< nucem); pero 
reina (< regina), etc. 

En Ia Cerdeña central, Dalmacia e Iliria, la k no pasó 
más allá de Ia etapa k, y en Sicilia, Italia meridional y 
Dacia la fase mediopalatal k parece haberse conservado 
rnás tiempo que en la mayór parte de las demás regio- 
nes (Lat. Spr., pág. 472) 3 . 

259. Hacia el siglo iv Ia g se hizo prepalatal y se 
abrió en y, tanto en el latín popular como en el ecle- 
siástico : Gerapolis,- por Iiierapolis (Per., pág. 61, 3 ); 
«■calcostegis non calcosteis» (App. Pr.); con.gi.gi = con- 

jugi (S., pág. 349); geiuna =jejuna (Stolz, pág. 275; 



' [Citado por Mené.ndez Pidal, Ori'g., pág. 329.] 

2 [Mekéndez Pidal, Oríg., pág. 330, observa que no es pre- 
ciso recurrir a un cruce crassus + grossus para expücar la g- de 
grassits.] 

3 Véase M. Grammont, en BulUtin de la Société de Lingais- 
rique de Paris, XXIV, 64 y sigs. 
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Neumann, pág. 5; Lat. Spr., pág. 4/3); genvarivs (S.,. 
pág. 239); genarivs (Pirson, pág. 75); agebat = aiebat, 
Ienubam— Genavam, ingens = iniens (Bon., pág. 173); 
agebat = aiebat, agere — aiere (Sepulcri, pág. 205); Gepte, 
Tragani, Troge (Haag, pág. 33); iesta (D'Arbois, pági- 
na 10). Antes que ocurriese este cambio, fñgídus se 
había convertido en frigdus x en casi todo el Imperio, 
vigílat se había reducido a *v\glat, y dígitus a d\ctus 
en algunos puntos (Franz. 3, I, 15-16); cfr. § 233. 

Este sonido y, cuando era intervocálico, se ,fundió 
en casi todo el Imperio con la e o i siguiente, si esta 
vocal iba acentuada : magister>*may\ster> maester; 
así, *pa(g)é(n)sis, re(g)ína, vi(g)ínti, etc; algo semejante 
ocurrió tal vez con el proclítico ma(g)is. Cfr. Agrien- 
tum, $z'.e\>v. = viginti, (j.astctpo, etc. (Vok., II, 46 1; cfr. 
maestati, Ibíd., pág. 460); trienta (S., pág. 349; Pirson, 
pág. 97); quarranta = quadraginta (Pirsoh, pág. 97); 
aeliens, colliens, diriens, negliencia (Haag, pág. 34); recol- 
liendo, etc. (Diez, Grammaire d. lang. rom., I, 250). La y 
detrás del acento y detrás de una consonante se con- 
servó regularmente, excepto cuando la analogía la obli- 
gaba a desaparecer (como en colliens por analogía de 

colliente, etc.) : légit, leges, plángit, argéntum. Pero a 
veces en los proparoxítonos la y se fundía con una i 
siguiente : roitus = rógitus (Vok:, II, 461). 

España, una parte del SO. de la Galia y parte de Cer- 
deña, de'Sicilia y del SO. de Italia se mantuvieron en 
la fasej/; en las otras regiones la y siguió evolucionando 
en las lenguas romances. Cfr. Lat. Spr., pág. 473 



* 



2 



1 Cfr. ifrigida nonfricdaz (App. Pr.). 

2 Nos da alguna luz sobre la tardía pronunciación eclesiás- 
tica una relación cpntenidn en un fragraento de un tratado 
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26Q„ Ya en el siglo m la k debió de tener casi en 
todas partes una pronunciación anterior o prepalatal : 
.kzntu, dukere. La etapa siguiente fué el desarrollo de 
■un sonido de enlace, una breve y, entre k y la vocal 
siguiente, resultando así pronunciarse kyqntu, dukyere. 
Hacia el siglo v, el punto de articulación de k'se había 
trasladado algo más hacia adelante, resultando ky~>t'y: 
-t'yqntu, dut'yere. Por una modificación del sonido de 
•enlace en el siglo vi o vn el grupo consonántico se con- 
virtió en t's' o ts: t's' qntu o tsqntu. 

Según parece, los que hablaban latín no se dieron 
-cuenta de este fenómeno hasta que la sibiiación fué 
completa. Entre los primeros gramáticos no hallamos 
-mención alguna de tal fenómeno (S., pág. .340). En la 
primera mitad del siglo 111 algunosescritores distinguen 
■ce, ka y qu, al parecer, como prepalatal, mediopalatal y 
postpalatal, respectivamente; en el siglo v hallamos es- 

•Crito BINTCENTE, INTCITAMENTO l . S., pág. 348, CÍta FEsfll'], 

paze (siglo vi o vn). Cfr. Vok., I, 163. El franco tins (ger- 

«íánico zins) viene de census, tomado al latín probable- 

mente en ei siglo v (F. G. ■Mohl, en Zs., XXVI, 595) 2 . 

El grupo sc también se palatalizó: crescere, co(g)nosce- 



sobre pronunciación latina en el siglo x (Teurot, pág. 77), según 
■el cual la g tiene -«su sonido propio» (esto es, el de ia g italiana 
•en gente) delante de < e i, pero es «débil» delante de las otras 
-vocales. 

1 P. E. Guarnerio, en Sttpplemsnti all' ' Archivio Glotiologico 
lialiano, IV, 1397, 21-51 (cfr. Rom., XXX, 627). ■> 

: En la pronunciación escolástica de los siglos vn y viií la c 
ante e, i se pronunciaba probabiemente ts. En el traíado men- 
cionado en .una de las notas precedentes, Thurot, pág. 77, se 
establece que ia c tiene <su sonido propio» ante e, i, y es muy 
semejante a la q delante de otras vocales. 
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re, Jasce?n,nascere, plscem, etc. Cfr, consienSíá, septrvm 
(S., pág. 348). 

281. Para el estudio de esteasunto, véanse: H. Schu- 
chardt, Vok., I, 151, y Ltblt., XIV, 360; Gaston Paris, 
en Journal des Savants, igoo, pág. 359; en el Amiuaire 
de l'École pratique des Hautes-Études, 1893, pág. J , en 
los Comptes rendus des séanCes de l ' Académie des Inscrip- 
tions, 1893, pág. 81, y en Rom., XXXIII, 322; PauL 
Marchot, Petitc Phonétique du Francais prélittéraire, 1901, 
págs. 51-53; W. Meyer-Lübke, en Einf., pág's. 123-126,. 
en Lat. Spr., pág. 472, en Bausteine zur romanischeri 
Philologie, págs.313 ysigs.; Carnoy, págs. l55-l6o(quien 
coloca la fecha de la asibilación en el siglo vi y aun antes). 
Para una-posible prueba, por alitéración, de una asibi- 
lación local de cen el siglo n, véase Archiv, XV, 146. 

282. Acerca de cg, ci, véase más adelante, al tratar 
de las palatales. 

2. — La c y la g anle. vocal velar. 

263. Los sonidos k y g, situados delante de vocales 
no articuladas en la pafte anterior de la boca, se man- 
tuvieron de ordinario inalteradas : canis, gustus, pacare, 
negare. Sin embargo, véase § 256. Después que la a 
tuvo en la Galia una pronunciación palatal (§ 194), los 
grupos ka y ga pasaron a pronunciarse ka, ga en la 
mayor parte de dicha región, probablemente hacia fines 
del siglo yn; siguiendo después Ja evolución propia 
de las vocales anteridres: carum~>ír. cher, gamba> 
fr. jambe. . 

La g intervocálica precediendo al acento desapareció 
de muchas palabras en todo o en parte del Imperio, 
y en otras voces parece que se conservó, tal vez por 
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influjo de los doctos o de la analogía : avstvs desde 
el siglo ii (Carnoy, pág. 127; cfr. avste, S'., pág. 349); 
frvalitas (S., pág. 349); así, *lealis por legalis, *liamen 
por ligamen, *realis por tegalis (acerca de realis en 
Gl. Reich., véase Zs., XXX, 50); así también el procií- 
tico eo por ego, documentado en el siglo vi ( Vok., I, 129, 
y otros ejemplos en los manuscritos: Franz. 3, II, 242- 
.243). Pero se conservó en-lígare, n$gare, paganus. 

3. — La c y g finahs segnídas de consonaníc. 

264. La gutural final de oalabra parece que en la- 
'tín vulgar se conservó: dlc, dñc, ecce ki'c, eccuhac,fac, 
hoc, sic; cfr. el itat. dimmi (< dic nñ),fammi (<fac mz), 
siffatto (< slc factimi) . 

En ciertos casos, no obstante, la c debió de perderse, 
sobre todo, seguramente, por asimilación a la conso- 
nante inicial siguiente: fa por fac (Zs., XXV, 735). En 
textos tardíos la partícula nec se escribe frecuentemente 
ne delante de una consonante, y" hay una confusión 
entre si y sic (Franz. e, II, 215-224, 236-240; Mélanges 
Wilmotte, pág. 500). 

265. La k y la^- delante de otra consonante se con- 
servaron en la gran mayoría de los casos durante el pe- 
ríodo del latín vulgar: actus, ochts; frigdus , *viglat (§233). 

"Acerca de kw = qu, véase § 254. Sobre ks = x, véa- 
se§255, 

266. El grupo kt en algunos punlos de Italia se asi- 
miló en tt a principios del siglo iv, y en el Sur ya en 
el siglo 1: fata, otogentos, en Pompeya (Lat. Spr., pá- 
gina 476); avtor, lattvc^: (301 d. de j. C), otobris 
(380 d. de J. C), pr^sfetto, etc. (S., pág. 348); «auctor 
non azrfon (App. Pr.); Festo dice que adumecta anti- 
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qui quasi dumecita appeüabant quse iios dumeta» 
(S., pág. 348) 

Los celtas pronunciaron tal vez desde el principio 
como yt el grupo latino ct, ya que su propio ct había 
pasado a pronunciarse yt: así, por ejemplo, el antiguo 
irl. ocht-n correspondiente al lat. octo (Windisch, pági- 
nas 394, 398-399); y de la misma manera convirtieron 
2I grupo ks en ys : *faytum > fait, *eyslre > prov. eis- 
ür x . No obstante, los fenómenos resulíantes pueden 
íxplicarse de otra manera (Suchier, pág. 735)- 

267. El grupo nkt se convirtió en rjt, que parece 
haberse asimilado en nt en parte del Imperio, probable- 
mente hacia el siglo 1: defuntus, regnancte, sante (Lat. 
Spr., pág. 472); sanio (S., pág. 278); ctintis, santus (Car- 
noy, pág. 172). 

Sin embargo, existen razones para creer que el so- 
nidó rj se conservó muy generalmente en la Galia y 
quizá en algunas otras regiones, y que después su punto 
de articulación se adelantó hasta la posición prepalatal, 
convirtiéndose en n: así, sanctum>ir. saint, prov. 
sanh, etc. 

263= El grupo gm se cambió en um: fraumenta, 
fleuma (Lat. Spr., pág. 472); «pegma. non peuma» (esto 
es, Trijffia) en el App. Pr.; «sagma quae corrupte vulgo 
sauma [o salmá\ dicitur» (esto es, aá-fljxc), en San Isi- 
doro (S., pág. 327). Cfr. el ital. sgma; y también salma, 
que viene de sauma, como calma, de xaü¡ia. Soma se 
encuentra en Gl. Reick. 

2@9o El grupo^K sufrió diferente tratamiento según 
las diversas regiones, conseryándose en algunas, asimi- 
lándose en n o n en otras, y estuvo siempre sujeto ¿. 



Cfr. Einf., § 186; Gram., I, § 650. 
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nuevas modificaciones: raenante, renUin (ríaag, pág. 34). 
Cfr. Lat. Spr., pág. 476. En coguosco, generalmente des- 
apareció ia g, por descomposición del vocablo (después 
de perdida Iz. g inicial de gnosco) en co- y nosco; de un 
modo semejante se suprimía a veces la g de cognatus 
(connato, Cunnuscit, efcc, en Vok., I, 115-116). 

270. El grupo^rentre vocales, en !as voces populares 
se redujo a r, según parece, en ciertas partes del Imperio : 
fra(g)rare, inté(g)rz¿m, nz(g)rum, pere(g)rmum, pi(g)ñtia 

c. — Palataíes. 

271. La j latina se pronunciaba y, siendo su sonido 
idéntico al de la consonante producida por Ia evolución 
de e e j' (§ 224): Jam, conjux, cíijus; eamus, habeam, 
K tMeat, filia, venio. Muchas veces se empleaba la grafía ii 
en vez de i{=J); coiiugi, eiius ^Neumann, Fortzet- 
zung, pág. 7). 

Cuando y seguía a una consonante, ésta era frecuen- 
temente más o menos atraída, y a veces enteramente 
absorbida porj^. La palatalización era comunísima en la 
Galia y muy rara en la Dacia. 

272. Los grupos dy ygy, en el lenguaje vulgar, pro- 
bablemente se redujeron a y en losúltimos tiempos del 
Imperio: deorsum, d'mrnus; adjutare, audiiam, gaudvum, 
hodie, odium, podium, vzdeam; exag'vum, fageus. Com- 
párese oze = hodie (S., pág. 323) y Zo'Asia = Julia 
(Eckínger, pág. 80); z.\co^\?,=diaconus , etc. (S.,pág. 324), 
y zesv = Jesu, zvnior = junwr (S., pág. 239;. Cfr. ajutit 
— adjutet (Pírson, pág. 76); maclias = znaias, en ei 
año 364 d. de J. C. (Stolz, pág. 275; Pirson, pág. 75; Car- 
noy, pág. 162); madio = maio (Haag, pág. 34J; znagias = 
maias (Carnoy, pág. 162; S., pág. 149); juria =jurgia, 
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Septoc = Sergius (Carnoy, pág. 161); aios = ay.oe; 
(Vok., II, 461); Congianus = Condianus' (Carnoy, 
pág. 162); corridiae = corrigiae ; Remidium = Remigium 
(Haag, pág. 34); anogei = *inodiat (Gl. Reich.). 

Sin ernbargo, dg y d\ tenían hacia fines del Imperio 
otra pronunciación, sin duda más elegante, que era pro- 
bablemente ds: podium > ital. pQggio, pero medium> 
ita!. mezzo. Servio, dice (en Virg. Georg., II, 126): «Me- 
dia, di sine sibilo proferenda est, grascum enim nomen 
est» (S., pág. 320). San Isidoro escribe: «solent Itali 
dicere ozie pro hodie» (S„, pág. 321). La letraZ es usada 
con frecuencia en las inscripciones, pero no podemos 
generalmente averiguar si indica dy,y o dz (cfr. § 339) 
zes = dies (S., .pág. 323); Zj.% = die (Audoilent, págí- 
na 537); zogenes = Diogenes (S., pág. 324); cfr. sacritus 
= Sífixp'.-coi; (Waters, 63) x . 

En la mayoría de las palabras prevaleció la pronun- 
ciación vulgar y; en otras, especialmente en ítalia, la 
culta dz; el italiano tiene las dos formas raggio y razzo, 
de radius. La pronunciación dz era especialmente pre- 
ferida detrás de una consonante: hordeuin > ital. qrzo, 
prandium > ital. pranzo. 

273. Según parece, en latín vulgar las palatales re- 
gularmente no se asimilaban': sapiam> ital.sappia, prov. 
sapcha, etc. Pero por la analogía de audio > *auyo, 
video>*veyo, etc.j y acaso por un desliz de pfonun- 
ciación, debido al uso ffecuente y descuidado, habeo 



1 Para una explicación, algo difereníe, de la evolución del 
grupo con'sorrante -f y, véase A. J. Carkoy, Some obscurities i?r 
ths assibilatioíi oJ\ «tfa and cdi» bejore a vouiel in Vulgar Latin, 
en Transactions and Proccedings of the Jbncricati Philologi'cal 
Association, XLVII, 145. 

ig 
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y debeo se convertían a menudo en *ayo, *deyo; cfr. ei 
ital. aggio, deggio al lado de abbio, debbio. Generalmente 
prevalecieron las formas reducidas, pero no en todas 
partes. Pluvia fué sustituída por una forma *ploja er¡ 
la mayor parte del Imperio (cfr. §§ 169, 208). 

274'» Los grupos ly, ny intervocálicos se convirtie- 

ron probablemente en 1, n, antes del fin del Imperio: 

filius, folia, meiius, palea, fília; Hispania, teneat, v'éniam. 

Esta pronunciación.palatal puede que sea la represen- 

tada por las grafías Atireia, Corneius,fiios, etc. (S., pá- 

gina 327)- 

Los grupos lly, 11' g y l'g se redujeron probable- 
mente a 1 algo más tarde : allium, malleus; colñgit; 
ex-eligit. 

Oleum, de s7.cuov, es una excepción; cfr. el ital. olio, 
esp. óleo, port. oleo, prov. y cat. oli, fr. huile; las pala- 
bras extranjeras tomadas del lat. oleum indican la mis- 
ma irregularidad. 

Acerca de ry, véase § 296. 

275. El grupo sy intervocálico se redujo, sin duda-, 
durante el período del latín vulgar, al sonido s' , seme- 
jante al ch francés : basium, caseus, mansionem, etc. 

Los grupos ssy, scy, sty sufrieron la misma asimila- 
ción generalmente en una época posterior: * bassiare, 
fascia, postea. Cfr. consiensia (Pirson, pág. 72). 

Acerca de la confusión ent-re sy y ty, véase § 277. 

276. Los grupos cy y ty en los siglos 11 y 111 se pro- 
nunciaban de manera muy semejarite, sonando respec- 
tivamente ky y t'y (cfr. el fr. Riquier y pitié en el habla 
popular), y de aquí provenían a menudo mutuas con- 
fusiones: ' ApovxiuvÓQ = Aruntianus, en el año 131 d. de 
j. C. (Eckinger, pág. 99); terminaciones (siglo 11); c'on 
cufiiscencia (un acróstico en Comodiano); justicia (en un 



' 
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•edicto de Diocleciano), y ixmchos ejemplos en la Galia 
en el- siglo v (Lat. Spr., pág. 475); defeniciones (de 222 
a 235 d. de j. C); ocio (389 d. de j. C); staacio (60 1 d 
de J. C); tercius (S., pág. 323); oracionem (óoi d de 
J. C); fera'fl (Pirson, pág. 71); meudatiuvt, servicium, etc. 
(Bon., pág. i"7l); la confusión es especialrnente común 
en ías' inscripciones de las Galias en el siglo vn (Stolz, 

pág. 5*) 1 - 

En la pronunciación escolastica más tardía cy y -ty 
sonaban de ia misma manera. Según Albino (S., pági- 
na 321), <ibenedictio et oratio et talia l debent habere in 
pasnultima syllaba, non c». En ei traíado publicado por 
Thurot (véase la noía dei § 259), pág. 78, se nos enseña 
■que ti, a menos que vaya pr'ecsdido de s, se pronuncia 
c'omo c, como en etiam, propheiia, quatio, silentium; ade- 
más se confunde ti con ci, prescribiéndose la grafía c 
en amicicia, avaricia, duricia, justicia, leticia, maliciu, 
pudicicia, etc, como también en mmcius, ocium, spa- 
cium, tercius. Cfr. as fofmas audatia, speties, sothim y 
ambicio, inicio, spacio, trisiicia, en Gl. Reich. 

Esta semejanza o identidad de sonido condujo. en 
algunos casos, ya con cárácter locaí, ya en todo el Im- 
perio, a la susfitución dé sufijbs y a otros traspasos 
pfermanéntés de palabras de una a oíra clase (cfr. Car- 
noy, págs. 151-154). De ahí nacieron grao número de 
formas dobles: condicio conditio, soiacium solatium; más 
tarde, avaritia avaricia,* comimtiare *cominiciare, ser.vi- 
tium servicium, etc; así muchos nombres propios, como 
Anitius Anicius, etc. (S., pág. 324) 2 . Esto da la explica- 
cíón de desarroílos aparentemente anómalos, tales como 



Cfr. Vok., í, ¡so y sigs.; Dbhsusiaku, pág. 1 1 1. 
Cfr. A. Horbing, en Zs., XXIV, 545. 
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*exquartiare > ital. squarciare, *gutteare> itz\. goccia-- 
re, etc. Cierto número de palabras tuvieron evidente- 
mente una pronunciación populár con t y una pronun- 
ciación escolástica con k, o viceversa; cfr. el ital. comen- 
zare y.cominciare, etc- *. 

277. El grupo t'y se cambió regularmente en ts 
durante el siglo iv, aunque existen ya casos aislados de 
tal cambio en el siglo n (cfr. § 2ÓO): crescentsian[vs] 
en el año 140 d. de J. C. (S., pág. 323); marsianesses = 
Martianenses, en ei siglo 111 (Carnoy, pág. 154); Z0D0 _ 
rys = Tkeodorns, etc. (S., pág. 324; Vok., I, 68)'; ampi- 
tOtím.VincentZMs (Audollent, pág. 537). Servio, in Don. 
( S -> pág. 320), dice «Iotacismi sunt quotiens post ti- vei 
di- syJIabam sequitur vocalis, et plerumque supradicte 
syllabae in sibilum transeunt». Papirio, citado por Calsio- 
doro (S., pág. 320): «Justitia cum scribiíur, tertia sylla 
ba sic sonat quasi constet ex tribus litteris, t, z, et .»; 
y continúa estableciendo que sucede así siempre que ti 
va seguido de una vocal que no sea i (como en Tatius, 
otia, pero no en otii, justitii), excepto en los nombres 
propios extranjeros o detrás de s (como en justius, ca- 
stius). Pompeyo dice lo misrno con notabie amplitud, 
añadiendo (S., pág. 320): «si dicas Titius, pinguius sonat 
et perdit sonum suum et accipit sibilum». Consencio 
menciona la asibilación en etiam, y San Isidoro enjusti- 
tia (S., pags. 320-321). Las palabras galesas tomadas 
del latín antes del siglo iv no presentan la asibilación; 
pero los nombres en -tiacum, importados en Bretaña 



» Para una difercntc explicación de Ios desarrollos italiano 
y rumano, véase S. Pu^cariu, Lateinisches «rí¡> und «/.!, i m J? u - 
májiischen, Italienischen und Sardisclien, 1904, criticado en Ltblt 
XXVII, 64. 
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hacia la segunda mitad del siglo v, son asibilados (por 
ejemplo, Metiacus~> Messac). 

En una fase intermedia entre ty y ts — es decir, t's'y — , 
s¡ la t' era algo débil, el grupo se confundía fácilmente 
con sy. Existen muy numerosos ejemplos: observasione, 
en el siglo v (S., pág. 323; Pirson, pág. 71); diposisio — 
depositio, kocsies, sepsies, en eí siglo vi (S., pág. 323); 
tersio (Pirson, pág. 71); cfr. Vok., I, 153. ¿1 uso cleri- 
■cal prefirió sin duda durante cierto tiempo sy por ty, y 
rrmchas palabras lo han conservado en varias regio- 
nes, especialmente en sufijos: palatium palasium, pre- 
tium presium, ratio rasio, statio scasio, servitiuvi servi- 
sium, etc; de ahí proviene eí ital. palagio al lado de 
palazzo, etc, y -igia al lado de -ezza (< -íñá) l . 

278. Ei grupo ky se asibilaba ya esporádicamente 
en el siglo 111, pero no fué regular este cambio hasta el 
siglo v o vi, después que se hubo consumado la asibila- 
ción de t'y: Mapaiavo'c = Marcianus, en 225 d. de J. C. 
(Eckinger, pág. 103); judigsium, en el siglo vi (Carnoy, 
pág- 154); así, facio, glacies, placiam, etc La sibilante 
que resultó del grupo ky era diferente de la procedente 
de t'y.faciam > 'úal. faccia, vitium>'úal. vqzzo. Pero los 
grados intermedios eran bastante similares para produ- 
cir alguna confusión, y el producto final ha resultado 
idéntico en muchas reeiones. 

279. Acerca de k y g no seguidas de y, véanse 
§§ 258 y sigs. 

d). — Dentales. 

280. Las dentales se pronunciaban con la parte cen- 
tral de la lengua arqueada hacia arriba, tocando la punta 



1 Cfr. Ltblt., XXVH, 65; Rom., XXXV, 480. 
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de la lengua a !as en.cías o a los dientes, como en francés 
moderno y no como en inglés (S., págs. 3O1-302, 307). 

281, La ¿íregularmente se mantuvo inalterada: dare, 
perdo, vwdus, quid. 

El osco y el úmbrico poseían un sonido geminado, 
nn, correspondiente al latino nd (Sitti, pág. 37). Existe 
algún iñdicio de que esta pronunciación fué adoptada 
localmente en latín: agenn.-e, verecvnnvs, etc. (S.,. pági- 
nas 311-312); «grundio non grunnio» (App. Pr.). Sien- 
do así, el cambio de nd en a nn que ocurre en italiana 
central y meridional (como quannu por quando) pudiera 
remontarse a tiempos antiguos (Lqt. Spr., pág. 476). 

1) A veces hallamos el cambio de d en /: ant. da- 
c?-uma> lacrima; «adipes non alipes» (App. Pr.). Cfr. el 
capítulo de las «Líquidas» y especialmente el § 289, 3). 

2) En algu.nos vocablos ocurre el cambio de den r: 
medidies, por disimilación > meridies; arvorsum == ad- 
versuin- (S., pág. 31 1); Consencio condena «peres pro- 
pedes» (S., pág. 311). Según parece, los casos son espo- 
rádicos y obedecen a diversas causas particulares. En 
antiguo latín y ümbrico existía ar por ad (cfr. arbiter). 

282= En final de paiabra había vacilación erttre a 
y t; la d puede que p.erdiera su sonoridad ante una 
consonante inicial sorda, y tal vez en fin de frase foné- 
tica: apvd apvt (S., pág. 365); capud, en Gregorio el 
Grande; fecit feced, etc. (S., pág. 365); inqvid, set, 
etc. (S., págs. 366-367); aput, quot, sei (Carnoy, pág. 180), 
Seguramente ia confusión se debía en parte a la pérdi- 
da de ambas consonantes (véase § 285)- 

En los proclíticos la asimilación avanzó más, natu- 
ralmente, como puede inferirse del tratamiento del 
prefijo ad-: probablemente el pueblo no decía sola- 
mente ai te (cfr. attendere), sino que a veces también 
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*ar Romam (cfr. arripere). Así la consonante final 
vino a perderse frecuentemente. Cfr. S., págs. 358-359. 
Los gramáticos previenen contra la confusión de ad 
y at' etc. (S., págs. 365-366). Cfr. ad eos y at ea, etc. 
(Carnoy, págs. 17,9-180); id it, quid quit (Carnoy, 
pág. 180); a por ad, quo y co por quod (Haag, pág. 29). 
lllud, por la analogía de los demás neutros, se cam- 
bió en illum: illum corpus, etc. (Haag, pág. 29). 

283. La d intervocálica, tal vez a fines del período 
del latín vulgar, se hizo d en España, Galia, Retia, Ita- 
lia septentrional y parte de Cerdeña: videre>*vedere. 
De un modo parecido, el grupo dr intervocálico, en la 
misma época o más tarde, se cambió en dr en España 
y Galia : quadro > *quadro. 

En qziadraginta, el grupo dr se resolvió en rr: qua- 
rranta (Pirson, pág. 97). 

Para las pruebas de una antigua pérdida de d en Borgo- 
ña {videntes>veant hacia el 906), véase Rom., XLV,498. 

En quomodo y tantummodo tantomodo, la sílaba final 
se perdió en cierto modo hacia el siglo vn: en el Codex. 
Vaticanus 3321 hallamos quidni = quomo non (i 58, 45 ), 
tantomo = quantum et illud (181, 25 ). De ahí el espa- 
ñol como, etc. 

284. La t se mantuvo regularmente inalterada : thteo, 
sítis, partem, facit. 

No obstante, parece que el grupo tl se cambió regu- 
larmente en cl: astüla > prov. ascla; stloppus>*sclop- 
pus > ital. schioppo; ustulare> prov. usclar. Cfr. sclit. 
yscLiriB. (S., págs. 312-313), de stlis stlitis; «Martidus..., 
non Marcuius», «stlataris sine c littera dicendum» (Ca- 
per, ap. Keil, VII, T05, ro7); «capitulmn non capicium», 
«vetulus non veclus», «vitulus non viclus» {App. Pr.). 
Acerca del cambio de -tulus en -clus, cfr. § 234. 
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Entre s y / se desarrolló una t: «pessutum non pestu- 
him», Caper (S., pág. 315). Así se hizo probableroente 
el proceso insula > *isla > *isíla > *iscla.> ital. Ischia. 

285o La í final desaparece en el volsco (fasia —fa- 
ciat), frecuentemente en el úrnbrico (habe — habet) y a 
veces en.el falisco (Hammer, págs. 5, 7, 8). En antiguos 
dialectos halTarnos formas tales como cvpa uede (S., pá- 
gina 367). En latín, la t final desapareció al principio 
del Imperio en la Italia meridional, y durante el Impe- 
rio en la mayor parte de Italia y Dacia; el rumano, el 
italiáno (excepto el sardo), y ásimismoel español y el 
portugués, ño presentan vestigios de-ífinal, salvo en los 
monosílabos. Cfr. Hammer, págs. 28-32. Los primeros 
ejempios ciertos de la desaparición en Iatín se hallan en 
Pompeya; otros aparecen más tarde en las inscripciones 
de Ja Roma cristiana y de la Italia septentrional, como 
ama, pefia, reiinque, valia, vixi, etc. (S., págs. 367-368; 
Lat. Spi'., pág. 472). La Galia, la Retia y Cerdeña man- 
tuvieron la -t durante más tiempo; pero en las inscrip- 
ciones gálicas haüamos formas sin la consonante, como 
audivi, posui, tal vez debídas a los lapidarios italianos x 
Fredegario escríbía e por et (Haag, pág. 29). 

El grupo nt final perdía quizás su t delante de con- 
sonantes (Lat. Spr., págs. 473-474). Laslenguas roman- 
ces presentan formas con nt, con n y sin ninguna con- 
sonante. El grupo nt se conserva generalmente en Ias 
mismas regiones que Ia t. En inscripciones hallamos^ 
dedro y dedrot, en Pisauro ^S., pág. 365); posuerun, re- 
stituerun (Lat. Spr., págs. 473-474). Cfr. Lindsay, pági- 
na 124. 



1 [Sobre la pérdida de -/ en las formas verbales de tercera 
persona, véase Menéndez Pidal, Oríg., § 70.] 
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v< También el grupo st ñnal puede que perdiera su t 
delante de consonante; así post illmn, pero pps'me, est 
■amaüis, pero es' portatus (Lat. Spr. s pág. 473)- La for- 
mapos por post es muy común en 3as inscripciones, y 
también se halla es ■pof est (S., pág. 368). Cfr. pos, pos- 
■qiiam en R., pág. 47 q. Según Velio Longo, Cicerón 
prefería posmeridianus; Mario VictorinO prefería pos- 
quam (S., pág. 368). En las lenguas romances están re- 
presentadas Ias dos pronunciacíones: con st y con s. 

Acerca de la confusipn entre la d y la t finales, véa- 
se§282: encontramos capud, feced, inquid. Cuando la 
t no se perdía, era pronunciada seguramente sonora 
muchas veces, dentro de Ia frase, delante de vocal o de 
una consonante sonora. 

Caput se hizo capus (Pirson, pág. 238) o *capum. 
Fredegario usa capo (Haag, pág. 29). [Este cambio n.o es 
de orden fonético, sino morfológico (véanse §§ 356, 369)-] 

286« La t intervocálica se sonorizó, pasando a d, en 
España, Galia, Retia y Norte de Italia, probablemente 
en el sigio v o vi (cfr. § 256) Las inscripciones presen- 
tan formas como amadus por amatus (S., pág. 309). 
Una grafía como retere por reddere (S., pág. 309) puede 
que indique incertidumbre en el uso de la d y iá t 

Más tarde, en España y laGalia, esta d pasó a pro- 
nunciarse dj.además, en España y la Gajia, el grupd tr 
pasó a dr y de ahí a ár. Cfr. § 283. 

e)\ — Líquldas. 



287. La / tenía una articulación convexa, arquean- 
do la lengua hacia arriba, como la d y la t (S., pági- 
nas 306-307, 309). 
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238. ■ Priscnno, I, 38 (S., pág. 324), escribe:-«Z tri- 
plicem, ut Hinio yidetur, sonum habet: exilem, quando 
geminatuí secuado ioco posiía, ut il-le, Metel-ius; ple- 
num, quando ñnifc nomina vei syiiabas et quando ali- 
quam habet anie se in eadenr syílaba consonantem, ut 
sol, siha, fiavus, clarus; niediuni in aliis, ut lectus, le- 
ctur/i.f, Consencio distingue el «sonus exilis». queél atri- 
buye a'ia / iniciaí o a la doble (qomo en lana, ille), del 
«sonus pinguis» que tiene delante de consonante, como- 
en albo, alga, eíc. (S., pág. 326). Otros gramáticos con- 
denan en términos oscuros una pronunciación defectuo- 
sa de la /, que prevalecía en África o Grecia (S., pági- 
nas 325-326). Véase también Zs., XXX, 648. 

Es probable que la /, precediendo o siguiendo a otra 
consonante, tuviese un sonido turbio, debido a la eleva- 
ción de la parte posterior de la iengua. Delante de 
consonante, esta pronunciación condujo en algunas 
regiones a la vocalización de / en u, esporádicamente 
en el siglo iv, pero sin generalizarse hasta el vui o ix 
p'ordo menos (Lat. Spr.; pág. 476): xauxouXatm en un 
edicto de Diocleciano, año 301 d. de J. C. (Eckinger, 
pág. 12); Cí7?<c«./«jenalgunos raanuscritos (Vok., 11,494). 
Detrás de consonante, dicha elevación de la lengua 
pasando hacia ia páríe anterior produjo en español e 
italiano la palatalización de la /: clavem > klave > 
esp. llave, ital. cjiiave. 

Según H. Osthoff 1 , también la / intervocálica tenía 
el sonido fuerte, excepto cuando le seguía i (así tendría 
el sonido fuerte en famulus, pero no en siviilis); así se 



1 Dunklss uizd helles «h im Lateinischen, en las Transaction? 
of t/ie Amerícan Philological Associaiion, XXIV, 50. 
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explica la diferente suerte de la a en calere > aht, fr. cha- 
loir y en gallina > ant. fr. geline, etc. 

289. Durante el período latino la / permaneció re- 
gularmente inalterada: lüna, altus, mille, sol. Según pa- 
rece, se perdió en la voz tribünal. 

Acerca de ll> l, véase § 161. Acerca de ly, véase 
§ 274. Acerca de si> stl, skl, véase § 284. 

1) En ciertos casos aparece la metátesis: Consencio 
(S., pág. 327) condena «coacla pro cloaca», «displicina 
por discipiina»; cfr. fabüla > *flaba > ital. fiaba, etc. 

2) Existen ejemplos aislados de la disiníilación entre 
dos /: «.flagellum non fragellion», «.cultellum non cun- 
teiium» (App. Pr.); cfr. mvntv por multmn (C. 1. L., IV, 
1593). Cfr. S., pág. 327. Monto es común en varios di.i- 
lectos emilianos. 

3) Mario Victorino (Keil, VI, 8) dice : «Gn. Pompe- 
jus Magnus et scribebat et dicebat kadamitatem pro 
calamitaie.-» Cfr. § 281, l). 

..;. R 

290. La r en latín clásico y vulgar era probable- 
mente una vibrante alveolar o prepalatal (S., págs. 307, 
309, 328). En general, se resistió a los cambios: rtdet, 
carrus, cürsus, pater. 

291. Sin embargo, en muchas voces el grupo rs se 
cambió etiíi'. El.principio que presidía a este cambio 
parece haber sido : que el grupo rs originario se con- 
servaba, mientras que el antiguo rss, procedente de rtt, 

I se había reducido muy pronto a .w (Lat. Spr., pág. 47 1). 

\ Velio Longo dice (S., pág. 330): «.Dossum per dúo j 

-1 quam per r quidam ut lenius enuntiaverunt, ac tota r 

littera sublata est in eo quod est rusum et retrosum.» 
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Las formas russuvi, rusum, susum aparecen usadas por 
antiguos escritores; dezirosus, introsus, rúsus, suso, su- 
sum, etc, se hallan en inscripciones (S., pág. 330). El 
App. Pr. trae pessica; Gl. Reich. trae iusü = deorsum. 
La asimilación no tüvo en ninguna parte carácter gene- 
ral, habiendo sido probablemente debiütada, en parte, 
por Ia influencia de las escuelas. Se extendió a todo el 
territorio en deorsum y sürsmn; prevaleció en la mayor 
parte' del Imperio, en dorsum; predominó en la miíad 
de él, enperszca; y tuvo carácter local en alidrsn mi 
retrorsum, reversus, versus. 

La ss resultante, cuando seguía a vocal larga, se redujo 
ás (véase § 161): así sUssnm > süsum, mientras que 
■dossum se mantenía intacto. Ejemplos : susum (Waters, 
.77); suso, susu, susum (Bechtel, pág. 83); susum, 
muy común (R., págs. 460-461); dhsum (R., pág. 460). 
Cfr. Corssen, I, 243. 

292. Además, hubo una fuerté tendenci.á a la disi- 
milación entre dos r, si bien no prevaleció más que 
esporádicamente.ven latín arcaico, el sufijo -ar.is prece- 
<3ido de r se cambió en -alis, como se v,e en floralis- 
«terebra non telebra» (App. P r .); en las inscripciones 
halLamos repetidas veces la forma- pelegrinus (Sittl, pági- 
na 74), como también ministorum, perpenna (= Perper- 
na), propietas, propio (S., pág. 329); albor por arbor, 
■cohandrum por coriandrum, criblare por cribrare, fla- 
grare por fragrare, meletrix por meretrix, plurig'o por 
prurigo, son igualmente testificadas (Lat. Spr., pág. 477). 
Pompeyo dice (S., pág. 329): «Barbarismus, quando 
dico mamor pro eo quod est marmor.» Cfr. el ital./ro- 
pio, dietro, drieto. 

293. Velio Longo (S., pág. 329) nos dice que en el 
Jenguaje elegante Ja sílaba per delante de / se pronun- 
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ciaba pel, como en pellabor, pellicere. Cfr. pellioe, etc. 
(S., pág. 329). Así en italiano, per lo > pello, averlo~> 
avello en antiguo italiano. Esta asimilación probable- 
mente no fué ciuradera en latín; en las lenguas romances 
ha clejado muy pocos vestigios. Cír. el ital. Carlo, merlo r 
orlo, perla, etc. 

294, No es rara la metátesis (S., págs. 33°-33l)- 
Consencio menciona «perhtm pro praelum» (S., pági- 
na 330). Crocodilus presentalas variantes corcodilns, coco- 
drilus, corcodrillus (S., pág. 33 1); cfr. el ital. coccodrillo,' 
el esp. cocodrilo. Cfr. prancati (S., pág. 330). Ácerca de 
quatr.o, *sempre, etc, véase § 245. 

Hallamos una r epentética en culcitra (Waters, 38). 

295„ En la mayor parte de Italia y en Dacia, la r 
final se perdió, probablemente antes de fmalizar el pe- 
riodo del latín vulgar, excepto en los monosílabos; asf 
soror > ital. suora, rum. soaru. Sittl, pág. II, cita una 
antigua pérdida de la r final entre los faliscos y marsos, 
como en mate, uxo; cfr. frate, mate, por frater, mater. 

296. Eí grupo -ry se conservó probablemente du- 
rante el período del latín vulgar, aun cuando es posible 
que se redujese z.y en parte de Italia: corium >*CQryzt 
y puede que *cQyu (cfr. el ital. cuqío). 

■ f). — Sibüantes. 

297. La s era dental, según parece, y se articulaba 
con la superficie supérior de la lengua convexa (S., pá- 
ginas 302, 304, 307-308). 

Ha.biéndose transformado la antigua í sonora en r 
(S., págs. 314-315), la s del latín clásico fué probáble- 
mente sorda siempre y continuó siéndolo en el latín 
vulgar (S., págs. 302-304): así lo indica el hecho de que 
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ia s intervocáiica es aún generalmente sorda en español 
(casa, etc.) y en ]a mayoría de voces populares tosca- 
nas (naso, etc); y así lo corroboran en cierto modo las 
grafías como nupsi, pleps, urps, las formas inaximus, 
rexi, étc, y el' desarrollo de una p en voces como 
hiemps, sumpsi. Sin emb'argo, al finalizar el período 
del látín vulgar, puede que la j intervocálica se sonori- 
. zase en algunas regiones (cfr. § 256) -.'causa, viísi, etc. l . 
La s del latín clásico se conservó generalmente : sex, 
ossum, cürsus, tsle. 

298. La s final se pierde frecuentemente en úmbrico 
(kumate) y a. veces en falisco (Hammer, págs. 5, 8; 
cfr. Sittl, pág.-27, quien cita el ümbrico pisavrese). En 
el latín antiguo la s final precedida de ü o l sonaba muy 
débil, y a menudo dejaban de escribirla. Cicerón (Lat. 
Spr., pág. 471) dice que el suprimir la -s es «subru- 
sticum, olim autem politius». También Quintiliano 
(S., pág. 361) hace notar la omisión de la -s por los 
antiguos. Ennio y Sus sucesores hasta Cátulo, no conta- 
ban para la medida de los versos la -s següida de con- 
sonante(S.,págs. 355-356). Cfr. Pompeyo (Keil, V, 108): 
«S littera hanc habet potestatem, ut ubi opus fuerit 
excludatur de metro.» En las inscripciones primitivas 
la -s se omite con toda libertad, pero rnás tarde aparece 
en general correctarnente usada hasta ei siglo 11 de nues- 
tra era (Lat. Spr., pág. 471). La supresión es más co- 
mún eñ el nominativo -os b -üs, pero ocurre también 



1 En e! tratado latino mencionado más arriba (véase Ia nota 
del § 259), Thurot, pág. 77, la s intervocálica cs d.escrita como 
«dábil», excepto en compuestos como resohtí. Esto prueba 
claramente la sonoridad de s en la pronunciación de las escue- 
las tardías. 
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«n -L' _,■ en -as, y raras veces en -5j: ¿wzzi, Comelio, 
nepoli, pieta, Terentio, unit, etc., y matrona por matfonas 
{S., págs. 361-362). Según Mohl (Chronologig, págs. 175- 
186), el nominativo singular sin í (como Comelio, filio) 
predominó en la ítalia central hasta el tiempo de César, 
en que la -s fué restablecida en parte; pero entre los 
años 150 y 200 d. de j. C. las formas sin s volvieron a 
hacerse comunes, y prevalecieron en la Italia central en 
•el siglo iii (eio por ejus, liberio, etc.) l . Cfr. morbu = 
morbus, etc. (Audollent, págs. 539> 54°); fiüo = filios 
(C. I. L., IX, 1938). En la mayor parte de Italia y pro- 
bablemente en la Dacia, lá j final desapareció por com- 
pleto de la pronunciación corafin en los siglos 11 y 111, 
excepto en los monosílabos (Lai. Spr., pág. 47 1): ania- 
tó>ital. amate, sentzs>\t2.\. senti, thnpus > ital. tem- 
po; pero aky>ital. dai, tres>ant. ital. trei (más tar- 
de tre) 2 . 

En la Galia, España y algunas oíras regiones, proba- 
blemente a causa de los primitivos hábitos lingüísticos 
de los indígenas, la -s se pronunciaba fuerte, y por esto 
se conservó. Carnoy, págs. 185-206, recuerda la omisión 
de la -s en muchas inscripciones españolas, pero obser- 
va que como esto sucede casi siempre al fin del ren- 
glón, se trata indudablen\ente de una abreviatura con- 
vencional. 



1 Carol'a Próska.üer, Das quslautenáe «-j» aufden laieinischen 
Inschrifien, 19 10, presenta datos aigo diferentes. En el siglo vi 
a. de J. C, dice, la s se mantuvo fcerte; entre los siglos vi y n 
a. de J. C. se omitía frecuentemente en las terminaciones -os y 
-ios, y raras veces en otras voces. Hacia el año 200 a. de J. C, 
en que -os fué reemplazado por 7 us, la -s fué restablecida y 
subsistió durante el período iatino. 

2 Cfr. Hammee, p%s. 19-28; Densu3i¿hu, págs. .122-123. 
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299. Según Velio Longo (S., pág. 316), trans- se 
redujo a tra- delante de d o j, y a veces delante de m 
o p: traduxit, trajecit; tr a(ns)misit , tra(ris)posuit; trans- 
tulit. A veces hallamos, sin embargo, transduco y trans- 
jicio. Delante de / y de v ocurren las dos formas : 
tra(ns)luceo, tra(ns)veho. 

Italia generalmente dió la preferencia a tra- (pero 
existe transporre < transponere); la Galia y España, a 
tras- (pero hallamos fr. Iraduire, esp. traducir, cat. tra- 
lladar, trametre, traduir, etc). 

300. ~Enpresbyter, nuevo nominativo formado sobre 
ítpcapútspoc, la j se perdió en Italia y otras partes, por 
haber sustituído la inusitada sílaba inicial pres- por el 
prefijo prae- (como en praebitor) : de ahí el ital. prete, 
prov. preveire, cat. prevere (< * praebytmim). 

301. Acerca de la i o e prostética delante de s + 
consonante, véase § 230. En el ant. fr. pasmer (de spas- 
mus) la s se perdió probablemente por la confusión con 
la es- inicial procedente del prefijo ex-. 

302. Acerca del cambio de ss en s, véase § 161. 
Acerca de sy , véase § 275. Acerca de la asibilación, 
véanse los capítulos que tratan de las guturales y palata- 
les. Acerca de z, véanse § 246 y el capítulo sobre las 
consonantes griegas. 

g). — Nasaíes. 

303- La n, como la dy la t (§ 280), era dental o 
alveolar, articulándose con la lengua arqueada (S., pá- 
ginas 269-270). 

La m y n iniciales e intervocálicas, regularmente per- 
manecieron inalteradas: meus, noster, amat, venit. Acerca 
de la reducción de minus- a mis-, véase § 245. Ocurrió 
1?. disimüación entrc dos n en Bononia~>'ú.s\. Bologna. 
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304o La 'm y ia n, finales o seguidas de consonante, 
eran oscuras y débiles en el latín clásico; ia vocal que 
las.precedía debió de ser parcialrnente nasalizada, y la 
oclusión de la boca, inconipleta. Según Prisciano (S., pá- 
gina 275), «tk obscurum in extremitate dictionum sonat, 
ut templum, apertum in principio, ut magnus, mediocre 
in mediiSjOit umbra». Terenciano Mauro (S., pág. 275) 
dice que en la articulación "de la n el aire sale a la vez 
ppr la nariz y por ia boca. Así, Mario Victorino (S., pá- 
gina 275): «/Vvero sub convexo palati lingua in.haerente 
gemino naris et oris spiritu explicabitur.» El mismo 
autor clescribe (S., pág. 27 5) un sonido medio entre m y 11 
«Omnes fere aiunt inter ?n et n litteras mediam vocem 
quae non abhorreat ab utraque littera sed neutram pro- 
prie exprimat.» Cfr. S., pág. 276. 

305o En latín clásico la nasal tomó delante de labial 
la forma de m; delante de dental, la de n; deiante de/y v, 
probablemente primero m y después n cuando la pro- 
nunciación de estas fricativas pasó de biiabial a ser den- 
tilabial (cfr. § 320); deiante de gutural, la de n: comburo, 
immitto, imperio; conduco, contineo, innocens; comfluo, 
cpnfluo; comvenio, convenio; anguis, inquit, uncus (cfr. 
ivncxi, nvncqvam, S., pág. 278). Cfr. S., págs. 270, 279- 
280. La i) — o <m aduiterinum» — es descrita por Ni- 
gidio (en Gelio) y también por Prisciano, como inter- 
mediaentre«y¿-(S.,pág.27S);cfr.S.,págs. 269,270, 272. 
Delante de líquida, la nasal se asimilaba (colligo, corri- 
go, etc); delante de s dejó de pronunciarse (cosul, etc; 
cfr. §§ I7I,3II)- 

Según parece, las nasales finales se adaptaban, como 
las nasales mediales, a una consonante subsiguiente : 
nom paret, cun düce, nom fecit o non fecit, z'i) carne; 7iol 
lego por non lego; cur regibus por cum regibus; i senatu 
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por in Séiiatu. Cicerón abogaba por cítu nobis; Servio, 
' por cun navibus (Lat. Spr., pág. 476). En las inscripcio- 
nes hallamos cun, locun sanctum, nomem, quan floridos, 
quen (S., pág. 364); cfr. forsitam mille (Bechtel, pág. 81); 
forsitam (Carnoy, pág. 220). 

306. En e l habla vulgar del Imperio el sonido de 
las nasales ante labial parece haber sido poco distinto, 
y no siempre claro ante dental (S.,págs. 271-272); delan- 
te defy v había una gran incertidumbre (cfr. §§171,311), 
y al parecer existía alguna duda acerca de las nasales 
seguidas de gu o qu (S., pág. 272): así lo indican grafías 
como senper, quamta, nynfis, nunquam (S., págs. 276-277); 
conplere, decemter (Carnoy, pág. 1/6); tan mulieribus 
(Carnoy, pág. 220). Cfr. Carnoy, págs. 116-117. Tanto 
en las inscripciones antiguas como en las tardías, la 
nasal seguida de consonante se omite muchas veces por 
completo: Decebris, exeplu, occubas, etc, innoceti, later- 
na, secudo, etc, iferos, etc, defuctae, pricipis , reliquat, etc. 
(S., págs. 273, 281-285). Acerca'del cambio de r¡kí en r¡t 
y de éste en nt, véase § 267: santa, etc (Pirson, pág. 92); 
santo, etc, frecuente (S., pág. 278). 

Lo dudoso e inconsistente de la grafía era seguramen- 
te debido, en parte, a lo imperfecto de la articulación 
y en buena parte a desc'uido de los lapidarios, pero' 
también se debía en gran manera a los errados esfuerzos 
•de los escritores tardíos por restaurar una real o hipoté- 
tica ortografía primitiva. (Cfr. el tratamiento de los pre- 
fijos, § 32). 

En el latín vulgar tardío, Ios sonidos m, n y n debie- 
ron de reforzarse, ya que en las lenguas romances quedan 
escasos vestigios de confusión. 

307» El grupo mn, según parece, se pronunció un 
tiempo m; Quintiliano (S., pág. 286) dice: «Columnam 
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por in senatu. Cicerón abogaba por cün nobis; Servio, 

' por cun navibus (Lat. Spr., pág. 476). En las inscripcio- 

nes hallamos cun, locun sanctum, nomem, quan floridos, 

quen (S., pág. 364); cfr. forsitam mille (Bechtel, pág. 81); 

forsitam (Carnoy, pág. 220). 

306. En el habla vulgar del Imperio el sonido de 
las nasales ante labial parece haber sido poco distinto, 
y no siempre claro ante dental (S., págs. 27 I -272); delan- 
te de/y whabía una gran incertidumbre (cfr. §§171,311), 
y al parecer existía alguna duda acerca de Ias nasales 
seguidas cle gu o qu (S., pág. 272): así lo indican grafías 
como senper, quamta, nynfis, nunquam (S., págs. 276-277); 
conplere, decemter (Carnoy, pág. 1/6); tan mulieribus 
(Carnoy, pág. 220). Cfr. Carnoy, págs. 116-117. Tanto 
en las inscripciones antiguas como en las tardíás, la 
nasal seguida de consonante se omite muchas veces por 
completo: Decebris, exeplu, occubas, etc, innoceti, later- 
na, secudo, etc, iferos, etc, defuctae, pricipis ', reliquat, etc. 
(S., págs. 273, 281-285). Acerca'del cambio de ijkt en i]t 
y de éste en nt, véase § 267: santa, etc. (Pirson, pág. 92); 
santo, etc, frecuente (S., pág. 278). 

Lo dudoso e inconsistente de la grafía era seguramen- 
te debido, en parte, a lo imperfecto de la articulación 
y en buena parte a desc'uido de los lapidarios, pero' 
también se debía en gran manera a los errados esfuerzos 
de los escritores tardíos por restaurar una real o hipoté- 
tica ortografía primitiva. (Cfr. el tratamiento de los pre- 
fijos, § 32). 

En el latín vulgar tardío, los sonidos m, n y r¡ debie- 
ron de reforzarse, ya que en las lenguas romances quedan 
escasos vestigios de confusión. 

307. El grupo inn, según parece, se pronunció un 
tiempo m; Quintiliano (S., pág. 286) dice: «.Columnam 
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et consules exempta n littera legimus.» Cfr. Prisciano 
(S., 275): «iVquoque plenior in primis sonatet in ultimis 
partibus syliabarum, ut nomen, stameii; exilior in mediis, 
ut amnis, damnum.-» Carnoy, pág. 166, aduce Interami- 
co por Interamnico, del siglo 1. 

Por otra parte, las inscripciones tardías rnuestran una 
gran afición 2.. graíías como calumpnia, dampnum (cfr. 
Bon., pág. "189, cahmipnia, dampnare, etc); y mpn es 
común en los primeros tiempos de Ias lenguas romances. 
Es probable que esta ortografía indique un cónsciente 
y penoso esfuerzo para pronunciar con claridad. Hacia 
el fin del Imperio se ve que la moda prescribía la 
pronunciaci'ón clara y distinta del grupo mn, contra- 
rrestando una anterior tendencia a confundir dicho 
grupo. 

Las lenguas romances prueban la conservación de mn, 
si bien en la Italia central y meridional- se asimilaba 
probablemente en nn antes de finalizar el Imperio (Lat. 
Spr., pág. 476): Interanniensis (Carnoy, pág. 166). 

308, Entre m y s o t, generalmente se desarrolló 
en latín un sonido p, es decir, que la última parte de 
la m en contacto con la ^sorda siguiente se hizo sorda 
y perdió su nasalidad; ésta p jno siempre se escribía: 
sum(p)si, sum(p)tas, etc. Cfr. S., pág. 298. 

309. La m final se perdía frecuentemente eaúmbrico 
(como en ptiplu)- y a. veces en falisco (Kammer, págs. 5,8).' 
En antiguo latín sonaba débilmente (S., pág. 356). Es 
omitida a menudo en las inscripciones hasta el año 130 
a. de J. C, y aun en las inscripciones plebeyas tardías; 
en el último siglo de Ia República y en los dos primeros 
del Imperio se observa cuidadosamente la escritura tra- 
dicional: son muy comunes las formas primitivas y 

, taxdías, como dece, eoru, mecu, mense, septe, imu, e inver- 
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samente ías forn¡aS con ra superfíuí. (S., págs. 363-364);- 
cfr. abundantes ejemplos en Audollení, págs. 539-540; ide r 
numqua, oli, passi, pride, en App. Pr. La omisión y el 
uso erróneo de m son muy frecuentes en ia Per.: que 
admodum, terra (Bechtel, pág. 79); jacente, etc, accedere 
por accederem, etc. (Bechtel, pág. 80); dormito por dormí- 
tum (Bechtel, pág. 91); cfr. Bechtel, pág. 107. Así, arderite , 
lucernam, etc. (R., pág. 462). Según QuintilSaao (S., pági- 
na 362), Catón decía dice hanc; el mismo autor añade 
que es apenas perceptible la m de tantnm ille, quan- 
tum erat. 

La m final, precediendo a una vocal, parece haber 
sido desde los primeros tiempos un spnido nasal débil: 
desaparece en circueo (S., pág. 274), y en poesía puede 
no tenerse en cuenta para la medida de los versos 
(cfr. audiendu'st, etc, en S., pág. 361); delante de con- 
sonante se asimilaba a ésta (cfr. tan dvrvm, etc>, S., pá'- i 
gina 361); véase § 305. Cfr. S., págs. 356-358, 360. 
Carnoy, págs. 206-21 1, que hace notar la omisión de -m 
en muchas inscripciones bajo todas las condiciones posi- 
bles de posición, deduce que dicho sonido dejó de pro- 
nunciarse al fin de los polisílabos hacia el siglo 1, habien- 
do desaparecido muy pronto delante de vocal, después 
delante de aspirada y en fin de frase, y luego, por asimi- 
lación, delante de las otras consonantes. 

En opinión de Schuchardt (Vok., I, 110-112), la vocal 
que precedía a m se nasalizó. S., págs. 288-292, sostie- 
ne lo contrario. Como Ja pérdida de la m parece que 
se debió principalmente a la falta de completa oclusión 
de los labios entre dos vocales, es probable que ia 
nasalización fuese ligera. 

Las lenguas romances tienden a la pérdida de la -m 
en todas las palabras, excepto en los monosílabos : 
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damnu(m), possu(m), ~tenea(m); cum,jam, quhn(quen, en 
Audollent, pág. 537)- Cfr. Hammer, págs. 32-41. 

310. La n final debió de haber sido un sonido poco 
-claro (S., pág. 358), pero parece que fué reforzada en 
el lenguaje clásico (S., pág. 286). El prefijo con- ante 
vocal se redujo a co-, como en coactum, cohaerere, cokors, 
coicere (S., p.ágs. 274, 282). También delante de gn, la n 
final de los prefijos se perdió muy pronto, como en 
cognatus, cognosco, ignotus (S., pág. 274). Por lo demás 
no existen pruebas seguras de la pérdida de -n en latín 
(S., págs. 364-365), pero tenemos sobrada evidencia de 
■su asimilación á una labíal subsiguiente (im bello, etc, 
S., pág. 361)" véase § 30S; cfr. Lat.Spr., pág. 473- Acerca 
de otra asimilación, compárese lo que dice Caper 
(Keil, VII, 106): <íin Siciliam dicendum, non is Sici- 
liam»; véase § 311. 

Las lenguas romances indican la desaparición de -n, 
■excepto en los monosílabos: nome(n), seme(n); m, non. 
Probablernente tal desaparición ocurrió en época avan- 
aada, después del período del latín vulgar (Lat. Spr., 

pág. 473)- 

Acerca del grupo «í'final, véase § 285. 

3ÍL La n delante de fricativa o aspirada se perdió, 
por regla general, probablemente por nasaiización de 
la vocal precedente (véase § 171). Este fenómeno üni- 
camente fué recónocido en partc por los autores clá- 
sicos: -enshnus > -es'ímus, -iéns > -ies, -onsus> -osus, 
como en vicesimus, toties, formosus (S., pág. 273); pero 
el grupo ns se conservó en los participios, como videns, 
mansus; en -e(n)sis estuvieron en uso las dos formas, 
con n y sin ella: según Velio Longo, Cicerón prefería 
Joresia, hortesia (S., pág. 287). Carisio recuerda (S., pá-. 
^ina 286) que «.inensam sine n litter^ dictam Varro ait», 
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Cfr. Quintiliano (S,.pág. 286): «consules exempta n lit- 
tera legimus». 

En el lenguaje popular, tal pérdida fué probablemen- 
te constante desde los primeros tiempos: cesor, cojux 
cosol, coventionid, iferos, infas por infans, libes por 
hbens, etc. (S„ págs. 274, 281-285; Stolz, págs. 243 y 
siguientes). Plauto usa repetidas veces mostrare (Stolz, 
pág. 243). Terencio parece que se propone hacer rimar* 
pes con mens en «neque pes neque mens» (Eunuckus, 
728). Semejantes formas son frecuentes en Ias ins- 
cripciones: cofecisse, cojectis, cojugi (muy común) co- 
vemmus; ifer (Capua, año 387 d. de J. Q, ifen, ifimo 
ifra, ivenia, resurges por resurgens (en una moneda' 
dei reinado de Vespasiano) (S, págs. 274, 281-285). Así 
en las inscripciones escritas en ietras griegas: ¿)^ Rq> 
xdCouq, etc. (Eckinger, págs. 80, 113-115). Cfr. iferi (Au- 
dollent, pág. 538); conjugi, etc, mesis, etc. (Carnoy, pági- 
na I77)\infas, remasit (Pirson, pág. 94); « ansa non asa>> 
{App. Pr.); praegnas repetidamente, mesor o viessor = 
mensor(R., págs. 461-462). Inversamente, hallamos gra- 
fías con una n superflua, como las siguientes: fidens =- 
fides, qiáensces, etc. (S, págs. 274, 285); thensaurus 
(Stolz, pág. 243); «HerculesnonHeradens>, «occasio non 
occansio» (App. Pr.); locuplens, occansio, thensaurus etc 
(R, pág. 459). 

Delante defj o v, la n fué generalmente restableci- 
da por analogía (véase § 171); voces como conjux, con- 
vemo son, en realidad, nuevas formaciones (S, pági- 
na 274). Los únicos vestigios ciertos que en romance 
hallamos de la pérdida de la n ante taies consonantes 
en latín son el iíal. fante y e¡ fr. couvent, si bien más 
tarde el grupo nfse redujo a/ en Ia Retia y en gran 
.parte? de Ja Francia merjdiona!, 
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Delante de s la pérdida de n era constante, y las 
únicas palabrás románicas que presentan ns son térmi- 
nos eruditos o nuevas formaciones: Mesa, mesis, pesat 
sposus, iosus; pero psnsare. 

h).— Lablales. 
P 

312. La /. regularmente se mantuvo inalterada: />a- 

ter, opus, corptis. 

Había cierta confusión esporádica entre p y b: bvbli- 
cae por publkae, scriítt por- scribit (S., pág. 299); «//flJ- 
tó non ¿/¿z.rfa», «^¿¿¿r non ^>ír (4^. Pr.J; cfr. can- 
nabis y el itai. canapa. 

313. En ítalia, y tal vez en otras partes, había uria 
tendencia a la supresión de la/ entre una consonante y 
una s o t: redemti, etc. (Pirson, pág. 93); scultor, etc. 

(S., pág. 299)- 

En una parte de Italia, el grupo ps se cambio en ss 
ya en el siglo 1: isse por ipse se halla en Pompeya y es 
atestiguado por Marcial y puede que por el icse que 
menciona Suetonio (Lat. Spr., pág. 476)- 

En la Italia central y meridional el grupo pt se hizo 
tt, probablemente en los primeros tiempos del Imperio: 
scritus, etc. (S., pág. .299); settembres, en el siglo vn 
(Carnoy,. pág. 16$). En parte de la Galia parece que 
capñvus se pron.unció *caftlvus: puede ser que en el 
lenguaje gálico \a. pt de esta palabra se cambiase en yt r 
como ocurrió con el ~cé\üco pt (Dottin, pág. 100; cfr. el 
ant. irl. secht-n = septem, Windisch, pág. 394), o aca- 
so captwus se modificó primero en *cacñvus, bajo el 
influjq del célt. *cactos (gaél. caeth) = lat. captus (Loth s 
pág. 35). 
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314= La/ intervocálica se convirtió en b, probable- 
mente e „ los siglos v y vx, en España, Galia, Retia 
y Norte de Italia : véase §256. Cfr. labidem por la P i- 
dem etc. (Pirson, págs. 60-61). El grupo P r se cambió 
igualmente en br: Abrilis (Pirson, pág. 61); lebrae (Bon 
pag. 160); stubrum (Haag, pág. 862). 

En la Galia septentrional,°la p y p r en tre vocales 
evolucionaron a traves -de b y br hasta fe y br hacia el 
siglo vii, incluso en el latín clerical: rivaticus en el año 
629 d. de J. C. (Vok., I, 128); cavanna (Gl. Reich.) 

Acerca de pe, pi, véase § 273. 

B 

315. Cuando l.a b no era mtervocálica se mantenía 
regularménte inalterada: bene, blitum, obtitus. 

El grupo mb, como en osco y úrnbrico, se convirtió 
en mm en Sicilia y en la Italia meridional y central, 
hallándose en Ias inscripciones ej_emplos de este cambio 
que llegan por el Norte hasta Roma (Lat. Spr., pági- 
na476). Cfr nd, §281. 

La b, delante^de s o t, probablemente se convirtió 
por lo regular en/ en latín, si bie-n se escribía frecuente- 
mente b: absens apsens, absolvere apsolvere, plebs pleps, 
scribsiscripsi, scribtum scriptum, trabs traps, urbs tirps; 
«celebs non celeps», «labsus non lapsus» (App. Pr.). 

La b final d'sbió de asimilarse con frecuencia a la 
consonante siguiente; así hallamos escrito sud die en 
601 d. dej. C. (Carnoy, pág. 165). 

^ 318. Durante el Imperio, y especialmente en el 
siglo 11, la b y v iniciales se confundían entre sí muy a 
menudo enlas inscripciones (cfr. § 322): biginti, bixit, 
botu, vene, etc. (S., pág. 240); Baleria, Balerms, Beneria, 
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Beneti, Betrubius, Bictot , bos, valneas (Audollent, pági- 
na 536); en el latín africano, birtus, bita, boluntas (Vok., 
I, 98); bivere, muy comíin (Carnoy, pág 140); baluis 
(Bechtel, pág. 78); vibit, etc (R., pág 456); bobis en 
Consencio (Vok., III, 68) 

En las lenguas romances existen pocos vestigios, o 
.acaso ninguno, de esa confusión primitiva Esta fué 
probablemente en gran parte del todo gráfica, de- 
biéndose a la identidad de pronunciación de la b y la v 
intervocálicas (§ 318) L La identificación de la v con la 
b en español no se remonta al latín vuigar (Carnoy, pá- 
ginas 139-141); la confusión es mucho más común en 
las inscripciones de Italia que en las de España o de las 
Galias (Carnoy, págs. I42-I46). Hallamos también un 
cambio de la v inicial en b en portugués septentnonal, 
en gascón, en italiano meridional y en antiguo rumano. 

317. También detrás de Ias líquidas había en las 
inscripciones cierta confusión entre b y v, siendo la v 
sustituída por la b mucho más a menudo que ésta por 
aquélla: Nerba, salbum, serbus, solbit, etc. (S., pág. 240); 
berbex (Waters, 57); solbere, repetidas veces (Carnoy, 
pág. 140); solbere, etc. (R., pág. 4 5 5 ) "> «alveus non 
aibeus» (App. Pr.). 

Con toda probabilidad, v se cambió realmente en b 
detrás de las líquidas (véase §323). La b semantuvo 
intacta. 

318. La b intervocálica se abrió en b; la evolución 
empezó, según parece, en el siglo 1, se consolidó en 
el 11 y se completó, al menos en Italia, en el 111: Ouiouía= 
Vibia, en Rorna (Eckinger, pág. 95); devere, devitvm, 

provata, etc. (S., pág. 240). Como también la v se pro- 



JLai. Sfr., pág. 473; cfr, Einf., § 130, 
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nunciaba b, resultó una confusión en la escritura, usan- 
dose la b y la v indistintamente: cürabit, ivbentvtis,. 
noee, etc. (S., pág. 240); ivvente = jubente, en el siglo 11 
(Einf., pág. 127, § 120); cabia = cavea, Danuviurn, Di- 
bona, iubenis, vovis, eíc. (Audollent, págs. 536-537); de- 
vitum en el siglo vi, lebis, redivit, vibi (Carnoy, p.ági- 
nas 134-135); annotavhnus, leb'aír (Bechtel, pág. 78); de- 
vetis, habe = ave, rogavo, suabitati, etc. (R., págs, 455- 
456) i; cfr. §324. 

Cuando esía b pasó a estar contigua a una conso- 
nante subsiguiente se vocalizó en u : *faula, *parau!a r 
*iaula, etc. Cfr. § 325. 

El grupo br intervocálico, tal vez no más pronto de 
fines del período del latín vulgar, se hizo 'br en la Galia 
septentrional, en la Retia, en parte de la -Italia del Norte 
y en la Dacia. 

1) En las primeras fases del latín eclesiástico, la b 
intervocálica se pronunciaba b, como en el habla popu- 
lar: *fáüula, *tahula, etc. Más tarde, quizás hacia el 
siglo vii, volvió a sonar b. 

2) En el App. Pr. hallamos «sibihis non sifilus», y 
Prisciano (S., pág. 300) mencíona «siji¿u?n pro sibilum», 
cfr. el fr. siffler. Acaso la forma con f viene de algún 
dialecto itálico no latino : cfr. bubulcus = itab bifolco y 
álgunas otras voces. 

3) Acerca de habebam > *áheá, .véase § 421. 

3i9o Los grupos be y b'\ probablemente se conser- 
varon, por lo menos en la mayor parte del Imperio : 
rabies, rübeus, etc. Acerca del cambio analógico de 
habeó en *ayo y de debeo en *deyo, véase § 273. 
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Cfr. Stolz, pág. 51; Pirsok, págs. 6¡-62; Carnoy, págs. 134- 
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320. La / era originariamente büabial (S., págí- 
oas 294-295), pero se hizo dentilabial hacia mediados 
del Imperio (S., pág. 295); cfr. § 305. Es, según parece, 
Ja /"antigua, la descrila por Quintiliano (S., págs. 296- 
297); Terenciano Mauro y Mario Victorino (S., pág. 296) 
nos dan una clara descripción de la/dentilabial. 

I) I.os gramáticos hablan de una alternancia entre 
^ y /■' fiedus > haedus, fasena > harena, fircum > hir- 
cum, habam > fabam, etc. (S., pág. 300). La / y la k 
pertenecieron -sin duda a diferentes dialectos en el 
latín primitivo - según Varrón (Ling. Lat., pág. 5, §97), 
el uso de/por h era sabino. Este fenómeno no puede 
tener nada que ver con el cambio de/inicial en k que 
ocurre en español y gascón. [Sobre la antigüedad del 
cambio/> // en español, véase Menéndez Pidal, Oríg., 
§41-1 

321. Es probable que la/intervocálica se convirtió 
en v hacia fines del periodo del latín vulgar (cfr. § 256): 
alevanti — elephanti, paceveci = pacifici, pontevecem = 
pontificen (Haag, págs. 32-33)- 
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322. La letra v se pronunciaba, sin duda, origina- 
namente w; pero, perdido su elemento velar, su sonido 
se redujo, probablemente al principio del Imperio, a! 
bilabial fricativo b. Durante el Imperio, las inscripciones 
redactadas en letras griegas presentan &u o f¡ por v 
(Nspoua o NepP« por Nerva); Oúiooía = Vibia (Eckinger, 
P%' 95)'. Ia P en yez de v es cpmún a partir del siglo ! 



■304 fonología §§ 322-324 

(Eckinger, págs. 85-91). VelLo Longo, a mediados del 
siglo 11, dice que la u de ualente se pronuncia «cum 
aliqua aspiratione» (S., pág. 232). 

De ahí nace una completa confusión de la b y la v 
intervocálicas (cfr. § 318): cvrabit, ivbentvtis, etc. (S., 
pág. 240); jubari por jnvari en Gregorio el Grande. 
Esto dió por resultado una confusión gráfica de la b y 
la v i.niciales en las inscripciones : BiGiN'rr, bixit, botv, 
■etc..(así inbicto) (S., pág. 240). 

- Más tarde, en la mayor parte del Imperio, el sonido 
bilabial b se convirtió en el dentilabial v (cfr. § 305). 

Sobre la sustitución de w por bywen algunas voces, 
véase § 344. 

323= El sonido b detrás de líquida parece haberse 
•cerrado convirtiéndose regujarmente en b; este estado 
.se conservó en rumano (Densusianu, págs. 97, 103-Í05), 
pero en otras partes el sonido h o v fué restablecido 
por la influencia de las escuelas : cerbvs, corbi, cvrbati, 
ferbeo, nerba. hacia el año 100 d. de J. C, serbat, solbit 
•(E. G. Parodi, en Rom., XXVII, 177); cfr. § 317. Así 
■vervex se cambió en *verbex, después berbex (Waters, 
57); berbeces en el siglo 11 (Einf., pág. 127, § 120) y en 
Gl. Reich. 

De ahí provino una incertidumbre en la escritura 
(ferveo, ferbiá, etc.) y una desigualdad de resultados en 
las lenguas romances: corvus>\t3.\. corbo, corvo, fr. cor- 
ieau; cürvus> ant. fr. y prov. corp, esp. corvo, [cat. cor- 
bella (= 'especie de hoz')]; nervus~> itai. nerbo, fr. nerf; 
servare, servire~> ital. serbare, servire. 

324o El sonidp.de w o b tuvo en el latín primitivo, 
como en úmbrico, una tendencia a desaparecer cuando 
estaba entre dos vocales semejantes: divinus > dínus 
(cfr. eí úmb, deivina > deina, Sittl, pág. 26), obliyis- 
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,jr >obhscor, sivis>sís. Cfr. Lindsay, pág. §2. Tam- 
jsién tuvo esa tendencia a la desaparición, en todo tiem-*- 
po, cuanclo precedía o seguía a o : bovis > bos; devor- 
sum > deorsum; faor (Pirson, pág. 63); moere por rno- 
vere (Audolient, pág. 539); Noe¡j.ppioc; (Vok., II, 4/9); 
noem[bris] (S., pág. 241); «pavor non paor» (App. Pr.); 
(cfr. ias formas-íardías noembris, noicius (Lindsay, pági- 
na 52)'. «Favilla non failla» (App. Pr.) es, al parecer, 
un caso aislado. 

En los casos citados la pérdida parece haber sido- 
solamente esporádica; pero delante de o'de u acen- 
tuadas el sonido w o b desapareció regularmente en la 
mayor parte del Imperio: aunculus (Vok., II, 471), auncli 
(Pirson, pág. 63); flaonivs (S., pág. 24I); * 'paonem;. 
* paorem. 

Además, en el lenguaje popular desapareció regular- 
mente el sonido w o h intervocálico delante de u, pro- 
bablemente hacia fines de la República (cuando -vos se 
cambió en -vus) : flavs, vlvs (S., pág. 241); flaus (App. 
Pr.)\ vius (Pirson, pág. 63); oum (Vok., II, 472; cfr. oum 
en Probo, Keil, IV, 1 13); nous (Audollent, pág.. 539); 
noum (Pirson, pág. 63); Gnaeus (Lindsay, pág. 52); datius 
(Carnoy, pág. 128); pximitius (Pirson, pág. 63); aus, rius 
(App. Pr.). Sin embargo, muchas veces la v fué resta- 
blecida, gracias a la analogía de las formas femeninas o 
pluraies : ovum (al lado de oum) merced a ova, rivus (al 
lado de rius) por medio de rivi, etc. Cfr. §167. 

I) En las inscripciones es común la terminación -vs 
en vez cle -vvs; en muchos casos esta última forma es 
únicamente de ordert gráfico (Carnoy, págs. 128-131). 
E! /eVm del C- I. L., I, 1220, citado por Schuchardt 
(Vok., II, 471) y otros como aeum, se entiende evidente 
mente por aevum. 
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325. Cuándo ei sonido w o b intefvocálico pasó a 
ser contiguo a una consonante siguiente, se vocalizó en 
u (cír. § 3 r 8) : clásico claudo, naufragus, etc; vulgar 
aucella, triumphaut , e c. 

U 

326. La u en hiato que no se había convertido 
todavía en iv (§§ 223-224)', tomó este sonido probable- 
mente hacia fines.del período del latín vulgar: eccu' klc> 
*eccwic,. eccu' ísta > *eccw{sta, nocui > rtQcwi, placuit > 
placwit. Antes de ocurrir este cambio, la w latina origi- 
naria (pronunciada v) se había convertido en b (§ 322). 

2. — Consonaníes grlegas. 

327. La diferencia entre las explosivas sordas y las 
sonoras debió de ser menos profunda en griego que en 
latín; las sonoras no eran quizás enteramente sonoras, 
y las sordas tenían seguramente una explosión débil- 
mente sonora; así es que no siempre se distinguían bien 
por los oídos latinos. Las líquidas, nasales y sibilantes 
griegas permanecieron regularmente inalteradas alpasar 
al latín, 

328. Las consonantes griegas simples a veces se 
duplicaban, y otras veces las dobles se hacían simples 
en latín: vo|ioi; > nnmmus; sxxlr¡a!a > ec(c)lesia. Cfr. 
Claussen,'págs. 847-85 1. 

1). — b, r, x. 

829. B, y y S. se mantuvieron ordinariamente como 
*> g y d " pXaiodc > blaesus; -fápov > garum; MXxa > deJ- 
ía. Sin embargo, a veces se convirtieron en las respe^ 
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tivas sordas p, c, l : 'lá-Aopoc > *Jácopus (también *Já- 
comus); ToYípoc > conger, -gonger; o~r¡hrtfa > spelunca; 
xáBpo; > citrus. Cfr. Claussen, págs. 833-838. 

De Y¡J- se hizo um (cfr. § 268) : aá-¡\>.a > sagma, sanma. 

2). — K, II, T. 

330. K, -n: y x se conservarrregularmente como c, p, t: 
■/.ólavQz > colaphus; -opcpópa > purpura; -c&avtov > /tf- 

/i?72Íí£«2. 

Pero la ■/. se carnbió frecuentemente en g; la ic a veces 
en ¿; del cambio de la 1 en ¿ no haüamos ningún ejem- 
plo, si bien la grafía xávo'.-o; por candidus (Eckinger, 
pág. 98) parece ser un indicio en tal sentido : 'Axpcqac > 
Acragas, Agragas; xá¡j.p.apoc > cammarus, gammarus; 
y.ojiu.'. > gummi; jufispvav > gubernare; vm^ióq > gobiiis; 
cfr. egloge, progne (,S., pág. 346); «calatus non galatus» 
[ = xálaflo;] {App. Pr.); ia confusión es mencionada por 
Terencio Escauro y otros (S., pág. 347); - ot^oc> buxus, 
wjpp'dc > burrus; cfr. bustiola (Gl. Reich.). 

El grupo xv se hizo cin en xóxvoc > cicinus > ant. ital. 
cecino. 

331. Detrás de nasal, la x, % y x pasaron regular- 
mente a pronunciarse g, b y d en griego : ávápo) > 
anángi, Xa¡ii¡:pdc > lambrós, cívxpov > ándron. Esta pro- 
nunciación griega tardía explica tal vez los casos como 
•Áa\s.Tcq > lat. gamba, xúfiTtávov > fr. timbre, aáv-alov > 
fr. sandal. Cfr. Claussen, págs. 838-841. 

3>. — e, *, x. 

3S2. Las explosivas 6, cp y )' se pronunciaron en ei 
antiguo latín t,p, c (S., págs. 252-253) : Kopepúpa > _¿w- 



pura; Pitipus, eíc, en las ínscrípciones antiguas (S., pa- 
gina 259); Teodor, nimpa;,.Cristo, etc, en las íardías(S., 
págs. 259-260). Desde mediados del sigio. 11 a. de J. C„ 
encontramos las grafías th, ph, ch (Ciaussen, págs. 823- 
833). La gente culta procuró sin duda imitar la pro- 
nunciación aspirada (Lindsay, pág. 54); pero ei lenguaje 
popular conservó los antiguos sonidos t, p y c para las 
voces nuevas lo mismo que para Ias antiguas : <s%a6f¡ > 
spatha = spata; K.ó\a<qoc >ccIaphus = colapus, Gv»j.cptovícc> 
ital. zampogna, cpavTaoía~> prov. pantaisar; yopS^ > 
chorda — corda. 

Ouintiliano (S., pág. 256) dice que en el latín primi- 
tivo no había consonantes aspiradas. Cicerón (S., pági- 
na 256) habla de usar la antigua pronunciación no as- 
pirada (como pidcros, triumpos) por ser la principaL 
Acerca de la recta grafía hay 'discusión entre los gra- 
máticos (S., págs. 257-258). 

La letra h se usa a veces abusivamente, como en 
PHOSiT, pache, etc. (S., pág. 260), y aparece mal colo- 
cada en Phitonis , phitonissae (Bon., págs. 141, 218); cfr. 
Fitonis, Fitones en Gl.'Reich. 

333. En cpccXXaiva> ballaena y en algunas otras an- 
tiguas adopciones ocurre el cambio decp-en b; acaso 
el origen de íal cambio esté en una pronunciación 
dialectal griega (Claussen, págs. 829-831). En Sop¡ > 
doga, etc, hallamos cambiada la ^ en g (Claussen, pági- 
na 831). En.Ssíoc; > ital. zio tenemos üna evolución 
tardía de 6; cfr. «.Theophilus non izcjihis» (App. Pr.); 
Claussen, pág.. 833. 

l) Tenemos la prueba de una pronunciación esco- 
lástica tardía de la como ^ en Thurot, págs. 78, 79 
(cfr. 'la nota al § 259) : «T quoque,. si aspiretur, ut c 
enunciatur, ut aether, nothus, Parthi, cathedra, catholicus,. 
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etheus, Matheus...» «Inprincipio inquam dictionis nulla 
prescnpta causa variari compellitur, ut tkiara, Thiestes, 
Thestius, Thescelus, Tkeos » 

334. Hacia e' siglo 1 d. de J. C, la <p había pasado 
■en algunos lugares a pronunciarse f (S., págs. 261): 
dafnr aparece en Pompeya (Claussen, pág. 828); la f 
aparece comúnmente más tarde en la Italia meridio- 
nal (S., pág. 261). Hallamos usada la /por <p papjros 
de Ios siglos 11 y iv (Travaglio, págs. 535-536). Segu- 
ramente en el siglo IV (Lindsay, pág. 58) ia/pasó a ser 
la pronunciación típica : «amfora non ampora», «strofa 
non stropa» (App. Pr.); neofiti (Bechtel, pág. 79); así 
■ó<p^xtov por ojficium, etc. (Eckinger, pág. 97). En pa- 
labras tardías ia cp aparece regularmente como f : 
«páavjloc; > phasehis faselus; xácpaXoc; > ital. cefalo; eta 

4). — Líquidas, nasales y sibilantes. 

335. Las líquidas se mantuvieron regularmente 
inalteradas : Xa¡rró<; > lampas; fj-^xtüp > rhetor. La rk en 
«1 lenguaje común se pronunciaba, indudablemente, 
como r. 

En oáXivov > ital. sqdano y en algunas otras voces se 
írata probablemente de un cambio griego tardío de X en 5. 

336. También Ias nasales permanecieron regular- 
mente intactas : jiaüpoc> maurus; vo¡r/¡ > nome. Existen, 
sin embargo, algunos indicios de que sonaban débil- 
mente delante de consonante : [3d¡ifSoc; > prov. boban- 
sa, etc. Cfr. Claussen t pág. 845. 

337. De las sibilantes, la a y la £ reguiarmente no 
se alteraron : almia > sraapis; é^oSoc > exodus. En 
-oa¡j.rj?> ítah orma, la ose ha cambiado probablemente 
■en r. Acerca de TCpeapÚTspoc; ~> prebiter, véase § 300. 

14 
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La poco iamiiiar combinación t¡> se prestó fáciimence 
a la metáíesis : <¡)áXXe'.v > psallere, spallere. 
Acerca de ü„ véase a continuación. 



5). 



338. La Z, tuvo seguramente, en griego, varias pro- 
nunciaciones. En latín primitivo era represeníada por 
ss o s : \i.áZa > massa, gcúv/j > »a (Plauto). A partir 
del tiempo de Sila se escribió z (Claussen, págs. 841- 
843). Los gramáticos no dan ninguna luz sobre ía prc- 
nunciación latina de esta letra. Quintiliano hace refe- 
rencia solamente a la letra griega y a la carencia de 
equivaleníe latino; Velio Longo habla extensamente de 
la z como de un sonido simple, pero parece referirse 
unicamente a la lengua griega (S., pág. 308). Prisciáno 
dice (Keil, II, 36) que Ia £ se pronuncia sd, pero que 
entre los antiguos era a menudo sustituída por x, jj o- 
d, como en Sagiintum, massa, Medentius. 

389. A juzgar por las inscripciones, en latín vulgar 
la Z, fué pronunciada dy y más tarde y (cfr. § 272), y 
las posteriores evoluciones confirman este proceso : 
baptizare era equivalente a baptj(d)yare, y zelosu a 
(djyeiosus [cfr. el cat. batejar, gelós]. La íerminacióm 
■í(d)yare se hizo muy común- (véáse § 33). 

La grafía di por z ocurre- repetidas veces: bapüdiare se 
encuentra en diversos pasajes de \a.Per. (pág. 90, 2 „ etc; 
cfr. Bechtel, pág. 79) y es común en las inscripciones- 
(cfr. baptidiatus en Carnoy, pág. 163); oridium por 
opo£>. (Lat. Spr., pág. 473). Inversamente se usa con 
.frecuencia Ia z en lugar de _di : zabvllvs (Vok., I, 6y); 
zabulus, zacones (Koffmane, pág. 38); Lazis — Ladiis, 



§§839-341 CONSONANTES 215". 

zabulus, zaconus, zebus, zeta = diaeta, zosum = deor- ■ 
sum (R., págs. 457-458). 

En inscripciones íardías es común ei uso de z por / ; : 
zerax = íspa^ en 202 d. de J. C, zanmri (Vok., I, 69);: 
■2esv, zvnior (S., pág. 239); ZooXsía = Julia, xdgooi; = 
conjux (Eckinger, pág. 80). Cfr. septuazinta, (Carnoy>. 
pág. 163). 

3. — Consonatjíes germámlcas. 

340» La mayoría de estas consonantes n.o ofrecen 
particularidades, sieiidó tratadas como en latín. Algu- 
nas, sin embargo,.no tienen equivalentes latinos, yson : 
d, p, h y w. Además - , la b y Ja k germánicas se introdu- 
jeron en latín cuando la b y k latinas habíán ya sufrído. 
alteración. 

341. La ' ¿- intervocálica, que ocurre soiamente, se-" 
gún parece, en voces ad.optadas después qué la b íatina 
intervocálica se hubo cambiado en b (§ 318), co'nservó 
su carácter expiosivo : 'roubón > ital. rubáre, *siríban > 
prov. estribar. 

La g, si bien apenas pudo llega'r a tiempo pára paríi- 
cipar en la primera palatalización de la g' látina 'ante' 
vocal anterior (§§ 258 y sigs.), parece haber seguido 
un camino parecido y haber participado tambiéri en ?a 
posterior palatalización de \zg ante a en la Galia (§ 263): 
gilda > 'ital. geldra, *gíga> prov. e ital. giga, geisla^ 
prov. giscle, garba > fr. gerbe, garto > ant. ít.jart. 

La k resistid. a la influencia palatalizadora ejercida. 
por ias vocales antériores : sk'éna > esp. y cat, esquena,; 
skernon > ital. schernire; así, * rik-ítia > prov. rique- 
za, etc. Franko parece haber sido una adopciSri ahti- 
gua, y sus derivados palatalizaron la k ante e e i: frati- 
ktscus > itai. Francesco, etc. En Ias regiones donde la ¿. 



I 
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latina ante a se palatalizó en el siglo vn y posterior- 
•mente (§ 263), ia k germánica se modificó de igual ma- 
.nera delante de todas las vocales anteriores (incluso 
,.ia a); cfr. ant. fr. eschine, eschernir, rickesse; así, blank-a> 
:fr •.• blanche (pero ital. bianca). 

342. Las • aspirantes' d y p fueron sustituídas er¡¡ 
latín por las explosivas correspondientes d y /.' wiáar- 

lon > ital. guiderdone; kaunipa > fr. konte, pah'so > ital. 

tasso, parrjan > fr. tarir, Prescan. > prov. trescar. Cfr. 
.Kluge, pág. 500. 

343» La /¿ germánica se introdujd én latín cuando 

la h latina se había perdido hacía ya largo tiempo. 

En principio de palabra la h conservó su sonido en 
iJa Galia septentrional; pero dejó de pronunciarse, según 
•parece, en el resto del Imperio : hanca > fr. hanche, 
..esp. anca; hapja > fr. hache, prov. apcha; hardjan > 

fr. hardir, ital. ardire; kelm> ant. fr. hehne, ital. elmo. 

Bon., pág. 445, observa que delante de ch inicial es 

más us.ada la. forma ab que la a como preposición: ab 
■Chilperico, etc. • 

La h intervocálica desapareció en la mayoría de las 

voces, pero en algunas — >tal vez adoptadas en una épo- 
-ca díferente ■ — parece haberse pronunciado como kk 
-en la ma^mr parte del Imperio: fé'ku > fr. y prov. feu, 
.ital. fw; skiuhan>ít. esquiver, ital. schivare; spehon> 
,ant. fr. espier, prov. espiar; — jehan > ant. fr. jehir, 

orcv. gequir, itáS. gecckire, ant. esp. y cai.jaquir. 

Los grupos hs y ht generalmente tuvieron la misma 

evolución que los latinos ss y //: pahso > ital. íasso; 

— slahta > ZítX. fr. esclate, prov. esclata, ital. schiatta; 

slsht > prov. csclet, ital. schietto. Pero wahta, sin duda 

Tadoptcdo en otra época, dió en fr. gaite, en prov. gaita 

y en cat. guayta; cfr. el itaí. guatare. 
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344, La w germáñica era una fuerte fricativa velar- 
labial en un tiempo en que la w latina originaria (escri- 
ta.v) se había convertido ya en la puramente labial fri- 
•cativa b (§ 322). La w germánica era más semejante en. 
•el sonido á la u latina (véase § 326). En las Gl. Reich. 
la hallamos representada por uu en uuadius, reunar- 
dent, etc. Bon., pág. 167, recuerda Euua, wa'(lat Inter- 
jección), Waddo, walde, Wandali, etc. En Fredegario se 
halla generalmente escrita w, pero Wintrio se escribe: 
Quintrio (Haag, pág. 38). 

En el extremo Norte y Este dela Galia, en el Noroeste 
de Italia y en la Retia esta w paréce haberse mantenido 
inalterada durante el período del latín vulgar; en otras 
partes, por un refuerzo de su elernento velar, se hizo,g-z¿>: 
warjan >*warire, guarire; wé'rra > werra, gu^rra; wísa> ■ 
*wisa, guisa. 

Por contaminación analógica de voces germánicas,. 
algunas palabras latinas cambiaron su h en w: vadum +■ 
watan > *wadum, vastare + wost- > *wastare, etc. 

Véanse E. Mackel, Die germanischen Elemente in- 
der franz'ósischen und provenzalischen Sprache, 1884;; 
W. Waltemath, Die fránkiscken Elemente in der fran- 
zosischen Sprache, 1885; W Bruckner, Ckarakteristik 
der germanischen Elemente im Italienischen, 1899. 



IV. — MORFOLOGÍ A 



A. — Sustantivos y adfeíivos. 

1. — Género. 

34,5¡ Los tres géneros del latíri no dependían, en el 
fondo, del sexo o de la carencia de sexo; eran distin- 
ciones gramaticales cuya observancia era cuestión de la 
forma externa. Si las palabras perdían sus terminacio- 
:nes diferenciadoras resultaba la confusión de géneros. 

a). — Masculino y íemeniao. 

348. Entre el masculino y el femenino no hubo 
mucha confusión, pero tuvieron lugar algunos cambios 
importantes: 

1) Casi todos los fémeninos de la segunda declir.a- 
•ción se hicieron masculinos: jraxínus, etc".; cfr. casta- 
■neits por castanea (Bon., pág. 194)- Los femeninos de la 
cuarta fueron variables (Gram., II, 461): donius, fzcus, 
■manus. [Socrus 'la suegra' y ?türus 'la nuera', para inten- 
■sificar su significación femenina, pasaron a !a primera 
.deciinación, convirtiéndose en socra y nora, formas que 

se halian en ei App. Pr.) 

2) En la Galia los nombres abstractos en -or, por 
analogía de la gran mayoría de vocablos abstractos, se 
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hicierort femeninos (Bon., págs. 503-S04): co'.'or, honor 
(Lat. Spr., pág. 483); dolor, timor (Bon., pág. 504). 

3) Los nombres que tenían un acusativo proparo- 
xítono en -erem, -icem, -inem, -orem o -urem eran de: 
género incierto (Gram., II, 464-467): carcerem, pul\cem, 
marginem, leporem, turtürem. 

4) Hubo algunos cambios de género eísporádicos : 
duos arbores (Pirson, pág. 157); cucullus y cucvJla (G.,. 
P%- 293); fons, femenino en el latín tardío (Lat. Spr.,. 
pág. 483); grex se hizo femenino. 

5) Véase también § 351. 



b). — M&scuHno y neuSro. 

347. En latín clásico hubo cierto número de neu- 
tros que pasaron a ser mascqlinos: balteum balteus, ca- 
seum caseus, cornu cornum cornus, freniftn freni, nasunt. 
nasus., tergum tergus, vadum vadus; cfr. collus collurn,. 
lectus lcctum. 

En latín popular y tardío esta tendencia era muy 
marcada: papaver, masculino (anteclásico); guttur, dor- 
sus, masculinos, en PJauto (Mil. Glor., II, 4, 44); /«-• 
ctem, en Plauto (Bacch., V, 2, 16); murmur, masculino,. 
en Varrón; bahieus, caelus, fatus, ■ lactem, vasus vasum, 
vinus, etc, en Petronio (Waters, 39, 41, 42, 57; Den- 
susianu, págs. 129, 132); collus, me[ni]us, etc. (Audo- 
llent, pág. 545); maris, marem (Densusianu, pág. 132);, 
castellus, faenus, lignus, signus, templus, verbus, vi- 
nus, etc. (R., pág. 266); sulphurem (G., pág. 293); frigo- 
rem, ?naris, nom. sing.; marrnorem, pectorem, robore^n 
(Bon., pág. 348); incipit fudicius, etc. (D'Arbois, pági- 
na 135). Al lado de lümen, ndmen, p)per debieron de,- 
existir las formas *lümmem, *ndmmem, ^piperem. 
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Inversamente, hallamos cínus, neutro, por cínis, cíner y 
masculinos; debió de existir un *pülvus, neutro, al lado 
de pülvis, masculino y femenino (Lat. Spr., pág. 483);. 
encontramos thesaurum en Petronio (Waters, 46). Cfr. 
gladmm, laqueum, puteum, thesaurum, etc. (R., pági- 
nas 270-272). 

Cfr. Bon., págs. 345-349, $07-509. Sobre la confu- 
sión del masculino y el neutro en Africa, véase Ar- 
¿hiv, VIII, 173 

348= El paso del masculino al neutro fué facilitado 
por la pérdida de la m final (§ 309), y también por Ia. 
caída de la s final en las regiones donde ocurrió tal. 
fenómeno (§ 298). Estos cambios disminuyeron consi- 
•derablemente las señales distintivas de los dos géneros:. 



filiu(s) 


foliu 


come(s) 


corpu(s) 


filii 


folii 


comiti(s) 


corpori(s) 


filio 


folio 


comiti 


corpori 


filiu 


folin 


comite 


corpu(s) 


filio 


folio 


comite 


corpore 


filii 


folia 


comite(s) 


corpora 


filioru 


folioru 


comitu 


corporu 


filii(s) 


folii(s) 


comitibu(s) 


corporibu(s) 


filio(s) 


folia 


comite(s) 


corpora 


filii(s) 


folii(s) 


comitibu(s) 


corporibu(s) 



En la segunda declinación, la única diferencia subsis- 
te en el nominativo singular y en el nominativo y acu- 
sativo plurales; y en Italia y Dacia la distinción desapa- 
rece también en e! nominativo singular. En la terce- 
ra declinación los géneros se distinguen sólo en el 
acusativo singular y en el nominativo y acusativo plu- 
rales. 

349. De esta manera !as flexiones masculinas y 
neutras Uegaron a fundirse en una, siendo considerado- 



23 g MORFOLOGÍA §§ 34'S-35Í 

el plural neutro.característico en -a corno una variante 
de la terminacióñ plural masculina: Petronio escribe 
nervia por nervi (Waters, 45); cfr. rivus rivora (Zs., 
XXX, 635). Así, locus y murus, por ejemplo, dieron en 
italiano: sing. luogo, muro; pl. luoghi luogora, muri 
mura. Cfr. § 35 1. 

Casi todos los neutros se hicieron rnasculinos: os 
locutus est(R., pág. 266); donum caelestem, etc. (R., pági- 
na 277); hunc saeculum, hunc stagnum, hunc verbum, 
hunc vulnere (Bon., págs. 386, '348). Pero mare, acaso 
influído por terra, se hizo generalmente femenino: 
maris, masc. y fem. (Densusianu, pág. 132); mare r 
fem. (Iiaag, pág. 48). Los neutros griegos en -ma, po- 
pularizados, se hicieron generalmente femeninos: cyma, 
sagma. [Cfr. stigmam, fem., en Petronio (Waters, 45)]. 

La pérdida del género neutro de los sustantivos, 
probablemente no fué completa hasta el primer período 
románico. Cfr. Archiv, III, l6l.' 

350. En los prnnómbres, las formas neutras se con- 
servaron para expresar una idea indefinida: hoc, íd , 
Ipsilm, \llud o illum, qiñd, quod. 

Las formas neutras de los adjetivos tuvieron un uso 
parecido: en las primeras fases de las lenguas roman- 
ces hallamos frases indicadoras de construcciones del' 
latín vulgar tales como *mihi es't grave quod ille non 
■veniat, etc. 

c). — Femenino y neuíro. 

35i„ El latín clásico no sólo usaba con frecuencia 
el singular por el plural en un sentido colectivo (como 
equés, miles, etc, en Tito Livio; cfr. Draéger, I, 4), sino 
también el colectivo plural en vez del singular (como 
frigora, viarmora, rura; cfr. Dr.aeger, I, 5-9; Archiv, 
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XIV, 63). Así, las formas pluraíes neutras. en -a se con- 
servaron en su uso coleciivo después que las formas 
neutras singulares hubieron desaparecido. 

Esta forrnación en -a se extendió a muchos rnasculi- 
nos (cfr. § 349) y íambién a algunos femeninos: digita, 
fructa,fv.sa, grada aparecen en el latín tardío (Lat. Spr., 
pág. 482). Cfr. el axi'c. fr. crigne <? *crmea — crlnes; 
ital. dita^frutta^ etc; esp. fruia; c&t. fruyta, sard., apúl. 
y rurn. frunza <? *frondia =fróndes. 

352. En el latín tardío y en románico primitivo, 
este colectivo plural pasó a ser considerado como un 
femenino singular a causa de la identidad. de su termi- 
nación con la de los nuraerosísimos femenínos en -a: 
tribula, sing. (R., pág. 269); gaudia, sing. (Bon., pági- 
na 351); ligna... ardet (cfr. rama), en Gl. Reich.; hic est 
iesta (D'Arbois, pág. 10); cfi . ne forte et mihi haec eve- 
niat, etc. (R., pág. 435)- El valor femenino de tales vo- 
cablos era seguramente reforzado por el uso de iocucio- 
nes como *illae pectora a ejemplo de quae pectora (Chro- 
.nologie, pág. 199). Inversamente, hallamos palpebrum- 
por palpebra (R., pág. 270). 

De ahí nacieron formas femeninas singulares como- 
*brackia, *folia, gaudia, gesta, ligna, etc, para las cua- 
les se creó un nuevo plural: brackias (Audollent, pági- 
na 548); armentas, membras (Gl. Cassel); ingenias, simn- 
Jackras (Gl. Reich.). 

En la mayor parte del territorio románico. las fúrraas 
;en -a se conservaron únicamente como ferneninos sin 
gulares, pero muchas subsistieron como plurales en la 
Jtalia central y meridional y en Rumania. 

853= Aparte los citados, pocos sustantivos neutros 
ae hicieron femeninos: -marmor aparece usado como 
femenino en 2atín tardío (Lat. Spr., pág. 483). Acerc-2- 
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de viare ylos neutros griegos en -ma, véase § 349.. 
Acerca de cinns = cinis y de * 'pulvus = pulvis , véase- 
§347- 

2. — Decliaación de los susíaníivos. 

354. Sobre el uso de los casos, véanse §§ 85-100.. 
Hacia fines del período Iatino vulgar los casos se redu- 
jeron generalmente, excepto en la Dacia, a dos: un no- 
minativo y un acusativo-ablativo, y el plural siguió la. 
analogía del singular. En la Dacia se conservó tambiéa 
en parte el dativo singuiar (§91). Cfr. K. Sittl, en Ar- 
chiv, II, 550. 

355. El. número de declinaciones se redujo a tres,, 
siendo absorbidas la cuarta y quinta por las restantes. 

I) EI paso de la cuarta a la segunda empezó en latírt 
clásico y continuó en el habla vulgar y tardía: domus v 
ficus; así, frñcti, senati; gustus en Petronio; manos (Au- 
dollent, pág. S44); jusso, passos por jussu, passus (Bech- 
tel, pág. 86); comum, fructo, fructos, gelus, genum, gra- 
dus, senatus, spiritus, etc. (R., págs. 260-262, 270); la- 
cus, mercatus{Q., págs. 282-283); jusso, lucto, etc. (Bon.„ 
pág- : 35)- Toda la cuarta declinación acabó por desapa- 
recer. Resultado de Ia confusión introducida fué pro- 
bablemente una terminación de acusativo plural en -us- 
por -os, que fué muy común en la Galia (Bon., pági- 
nas 337-338)- 

2) La transferencia de los nombres en -ies de la 
quinta declinación a la primera empezó también en eí 
latín clásico: effigies effigia, luxuries luxuria, materies 
viateria. Las formas acia,facia, glacia, scabia aparecen 
documentadas más tarde (Densusianu, pág. 133; Lat. 
Spr., pág. 482). Toda la quinta declinación se perdió 
en la mayor parte del Imperio; pero se conservó la ter- 
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minación -ies en la Península Ibérica, en la Italia meri- 
dional y en Cerdeña, y en ciertos casos en la Galia, 
siendo asimilada a la tercera declinación (cfr. el esp. haz, 
el prov. glatz, cat. glas, etc). Dies se mantuvo como un 
nombre de la tercera decünación, al lado de dia. 

Los sustantivos de la quinta declinación no termina- 
dos en -ies pasaron a la tercera: res rem, spes spem, etc. 
Había también una flexión spes spene(m), deJa,cual pro- 
viene el ital. spene (cfr. speni) : W. Heraeus, en Arckiv, 
XIII, 152. 

356. Las otras declinaciones generalmente «e con- 
servaron, pero sufrieron algunos cambios: 

i) Sobre la fiexión mama mamane(m), etc, véase 

§359- 

2) Sobre una flexión Bellus Belldne(m), etc, véase 
§362. Al lado de ervtmi ervi -había un ervus ervoris 
(Lat. Spr., pág. 483). F'imus fimi, bajo la influencia de 
stercus stercoris, parece que se convirtió en femus 
(Gl. Reich.), *fgmoris (cfr. el ant. fr. fiens, prov. femps, 
[cat. fems]). Ftíndus fzmdi se hizo tal vez fundus *fün- 
doris (cfr. el ant. fc.fonz, prov. y czt.fo7zs; fr. ejfondrer, 
[cat. esfondra?-]). Al lado de terminus termini existió la 
forma termen tervünis. 

3) Por otra parte, os se desarrolló en ossum (R., 
págs. 259-260), vas en vasum y vasus (Waters, 57); 
asimismo, según parece, ros > *rosum (cfr. el fr. arro- 
ser, ital. rugiada, etc); al Iado de coclear había un co- 
clearium. Caput se cambió en capus (Pirson, pág: 238) 
y *capum, capi (cfr. Ltblt., XXVII, 367). Corpo por cor- 
pore se halla en la Per. (Bechtel, pág. 86). 

Los nombres griegos de la tercera declinación pasa- 
ban a veces a la primera: absis > absida (G., pág. 280); 
lavipas > lampada (R., págs. 258-259; G., pág. 280; Du- 
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bois, 258); pyxis > * biixida; siren> sirena (G., pági- 
na 280). Asimismo algunos nombres latinos: jtivenius 
o juventas >juventa, como también tempéstas > iempesta 
(Gl. Reich.) y probablemente potestas > *potesta; pero 
con todo eo dejaron de conservarse las formas antiguas. 
Piuüva por pülvis es mencionado por Audollent, pági- 
na 416. 

a). — Prlmera dec1s?¡sctófi. 

357. En las regiones donde la s final no se había. 
perdido (§ 298), la forma de acusativO plural pasó a. 
usarse como un nominativo plural. Este empleo se 
debió en gran parte a la analogía del singular, donde 
había una sola forma, y de los sustantivos femeninos de 
la tercera declinación, que tenían solamente una forma 
en el plural: filia filia(m), matres matres, de donde fi- 
lias filias. Así, ¿ingztas en nominativo (Audollent, pági- 
na 546). Este uso no se generalizó probablemente hasta 
los últimos tiempos del latín vulgar o los primeros del 
romance x 

En Italia y Dacia, donde. la pérdída de la -5 hizo que 
el acusativo plural se identificase con el singular, se 
conservó el nominativo plural. 

I) Ségún Mohl (Chronologie, págs. 205-209)', el no- 

minativo plural en -as -era probablemente antiguo en 

. algunas pártes de Italia: scalas, nominativo, en el año 57 



1 Sobre dies hmis, usado en las inscripciones y copiado de la 
forma dies Maríis, y sobre otras formas curiosas, véase A. Hehl, 
Die Formen der lateinischen ersten Deklination in den Inschrif- 
ten, 1912. Audollent ofrece algunos ejemplos de un genitivo 
en -ces (Plotíaes, Ves'tonaes), .probablemente osco-úmbrico, por 
medio dcl cual sc distinguía e! genitivo del dativo: cfr, M Tiai. •■ 
neret, La langue des tailettes d'exécrations lat'mes, 191S, píg. 70. 



§§ 357-359 SUSTANTIVOS Y ADJETIVOS 223 

2.. de j. C; líberti libertasqve, en Dalmacia; hic qves- 
•cvnt dvs mres dvas filias, en África. M. Bréal (Journai 
dss Savants, febrero, 1900, pág. 70) afirma que había 
un femenino en -a con un plural en -as, en osco y tatn- 
.bién en latín, hacia el siglo 11 a. de J. C; el céltico tuvo 
también un plural semejante. D'Arbois, páginas 21-24, 
atribuye a influencia céltica: hic surít carias, etc. No es 
necesario apel.ar a influjos extranjerds o dialectales para 
explicar taí práctica, pero pudieron contribuir a su dí- 
fusión. 

358. A. veces aparece un ablativo en -abtis: Cassia- 
íus,feminabus,filiabus,pupillabus (Archiv, VIII, 17 1); 
deabus, füiabus, etc. (Pirson, págs. 115-116); animabus, 
famulabus.filiabus, viliabus (Bon., pág. 331). Esta forma 

no ha dejado vestigios en las lenguás romances. 

359. Los nombres propios femeninos-y las palabras 
que designaban personas desarrollaron a menudo, en 
el último período, una fiexión en -ánis, etc, o -énis, etc, 
probablemente bajo el influjo de la declinación conso- 
nántica de los nombres griegos que estaba de moda en 
las escuelas. Los alumnos aprendían a declinar Glauce 
Glaucénis, Nicé Nicénis, etc. (R., pág. 264); (cfr. Ia Se- 
melé, etc, en Dante); de ahí se formó Anna Annánis 
o Annénis, mamma mannnánis, amit'a *a?nitánis (así, 
Juliana Julianenis, en Pirson, pág. 143) l - Algunos 
nombres de persona masculinos en -a adoptaron la mis- 
ma declinación (Einfi, pág. 150, § 153): barba barbani, 
sacrista * sacristanis (cfr. él esp. sacristán y el ital. sa- 
cristano), scriba *scribanis' (cfr. el esp. escribano y el 
ital. serivano). Entrambas formas '■mamani y tatani se 



" ¡ Cfr. W. Eíeraeus, en Zs.fr. Spr., XXV 11, 136, y ]. Brüch, 
en Rcvue de Linguistique romatie, núms. 5-6, pág. 58. 
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encuentran en el siglo nr (W. Heraeus, en Arcñiv, XIII, 
152-153) x - En Lat. Spr., pág. 483, Meyer-Lübke raa- 
nifiesta dudas sobre la conexión del femenino -a -anis 
con eí masculino tatani, etc. 

Esta flexión femenina dejó algunos vestigios en 3a 
Galia, Retia e Italia: fr. nonnain, putain, etc; lomb. ma- 
drane., etc. (Ro)n., XXXV; 207). 

I) C. Salyioni 2 muestra cómolas formas de decli- 
tiación -a -áne, -0 -óne, -e -éne -ine, -i -íne -éne, eran muy 
comunes en los documentos del Jatjn medieval de íoda 
Italia, desde el año 750: amitane (218), Andreani (2\6), 
óarbane (214-215), domnani (219), Joanneni (250), etc. 
Attane y barbatie existen aún en ambos extrernos- 
de Italia. Según Salvioni, el punto de partida de toda 
esta flexión fué bárba barbánis, del cual se extendió 
a otros nombres de parentesco y a los nombres pro- 
pios; y bárba barbánis debería a su vez atribuirse, según 
dicho autor, a la influencia del sinónimo *bárbo *bar- 
bónis. La teoría de un origen germánico es sostenida 
por J. Jud, Reckerches sur la génése et la diffusion des 
accusatifs en «-ain» et en «-on», 1907, y también en Ar- 
ckivfür das Studümi der neueren Sprachen und Literaiu- 
ren, XXIV, 3-4, 405, donde se prueba que el mascu- 
Lino -ane con el femenino -one se encuentra únicamente 
en territorio gótico, al paso que el masculino -one con. 
el femenino -ane se halla sólo en germánico occidentaL 



1 VéanseG. Paris, Les accvsatifs e>i i-ain» (Rom., XXIÍÍ, 321);. 
E. Philipon, Les accusatifs e>t t-ons eícn c-ains (Rom., XXXI, 201); 
"W. Meyer-Lüekk, en Líbli., XXV, 206; C. Salvioni, en Roin., 
XXXV, 19S. 

2 La declinazione imparisillaba in i-a -dne», <-o -óv.ev, c-g 
~éne-itie>, c-i -íiu -e'ne» (Ro;r,., XXXV, 19S). 
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2) A, Zimmermann (Zs., XXVIII, 343) demuestra 
que había también «aa "ñexión en -átis, -e'tis y -ótis: 
Aureliati, Ágneti, etc. Cfr. Eugeneti de Eugenes (R,, pá-. 
gina 264; Dubois, pág. 250); Andreaie (Rori., XXXV, 
216); también Joannentis (Rom., XXXV, 250). 

3@0„ En general, a principios dei período románico 
ja primera aeclinación se reducía a este paradigma : 

luna fac\a *foña 

Iwna f ac \ a fol"l a 

lune lunas fac'ie fac'ias fol]s folids 

luna(s) faciafs) foña(s) 

En Dacia se conservó también ei dativo sing-ular 
(hme, etc.) 

b). • — Ssgunda decUnación. 

881. Al hacerse masculinos los sustantivos neutros, 
adoptaron, en parte, enlatín vulgar, pero principaimente 
en romance, la ñexión masculina en aquellas reglones 
donde el masculino y el neutro se diferenciában: vi- 
nus, etc. Cfr. §§ 347-349. 

Sin embargo, el plural en -a se conservó en grado 
considerable, especialmente en la ítalia meridional y cen- 
trai y en ia Dacia. Algunos masculinos tomaron dicha 
terminación -a, por la anaiogía de bracchia, etc: *hotella } 
*botula, digita, fructa, rama, etc. Cfr. §§ 349, 351-352. 

862. A partir del siglo vn — acaso bajo ia infiuen- 
cia germánica combinada con la analogía deí tipo latixio 
gúio, gulónis, etc. — se desarrolló en la Galia, en la'Re- 
tia, en ltalia y posiblemente en España, una decíica-, 
ción -us (o -0) -ónis para ios nombres propios rnasculi- 
nos : Húgo Hügon se iatinizó en Húgo Hugóne(?n) 
(cfr. § 152); avus avi> avo avonis, atestiguado en Lucca 

15 
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en 776 (Rom., XXXV, 204); de ahí Pétrus o Pétrc 
Petróne(m), Paulus o Paulo Paulóne{m), etc. Cfr. Pís> 
son, pág. 133: Bellus Belloni, Firm.us Firrnonis x . 

Debemos ver vestigios de esta flexión, especialmente 
en nombres propios franceses y provenzales: Foucon,. 
Huon, etc. Acaso también los italianos Donatoni, Gio- 
vannoni, etc, y puede ser que el corso baboni, snceroni 
(Rom., XXXV, 212-213). 

383, En general, a principios del período románica 
la segunda declinación seguía el siguiente modelo :. 



a>im¿(s) faber 




vinu(s) 


annu, anno fabru, fabro 


vinu, vino 


anni fábri 




vini 


anno(s) fabro(s) 


vino(s) 


braccxu, * braccvus 


fructu(s) 


bracc'iu, bracc'w 


fructu 


, fructo 


bracáa, br'acc'xi 


fr-ticti, 


fructa 


braccxa, braccxo(s) 


fructo(s), fructa 



Las letras que van entre paréntesis eran mudas en 
Italia y Dacia. En la Galia la terminación de] acusativo 
plural se escribía frecuentemente -us (Bon., págs. 337- 
338). Cfr. §355- 



c). — Tercera declinación. 



364. En el ablativo el latín clásico presentaba gran 
confusión entre -I y -e: marl mar'é, turfl turr'é, etc; 
esta confusión se extendió también al habla vi'l^ar 
(cfr. Vok,, II, 85, 87). AI fin predominó el ablativo en -e; 
pero quedan aigunos rastros de -z; ital. pari, etc. 



1 Véanse E. Pbiupon, en Rom., XXXI, 201; C. Salvioni, ei 
Rom., XXXV, ig8. 



T 
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J65. En el acusativo plural había aún mayor coní'u- 
sión entre -zs y -Ss (nubes tmbis, etc), tanto en el Iatín 
clásico como en el vulgar (cfr. Vok., í, 247-249). Segúa. 
parece, la desinencia -es suplantó a Ia menos frecuente. 
en -ts, de la cual no quedan vestigios segurós. 

El ital. pani, etc. y el ram. píni, etc, se explican, me- 
jor que como Io hace Tiktiri, págs. 565-566, por la ana~ 
logía de la segunda declinación (véase § 368) ! . Cír.fotli 
porfoües, en Gl. Reic/u 

366. En el nominativo singular, la desinencia co- 
mún -ís suplantó a menudo a la menos frecuente -Ss 
(Vok.,l, 244-247,111, 116); «fames non famis», Caper 
(Ketl, VII, 105); «nubes non nubis» (App. Pr.); aedisja- 
mis, nubis, etc. (R., pág. 263); famis, etc. (Sepulcri, pági- 
na 220). 

Como -es e -ts pasaron a pronunciarse de la misma: 
manera antes de terminar el período del latín vulgar 
(cfr. §§ 174, 243), es ocioso tratar de asignar fonética- 
mente las formas romances a una u otra forma ori- 
ginaria. 

367. Los nombres que añadían una sílaba en el 
genitivo sin cambiar el acento, tendían en el lenguaje 
popular a emplear para el nominativo una forma en -is y . 
-es o -e fundada sobre el modelo de los casos oblicuos;. 
así, saeps > saepes, stips> stipes; Jovis, nominativo, en. 
Ennio, Varróny Fetronio (Waters, 47); lacte en Ennio t 
Plauto, Petronio (Waters, 38), Apuleyo y Aulo Gelio:: 
bovis en Varrón y Petronio (Waters, 62); carnis en Titc. ■ 
Livio; stirpis en Tito Livio y Prudencio; suis en Pruden- 



1 Sin embargo, S. Pu^cariu (Mélanges Thomas, pág. 359) atri- 
buye la desiaencia rumana femenina -z'de ia tercera declinacióa. 
a la latina -is. 
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■cio *; lentis en Prisciano; calcisen Venancio Fortunatd; 

udivite, etc. (Audollent, págs. 545-547); «grus non gruis» 

{App. Pr.); principens = principis (R., pág. 263); ante- 

steíis, superstitis (Vok., III, 9); urhis (Haag, pág. 45); 

jte¿£r, ítowz'j- (67. ifoc¿.j 2 . Estas formas prevalecieron 
en romance y tal vez ya en el latín vülgar tardío. 

En el latín vulgar esta formación se extendió a los 
vocabios que cambiaban de lugar ei acento : excellente 
por excellens en Petrbnio (Waters, 45/66); audace, ca- 
store, lairone, victore, voluntate, étc. (Audollent, pági- 

..nas 545-547); heredes (R., pág. 263); cardonis, papilionis 

. [Gl Reich.); heredes, etc. (D'Árbois, págs. 85-88). Estas 
formas preyalecieron también en romance, excepto en 
ips nombres de persona, que, porusarse con mayor 
írecuencia en nominativo y vocativo, retuvieron y en 

,general prefirieron la fo'rma del nominati'vo antiguo : 

Jwmo, soror, etc; cantator, servztor, etc. Pero los nom- 
bres de persóna terminados en -ans y -ens renunciaron 
■de, ordinario al nominativo : - parentis, etc. (D'Arbois 
págs. 85-88); así, sin duda, *amantis, etc.,(asimismo *<:/«- 
mantis, etc), pero infans (y también praegnans). 
. 368. En- la mayor parte de las lenguas romances 

■(pero no enespañol) los sustantivos masculinos formarori 

,su nominativo plural sobré el modelo de la segunda 
decíinación, que era considerado como el tipo mascu- 

-lino normal.: sobtefiiii, *patri; sobre lüpi, *cani; sobre 

z&nni, *me(n)si., 

Este proceso comenzó íal vez ya en el período -del' 

.'íiatía vulgar, pero no existen pruebas decisivas de que 



1 F. D ' Ovidio, en Raccolta di studii critici dedicata ad Ales- 
sündro ¡y Ancona, pág. 627. 

2 Cfr. Chronologie, pág. 203; Lat. Spr., pág. 481. 
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fuese tan antiguo; no obstante, en el latín íardío es 
común elifanti, según Bon., pág. 367; parentorum >es- 
frecuente en las cartas; en las Gl. Cassel, redactadas era 
ítalia durante el siglo vm o ix, hallamos ía forma. 
sapienti. 

369. Los neutros en -n y en -s conservaron regu- 
Jarmente su nominativo-acusativo singular, como no- 
me(n), corpus corpu(s); acerca de *¿ñmme(m) y *no»ü- 
ne(m) al lado de las formas antiguas, véase § 347- Sin 
embargo, para el nominativo-acusativo plural constru- 
yeroñ,- probablemente en latín vulgar tardío o en primi- 
tivo romance, nuevas formas sobre el modelo masculino,.. 
como *nomes *nome(s), *corpes *corpe(s); pero en Italia 
y Rumania se conservaron también 'las antiguas, espe- 
cialmente'las en -ora (Lat. Spr., pág. 482). En esas re- 
gibnés la terminación -ora se empleó como una desi- 
nencia de plural (ital. corpo, cqrpi cqrpora; rum. timp,. 
timpufi), extendiéndose en italiano a la segunda decli- 
nación, y enrumano a la segunda y primera (cfr. Tiktin., 

pág. 566). 

Los neutros en -r, que según parece se hiciero-n mas- 
culinos o femeninos más pronto que los otros, desarro- 
llaban a menudo un acusativo singular en -e(m), así' 
como un nominativo-acusativo plural en -es : marmorent- 
{Bon., pág. 348; Zauner, pág. 30); papaverem (Plauto r , 
Pcen.,\, 2, 113); *piperem; sulphurem (G., pág. 293):; 
cfr. § 347. Pero se consérvaron también marmor, etc. En.i 
cuanto a cor, parece que formó su plural *cores en vez; 
de*Cordes; según Mohl (Lexique, págs. 21-38), esta fJalá- 
bra no presenta rastro de la ^en ninguna de las lenguas: 
romances excepto en el esp. cuerdo; así es que dicho-. 
plural *cores se remonta probablemente al latín arcaico 
*cor *coris = xyjp xyjpoq; la abierta se explicaría pro- 
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■■ bablemente por unacontaminación de este *cor por ei 
clásico cor. 

■ Caput se hizo *capu(m) o ca P us (Pirson, pa'g. 238) 
y paso a pertenecer a la segunda declinación Cfr 
;§ 356,3). 

370. Parece que algunos femeninos en -is se hicie- 

.ron neutros en -us, pero conservándose también las 

formas originarias : cínis, áuus; P ülvis, *pühus, de donde 

elesp. poho y a a t. fr. fiols (el itzLpohe puede venir de 

pulver). 

De incus incudis se hizo incñdo incüdmis (Lat Si>r 
pág. 483). ■ 1 ■> 

De sanguis, sangume(m) y tambie'n sangue(m). 

371 En general, al principiar el período romance 
-la tercera dedinación debía de ser poco más o menos 
-como sigue (habiendo coincidido -is y - es en Ía pro- 
.nunciación -es) : 



■ cane(s) 
cane 

cane(s) 
cane(s) 



<)•— SlN CAMBfO DE ACBNTO. 
A ). — Sllí CAMBIO DE TEMA : 

cosa _f___ personas 

fi ne ( s ) res páte^rT^~^te~(r~) 

fine rem.re patre matre 

fine(s) res p a tre(s) matre(s) 

fine(s) res patre(s) matre(s) 



J>ede 

J>ede(s) 
J>ede(s) 



B). 

cosas 



■ CON CAMBIO DE TEMA : 



*arte(s) corpu(s) 
arte corpu(s) 



arte(s) 
arte(s) 



*corpe(s), cdrpora 
corpe(s), corpora 



persones 



come(s) 
cámite 

co'mite(s) 
cómite(s) 



vergo 
vérgine 

vérgine(s) 
vérgine(s)- 
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: 


SUSTANTIVOS Y ADjETIVOS 
2). — 'CON CAMBIO DK ACEMTO. 


231 


cosas 


personas 




* sermdxe(s) 


*ratidne(s) amáto(r) 


soro(r) 


parcnle(s) 


sermdne 


ratidne amaldre 


soráre 


parenfe 


sermdne(s) 


ratidne(s) amatdre(s) 


sordre(s) 


parenie(s) 


sermdne(s) 


ratldne(s) amaldre(s) 


sordre(s) 


parente(s) 



Las letras que figuran eñtre paréntesis eran mudas 
1 en Italia y Dacia. 

d). — Pérdlda de Ja decHnaclón. 

372. En Italia y Dácia, por la caída de h r y s 
■ finales, la declinación desapareció casi completamen- 
te. antes de finalizar el período del latín vulgar : 
cfr. los nominativos alumnu, Glaucu, Fomanu, etc. 
(Audollent, págs. 545-547). Su desaparición total se 
consumó probablemente poco después, si bien se con- 
servan todavía algunas dobles formas, como el ital. la- 
dro ladrone. 

También desapareció bien pronto en España. En la 
mayor parte de la Galia subsistio aún durante el siglo xu 
y hasta más tarde. [En catalán hallamos varios casos de 
dobles formas, como drach dragó, bonda bondat, sényer 
senyor, etc.] 

S7S. En la. Galia y en España las formas conserva- 
das faeron el acusativo singular y el acusativo plural. 
En Italia y Rumania, por especiales causas de orden 
fonético, los casos que subsisten son el acusativo singu- 
lar y el nominativo plural. 

Existen, sin embargo, no pocos ejemplos de nomina- 
tivo singular en nombres de personas. 
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3. — Beeliaacióa de los adjstlvoSo 

374. Los adjetivos se declínaban según el mismo 
modelo que los sustantivos. Como los sustantívos neu- 
tros tomaron las terminaciones raasculinas (§ 347 ) ] as 
formas neutras de Jos adjetivos fueron cayendo más y 
mas en desuso; no obstante, se conservó la forma neutra 
smgular para representar una idea abstracta (cfr § 350) 
yla neutra plural (como omnia) se empleaba seguramen- 
te de cuando en cuando como un colectivo indefinido.. 

375. Los principales tipos son : 

t ) Adjetivos de tres terminaciones : 

-us, -á, -um 

bonu(s¡ bona bonu 

bonu, bono bona bonu, bono 

boni bone, bonas bona 

bono(s) bona(s) bona 

De igual modo los superlativos, como optímus 

-s, -um. ' 

-er, -a, -um 

l&e( r ) Hbra Ub ru 

Ubru.libro libra libru, libro 

l'bri libre, libras libra 

libro(s) iibra(s) Ubra 

Del mismo modo aeger, aegra, aegrum. 

-er, -is, -e 

ace(r) acre(s) acre 
acre acre acre 

acre(s) acre(s) acria 
acre(s) acre(s) acr\a 
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2) Adjetivos de dos terminaciones : 



triste(s) 


triste 


iriste 


triste* 


triste(s) 


trisña 


triste(s) 


irist'ia 



3) Adjetivos de una sola terminación originaria en. 
•el nominativo singular : 

^felice(s) félis * prudente(s) prude(s) 

felíce félis prudente prude(s) 

felíce(s) felíáa pmdente(s) pritde?it\a 
felíce(s) felíña prudente(s) prudenña 

4) Los comparativos, según parece. no reformaron 
•el nominativo singular : 

tne'ño(r) méñu(s) 

mei'idre méí\u(s) 

melwre(s) melwra 
mel\óre(s) melwra 

376„. Durante la época latina hubo una 'gran con- 
fusión de tipos de declinación : al lado de alacer, mas- 
culino y femenino, existía alacris, masculino y femeni- 
no, y aun había probablemente otra forma femenina,, 
*alacra y *~alecra. Pauper desarrolló bien pronto un 
femenino paupera, y más tarde un neutro, pauperum; 
cfr. paupera, pauperum, pauperorum (R., pág. 275); 
pauperorum (Waters, 46). Macer, miser, sacer pasaroa. 
a la clase -us, -a, -um (Densusianu, pág. 142); así, taeter> 
tetrus (App. Pr.). Declivis, effrenis e imbecíllis tomaron. 
también la flexión -us, -a, -um durante el período lati- 
-no; así, trzstis > tristus (Apf. Pr.). Cfr. celerus, gracilus, 
praestus, sublimus, etc, e inversámente benignis. infir- 
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mis, etc. (R., pág. 274). Praecox desarrolló un femen.no 
praecoca (Neue, II, 162). 

En las lenguas romances muchos adjetivos pasaron 
al tipo -us, -a, -um : prov. comuna, doussa, etc; cat. co- 
muna, dolga, etc. 



377. Acerca del nuevo sistema de comparación, 
véase § 56. Ei tipo románico, no desarrollado comple-' 
tamente en latín vulgar, era : 



plus ) 

ma S' s \ t magis 



carus iUi\ plU * . ) carus 



Sin embargo, los comparativos clásicos de muchos 
adjetivos comunes se conservaron : altior, grandior 
.gravior, grevior, grosswr (G., pág. 285), levior, lon- 
.gior, major, melior, minor, pejor; también * bellatior 
(> ant. fr. bellezour). Asimismo los advexbios: hmgius 
magis, melius, minus, pejus, sordidius, vivacius, etc. Los 
anüguos superlativos se conservaron de manera consi- 
derable,, como intensivos, en el lenguaje eclesiástico - 
.altissimus, carissimus, pessimus, proximus, sanctissimús 



5. — Ntimerales '. 



378. Unus se declinaba probablemente como bonus 
■Se empleaba también como artículo indefinido (§ 57V 
;y como pronombre indefinido (cfr. § 71). 



' Véase M. Ihm, Vulgarfarmtn lateinischer ZaUworter auf 
Jnscnriften, en Archiv, VII, 65. 
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Düo llegó a ser reemplazado por düi, atestiguado en 
el siglo iii (Archiv, IX, 558; cfr. II, 107). Su flexión a 
fines del período del latín vulgar era probablemente la- 
siguiente : 

dui doi (duo?) due doe duas doas dua doa 
duo(s) dua(s) doa(s) dua doa 

En románico primitivo había seguramente mucha 
confusión de formas. 

379... I-os números entre dos y'veinte se expresaban 
de la siguiente manera : 

Tres desarrolló probablemente un nominativo *trei, 
á imitación de dni. 

Quattuor se contrajo en quattor (Arckiv, VII, 65), 
•cambiándose también en' quatro (Carnoy, pág. 221), 
*quattro. 

Qutnque, por. disimilación, se hizo clnque (Archiv, 
VII, 66); así se formó cinquaginta (Arckiv, VII, 70). 
Cfr. § 254. 

Sex, septe (y *sette), octo (y *otto), nove y dece, no 
ofrecen particularidades. Cfr. Arckiv, VIÍ, 68. 

Al lado de ündece parece haber existido *undece. 

Acerca de dodece, véase § 225. 

Tredece es regular. 

Quattuordecim se cambió regularmente en *quattor- 
■dece (cfr. § 225), pero -también en *quattordece . 

Qumdece es regular. 

Al lado de sedece existía *dece et sex o. *dece ac 'sex. 

Septendecim, octodeúm y novendecim cayeron en des- 
uso, lo mismo que las locuciones unus de viginti, etc. 
(G., pág. 400). Prisciano (Keil, 111,412) menciona decem et 
septem. Al lado de este dece et septe había *dece ac septe; 
así, *dece et (o ac) octo, !k dece et (o ac) nove. 
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380. Las decenas, empezando por veinte, eran 
irregulares (cfr. § 142). 

Vigmti y irigínta se convirtieron regularmente en 
vi[nti, trijnta (§ 259); p S!£VT[ aparece en un documento 
de Ravena, del siglo vi (Vok., II, 461); trienta (Arckiv, 
VII, 69). Estas formas se contrajeron en v\nti, ' tr[nta: 
(hallamos vintiy trinta en Archiv, VII, 69), que explican. 
en generai las-formas italianas, francesas y provenzales;. 
el rumano tiene nuevas formaciones. Pero al Iado de 
aquéllas podémos suponer para el español algo como 
*v[inti, *tr[inta, con abertura de Ia primera i y un an- 
tiguo cambio de acento, probablemente anterior a Ia. 
caída de la g; efectivamente, tríginta es citado como 
una pronunciación defectuosa por Consencio (Keil 
V, 392) \. 

Este cambio de acento parece haber tenido lugar en. 
todas partes, por lo que atañe a las decenas siguientesr. 
*quadráinta, *cinquái?ita, *sexáinta, *septáinta *settain- 
ta, *octdinta *ottáinta, *nonáinta *nováinta; las sílabas 
septua- y octo- de septuaginta y octoginta se acomodaron 
por analogía al modelo de las otras. Faera del dominio 
español-portugués, -áinta se convirtió, según parece, en. 
-dnta. Además la dr de *quadráinta se hizo rr en c'ier- 
tas regiones; quarranta se halla en una inscripción, tal 
vez del siglo v 2 . 

_ 381. Centu era . regular. En vez de ducenti, trecen- 
ti, etc, hubo probablemente nuevas formaciones.como 
*düi centu, etc. 

Mille era regular. En el plural se decía *d&i mille o 
*dm ml(i)ia, etc. 



1 Cfr. G. Rydberg, en Melanges Wahlund, pág. 337. 

2 Pirson, pág. 97; Zs.fr. Spr., XXV, „, ,36; Archw, VII, 6 9 .. 



~1 
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382„. Los numerales ordinales, a partir del quínto, 
probablemente n'o eran de uso muy común: ias len- 
p-uas romances oresentan muchas formaciones nuevas; 
en italiano septentrionai, en pr^venzal y en catalán se 
empleaba la terminación distributiva -'énus (septemis pof 
sepñnms, etc). 

Prnnus, secündus, tertius, quartus y quzntns general- 
mente se conservaron, declinados como bonus; pero 
algxmas lensmas los han sustituído por nuevas forma- 
ciones. 

Los ordinales se conservaron mejor en Italia que en 
las otras regiones. 

B. — Pronomfores y adjeíivos prononsiüales. 

388. El nominativo y el' acusativo se conservaron; 
■el dativo s'e mantuvo en los pronombres personales, de- 
mostrativos, relativos e interrogativos. El ablativo cedió 
su lugar ai dativo y al acusativo. El genitivo general- 
mente se perdió, pero conservóse cñjus, así como el 
genitivo singular y plural de ille, ipse e Iste. 

1. — Promoaibres personales. 

N. B. — Ácerca del uso de los pronombres. personales,- 
véase § 6o. 

384» Haciéndose cada vez más frecuente.el uso de- 
'los pronombres, se empleó ille, y también hlc, ipse e Is, 
pa'ra suplír el pronombre de tercera persona, que no 
existía (cfr. §§ 6o, 67). Hallamos ejemplos de ello ya- 
en el siglo 11 (Franz. d, II, 262). Hoc se conservó como 
un neutro indefinido. Inde asumió las funciones de ge- 
nitivo indefinido: nemo inde dubitat. {Rzgnier, pág. 110). 
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385. La g de ego se perdió en todo el territo- 
rio; pero probablemente no antes de finalizar el perío- 
do del Iatín vulgar. Según Meyer-Lübke (Lat. Spr., 
pág. 484), eo aparece en manuscritos del siglo vi K 
Véase § 263. 

En la última sílaba de tibi y sibl prevaleció la i breve, 
y se trasladó a nobis, vobis. Sobre e! modelo de mi < 
tnihi, al lado de ñbi y sibí, se formó ti, si; éstos se en- 
cuentran, según Lat. Spr., pág. 484, desde el siglo vr 
(cfr. Franz. a, II, 243-244). 

386. La flexión se redujo probable.mente a lo si- 
guiente: 

%o nqs tu vqs 

mi nqíe(s) ti, tebe vobe(s) s i, sebe si, sebe 

me nqs te vqs se ' se 



2. — Posesivos. 



inus: 



387. Meus, tims y smis se declinaban como , 

nSstery voster, como tíber. Pero mi era usado, al lado 
de meus mea, como un vocativo masculino y femenino 
(G., págs. 281-282); mi domina es común (G., pág. 282- 
Dubois, págs. 261-262). Para el plural de la tercerá. 
persona, süus fué sustituído por illoru en las lenguas 
romances, excepto en español. 

Por analogía de 7/zeus se formó un seus (C. I. L XII 

5692); cfr. sice (C. I. L., IX, 3472). ' ' 

^ En la Galia hallamos la forma sous (Zs. fr. Spr. 

^ XXV, 11, 135); acaso sea una mera grafía de sons < 

¡ suus, pero podría representar una pronunciación sous 

1 Pero-su referencia a Vok., 1, 242, es inexacta [debiendo- 
sustituir el 242 por I2Q~\. 
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con una o abierta por disimilación (cfr. § 167). Segura- 
■mente existía también un *tgus. 

Vester desapareció. El voster del latín vulgar puede 
ser una supervivencia del latín arcaico voster, o bien una 
reconstrucción sobre el rnodelo de noster (cfr. § 199)- 

388. En latín arcaico y popular había una forrria 
contracta sus sa sum, que originariamente debía de 
usarse en la posición átona: sas, szs aparece en Ennio; 
sam en'Festo; so se halla en C. I. L., V, 2007. Proba- 
blemente existirían formas análogas para la primera y 
segunda personas del singular. En efecto; nñs es em- 
pleado por Ennio. La flexión entera aparece testificada 
■en el siglo vi (Franz. 3 y II, 2.44). 

Tales formas subsistieron en romance: ant. 'úsX. fra- 
telmo (= -meo), viadrema (= -mea)., etc. 

5. — Demostrativos. 

TSÍ. B. — Sobre el uso de los demostrativqs, véanse §§ 61-68. 
Sobre su oficio de artículos definidos y pionombres persona- 
les, véanse §§ 60, 67-68, 392. 

389. Cuándo ille e íste tenían realmente valor de- 
mostrativo, pasaron a usarse de ordinario en composi- 
ción con el prefijo ecc' o eccu' (véase § 65) *. 

390. La flexión de ille evolucionó notablemente en 
el habla popular. Ipse e iste siguieron parecido curso; 
sin embargo, hallamos las formas especiales ipsus por 
ipse e ipsud por ipsum (R., 276; Franz. 3, II, 274). 

Ille, nominativo singular masculino, fué en parte reem- 
plazado, probablemente en la segunda mitad del siglo vi, 
por iltl, formado sobre el modelo de qui; así, vemos usa- 



1 Cfr. Franz. 1, II, 283-304. 
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<io illi = Ule, ipsi = ip se (Bon., pág. 1 14). Cfr. Franz. ¿, 
II, 246-260. 

Por la anaiogía de «7/k.t, cñi, el masculino ?7&j- cedió 
su lugar a z7%?w, y e! dativo singular mascuüno ilh fué 
en parte susíituído por illüi. Pero la primera de esías 
formas cayó pronto en desuso, y la segunda no se en- 
cuentra en Calabria, Sicilia, Cerdeña ni la Penínsuia Ibé-, 
rica. Habie'ndose anticuado illius (ipsius, istzus) en el 
lenguaje popular, aparece de vez en cuando empleadó 
como un dativo (Franz. 9 , II, 27 7 -'2 7 g). Exisíía otra.for- 
ma de dativo, íilo, usada por Apuleyo y otros l \ pero 
desapareció del latín tardío, confundiéndose con e'l abla- 
tivo y ei acusativo. El antiguo genitivo latino illi (ipsi, 
isti) fué abandonado. Cfr. Franz. 3, II, 273, 275. 

En el dativo singular femenino, al Iado de ílh había 
3a forma íllae (o il/e), usada por Caíón y otros 2 ; y de 
ésta, sobre el modelo de illüi (y tal vez sobre el tequa), 
se formó il/aei (il/ei), que se usó al lado de las formas" 
m e íl/ae. En el genitivo, sobre el mismo tipo (influído 
quizás por quejus), se construyó la forma illaejtis (il/e- 
jus), que desalojó dei uso popular i/hus. 

IUujus, illui, illejus, illei se encuentran a partir de! 
siglo vi (Zs., XXVI, 6oo, 619). Cfr. Lat. Spr., pág. 484: 
■ tllujus, illui, i/lejus,.i/tae, i//e; ipsujus, ipseus 3 . 

Iltorum suplantó al femenino illarum. Además, vino 
a ser usado en románico para las funciones de dativo 



1 NEUE, II, 427; R., pág. 27S ; QuiLLACQ, pág. 8 3 . 

2 NeüE, II, 427; R., pág. 275; AUDOLLENT, pág. 3 02. 

3 [Existía además la forma de geniíivo femenino ipsaius. 
formado sobre el nominativo ipsa con la terminación -ius, segúr' 
el modelo de gui etgus; también debió de existir ia forma aná- 
ioga -iUaius (cfr. P. Skok, en Rom., L, 229) ] 
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masculino y femenino en sustitución de iltis, que, s"m 
embargo, no llegó a desaparecer enteramente. En parie 
de la España septentrional y del SE. de Francia Uld'/mñ 
parece haberse convertido en *illururn por la analogfa 
de illüjus, illüi. 

El neutro íllud fué reemplazado por ílium (Neue^ íí» 
426; R., pág. 276). 

391. La flexión popuiar a fines del período del latín 
T/ulgar venía a ser la siguiente l :"' 



Singular...s 



MASCULINO 


FEMENINO 


HEUIKD 


elle, elli' 


slla 


elhi 


[ellufus] 


ett&Jus 




elH, [eilo], ettúi 


etti, elle/elki 


elti 


ettu, ello 


etta 


ellu¡ §¿¿0 



Plura: 



í etti elle etta 

) ettqru, elturuí [ettarte] ettoru, etturu? 

" ") elli(s), ellqru etti(s) 

\ etto(s) etta(s) etta 



392. Cuando eran átonas, estas palabras tendían.a. 
perder su primera sílaba (véase § 157) : ® tllctm vtdSs 
> *fw 'la' vede(s); vides tñ ipsam clavem > *vede(s) tu *$&.'' 
■clave'? Las formas lui y lei (por ilhd, illei) se encuentran 
desde el siglo vn (Franz. b, II, 281-283). 

'llle e ipse pasaron a usarse como artículos definidos 
desde el. siglo iv (Densusi.anuj pág. ■íj']). Ill.e prevaleció 
en. todo e! territorio, excepto en Cerdeña,- las Baleares> 
parte de Cataiuña, Gascuña y algunos dialectos de.Ia 
costa Sur,de.,Francia. / Cfr. Jür.anz. 3,11, 271-272* . 



1 . Las íormas escritas éátre corche'; .. ron las que ■ 
•conservadó en románicó. - 



_J 
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4. — Pronombres relaíivos e íaterrogaíivos, 

M. B. — Sobre el uso de tales pronombres y la sustitucióin 
di¡.quae por qui, véarsse §§ 69-70. 

S93o En las inscripciones cristianas, a partir del si- 
glo v, qui ocupa el lugar de quis y también del femenino- 
quae. Al lado de cüjus, cüi, se halla el correspondiente 
femenino quejus, quei (véase Mohl, en Zs., XXVI, 619). 

La flexión cornbinada de qui y quis, hacia fines del 
período del latín vulgar, quedaba probablemente redu- 
cida, en el habla cornun, poco más o menos a lo si- 
guiente: 

MASCULINO FEMENINO NEUTRO 

qui que qm cqd, qued 

cuju(s) qu$Ju(s) cuju(s) cuju(s) 



Singular.. / cui qu^.% cui 



cui 



qut qua que c<¿d, qued 



coí 



co? qua co? 

Plural....( qUÍ - qW qU ^ que 

I cqs? quas? cqs? que 

El genitivo probablemente no se usaba en todas par- 
tes; tal vez no se conservó más que en España. Los adver- 
bios ünde y d'unde 'de donde', tomaron la significa- 
ción de 'de que' (Bon., pág. 580). Cfr. el fr. dont. 

394. Qualis, declinado como trzstis,se usaba como 
pronombre y adjetivo interrogativo. En las lenguas ro- 
mances, (íl)le + qualis pasó a emplearse como un pro- 
nombre relativo. 

5. — ProHom&res y adjeíivos indefl¡jidos. 

895. Acerca de éstos, véase § Jl.Alter, nüllus, solus,, 
toius y S/zzw-.desarrollaron segurarnente una deelinacióís 



§§ 395-397 verbos- 243; 

igual a la de bonus: genitiVo nuili, etc. (R., pag. 276);. 
dativo solo, toto, unu, etc. (R., págs. 2j6-2'J'j). Alter, no- 
obstante, adoptó un dativo *a¿trüi sobre el rnodelo de 
illüi, etc. 

C — Vérbos. 
. 1. — Las caatro C£?n|ng"acioisss. 

396« Había cierta confusión de conjugacíones; la pr.i- 
m.era y la cuarta fueron las menos alteradas. En la Pe~ 
regfinátio se observa marcado predominiode lasegunda. 
-sobre la tercera (Bechtel, pág. 87); en otros textos ¡a 
tercera se beneficia a expensas de ía seprunda. 

La segunda prevaleció grandemente en Españaja ter- 
cera en Italia, Ia cuarta en la Galia. Finalmente el españoí . 
y el portugués eliminaron la tercera, y. eí sieiliano y 
el sardo perdieron la segunda. 

En la primera y cuar.ta se introdujeron nuevas forma- - 
•ciones. 

a). — Primera cocjugaciótt. 

397= La primera conjugación generalmente se man- ■ 
iuvo, siendo pocas y parciales en ella las defecciones, . 

AI lado de do, dant y sto, stant, eníraron a qsarse.- 
*dao, *daunt y *stao, *staimt: rum. daü, staü; ant iíai . 
dao; prov. dau, daun, estau, estaun; port. dou, estou... 
Mohl (Lexique, pág. 47) pretende relacionar estas formas 
<con el úrnb. staku, pero parece más probable que 
sean formaciones latinas.tardías debidas a un esfuerzo 
para conservar la vocal radical distinta de la desinenc'ia. . 
Cír. «adno non adnao», en Probo (Lexique, pág. 47). 

En la Galia septentriona! puede que se. desarrollase ■ 
con *stao un *stais y un *stait, para la segunda y tercergh 
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, : personas, respectivamente, sobre el modelo de (*vao), 
l *vais, *vait (véase § 405). Cfr. Lexigue, págs. 47-54. 

El presente de subjuntivo ital. dia de dare es re- 
lacionado por Mohl/ con el úmb. dla. Pero „es muy 
posible que dicha forma sea un desarrollo italiano pos- 
ierior, debido a la analogía de sia (véase § 419). 

398. Sobre las nuevas formaciones — como abbre- 

viare,fol¡icare, werrisare, etc. — , véanse §§.33-35. Los 

verbos germánicos en -on y en -an (pero no en -jan) 

pasaron' regularmente a la primera conjugación: rou- 

4ron > ital. rubare, witan > ital. guidare. Cfr. § 36. 

!>). — Ségunda conjugaclóa. 

■: 399. Ya en latín clásico 'había cierta confusión entre 
:;ia segunda conjugación y la tercera: así, hallamos fervere 
yfervere, tergere y tergere, En latín vulgar la segunda 
perdió algunos verbos, que pasaron a pertenecer a la 
tercera, en la mayor parte del territorio: *ardere, *lucere 
■ lugtre (R., pág. 283), miscere (R., pág. 284), *mordh-¡ 
«nocere, *ndere, respondére (Bechtel, pág. 88: respondun- 
:tur), *tondere, *torcere (por torquere). En otros verbos 
se verificó este traspaso con carácter meramente local 
vu" ocasloxi&y.seditur (Bechtel, pág. 88). 

.400, Algunos verbos pasaron a la cuarta, merced 

probablemente a ia pronunciación de - 0, como -io (véase 

S=224), que los hacía e.quiparables al tipo audio: *com- 

jpre, fiortre (R., pág. 284), *i m ptlre, *!uczre, lugire- 

='ifiR., pág. 284), */^m-La.terminación incoativa -escere 

" s % mmW' M i <& ^miMmsm dmsco, ^put&sco. ; -. «: 

¿fotér^e c^iq^gum^ez^n,kab?re,^or lo.'iménós." 
,,. :: Xgxiqi¿e,yp&g. 47l y p r . Pers, PL, pág. 30. 
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en Italia (Vok., I, 266 y sigs.; havite, en C. I. L.\ V, 1636;. 
habibat en la Itala, Luc., VI, 8; avire en muchos dialec-- 
tos italianos en que la e no se convirtió fonéticamente. 
en i, y ya en toscano primitivo l ). Segun Mohl (Le- ■ 
xiqne, págs. 108-109), es ésta una particularídad del an- ■ 
tiguo úmbrico. 

401. Al par que man'tenía las formas habeo, habes. 
habet, habent, el verbo habere adoptó, por inñujo de dare 
y s'tare, las formas *!io o *hao, *J/.as, *hat, * Jzant o *Jiauni, . 

c>; — Terce-i-ñ co¡)jííga.cJón. 

402. La tercera conjugación cedió aígunos verbos 
a la segunda, acaso empezando por los que tenían un, 
perfecto en -ui, como cadere*cadui, capere*capui, sape- 
re * sapui: sapere sufrió, especialmente en ítalia, la . 
influencia de habere; capere pudo fácilmente imitar a. 
sapere., y cadere pudo seguir a capere. 

En España todos los verbos de Ia tercera conjugación. 
pasaron finálmente a- la'segunda. Este traspaso fué pro- ■ 
bablemente favorecido por una fusión p'arcial de' esse~ 
y sedere. 

■403. Los verbos anómalos posse potui, velle vohii». 
pasados naturalmente a la segunda conjugación, adopta— 
ron las formas de infimtho potere, *volére, y acomodaron; 
más o menos su flexión al tipo reguiar. Pero velle desapa-- 
reció de España y Cerdeña. 

l) Potere y potebam aparecen repétidamente en el- 
siglo vi (Pr. Pers.. PL, pág. 24); potebo se encuentra en. 
Gl. Reich.; potebas en Fredegario (Haag, pág. 60); potere- 



1 Cfr. E. Monaci, Cresíomazia italiana dei primi secoli, I... 
o, m 'etc. 
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era ia íorrna regular eri oaco (Planía, II, 272, nota; Buclr, 
§ 262, 2, final). Posso es usado, en lugar de pSssum'. 
por San Gregorio y Fredegario (Pr. Pers. PL, pág. 24) \ 
poteo es atestiguado en el año 745 d. dej. C, (Pr. Pers-PL 
pág.25). A.cercadzpotet.potit, véase Schramm, páe. 105" 
Eí presente de indicativo debía de conjugarse"como 



"'-'p. 



pqssv/pqsso, pqlgo, *j>ossgo "jioiemu(s) 

^ ie ( s ) pot<¡ste(s), *poiaie(s) 

*¿"* U W possun(t), *fqien(t) 

EI presente de subjunti'vo debía de tener formas 
análogas. 

2) Volimus (que en realidad, como doble forma de- 
volumus, aparece usado por Plauto) se encuentra en ei 
■■siglo vi (Lat. Sfr., pág. 478); volemus en el vn (P r . 
Pers. PL, pág. 21); voles aparece en GLReick.; Volestis 
•construído sobre el modelo de potestis, es usado dos 
veces por Fredegario//V. Pers. PL, pág. 2i> La flexidn. 
■clelpresente de indicativo debía de ser la siguiente: 

-voleo vqlimK(s), volemu(s) 

vqh(s) vol^ste(s), *volete(s) 

*vo¡e(t) *vqten(t) 

El preseníe de subjuntivo debía de conjugarse de 
:manera análoga. 

404. Ai lado defacere exístía seguramente la forma 
'fare (Pacere, pág. 48), fuertemente influída por dare y 
stare. En antiguas fórmulas se encuentran asociadoa 
dareyfacere (Lexique, pág. 53). Además, había yauna 
*ncitaci6n a la brevedad en el injperativo monosilábico 

€fr, Sang,, pág. 60; también, Mélanges Wihnoite, -pág. 5, r.. 
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fac (también/z, Zs., XXV, 735), que ciebló de producír 
un *faíe al lado áefaáte. El presente de indicativo tüxo 
seguramente diferentes series de formas, desarrolláncíe- 
se una sobre el moclelo de la primera conjugación; pefo 
el presente de subjuntivo conservó su antigua flexión l 
La clei indicativo era: 

fac'w, *fao, *fo fácimu(s), '«fáimus, *fanw.(s) 

face(s), *fais, ' í ~fa<¡ fácite(s), " é fái(is, -faie(s) 
face(t), *fait, *fat facuin(t), *faunt, "fant 

Hubo también un infinitiv.o raro, facire, que aparece 
-varías veces en los siglos vi y vn (Facere, pág. 13)- 

405. Vadere suplió Ios tiempos de pretérito, de que 
•carecía, por medio de zre y otros verbos. Estos otros 
sustítutos, cuyo origen constituye uno de los proble- 
mas más discutidos en la filología románica, resultan 
• ser — p ar a citar sólo los principales tipos — los verbos 
-*allare o alare (usado en la Galia septentrional), *.&nña- 
re (usado en la Gaíia del Sur), *andare (usado en Espa- 
ña e Italia). Hoy día es opinión general que *allarey 
■*annare derivan por cierta evolución especial (tal vez 
por una desfiguración en las voces de mando militarj 
,de ambulare, que es muy común en latín tardío con el 
sentido de 'marchar' o 'pasear'; Cicerón, en sus cartas,y 
Ben., pág. 204, lo usan con el significado de 'ir'. H 'Ati- 
dare es comúnmente reíerido a *ambitare, derivado de 
ambítns o bien (Io que es más probable) de atnbnla* 
re con cambio de sufijo. C. C. Rice 2 arguye que los 
tres verbos proceden del lat. annare {— adnare) y de 



1 Véanse Facere, págs. 72, X21; Zs., XVIII, 434. 

2 PvMications of 't/ie Modern Language Associatioñ of Amerí- 
£a. XÍX, 217. 
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sas derivadcs *annnlare, *annitare. L. Wiener 
, Zl, XXXVI, 39i, y XXXVII,- S 6 9> traza la hisiori'a de 
««ater* en la Europa meridional desde el siglo vn ál xr 
cfc A, Horning, en -2>., XXXVIII, 528. Para una 
bibhograna de este asunto,- véase Korting». En el 
GJ. Reich. hallamos ambulare y alare; alat aparece ea 
eÍ-S>gío;vm(Sang., 912), y amlandum en otras Iosa* 

(? an g-. s?). 

/r¿' y demás sustitutos se introdujeron también er* 
et.presente. Adem'ás el presente de indícativo sufrió Ia 
iíiflueíicia áefacere ofare: 

vado, *vao, *vo vádimu(s), imu(s), etc. 

vade(s), *vai í s, *vas vádite(s), ite(s), etc."' 
vade(t), *vait, *vat vadim(t), *vaunt, *'vant 

Va y vate parecen testificados en el imperativc, 
(Zs., XXXI, 494). 

4Q8. Los verbos en -io tendían a pasar a la cuarta 
ccmjugación (pero véase §416): *ca P tre aJ lado de *cape- 
re;cupire en Lucrecio' (Z fl ¿ S P r., pág. 477; Densusia- 
nu, pag. 148; Bon, pág. 426); foeün en Catón./W^- 
en.San Agustín (Lat. S P r., pág. 477), común en la Vul- 
gata (R., pág. 28S); en Gl. ReicL; Sepulcri, pág 2-9 
Bón., pág. 4 2 7 ; Haag, pág. 60; moriri (en Plauto) y- 
^mortre. 

Algunos otros verbos siguieron el mismo camino al 
menos en ciertos iugares: *falhre; gemire (Pirson, pági- 
na 148); occurire (Ibíd.); *offeñre, *sofferire, por Ia ana- 



CHARDT, 



1 Cfr. también A. Hokning, ea Zs., XXIX, 542; H. Schu- 
Jíardt, en Zs., XXX, 83; Lexique, págs. 56-78; K. Ahrend, en 
r.s., ^LIII, 600; V,ggo Brümdal, en Nordisk Pidskrift for Filola- 
S'-, IV, 569. 



logia de a/ertre (sufferit, en R., pí.g. 286; dr.de/eret,. 
offeret, en Bechtel, pág. 90; í#«"z'¿, en Ben., pág. 34°;:. 
^ríí, en la primera mitad del siglo vn, ap, Carnoy^ 
pág. 112); *seqmre al lado de *sequere. 

Dícere, probableraente.dufante el período latino vul- 
gar' (cfr. Lexique, pág. 62), desarrolló una forma *dire,.. 
sin duda sugerida por dlc (cfr. fac y */««, § 404) Y fa- 
vorecida por la analogía de audtre u 

d}.,— Csarta conjugadóa,, 

407. La cuarta conjugación por lo regular se con- 
servó, y aumentóse con algunos verbos tomados-a ias, 

otras, 

Sobre las nuevas formaciones — como *abbellire, ignz- 
re, etc. — véase § 34. Los verbos germánicos en -jan, 
al pasar al latín ingresaron generalmente en ia cuarta. 
declinación (Kluge, pág. 500): furbjan> ital. forbire, 
marrjan>ív. marrir, parrjan> fr, tarir, warnjan> 
ital. guamire. Cfr. § 36. 

Acerca de la intrusión del grupo incoativo -sc-.em 
■esta conjugación, véase § 415. 

2. — Camfeios f andame'ntales- en la flexión. 

408. De las formas personales del verbo sólo per- 
manecieron en uso general en románico los siguientea 
íiempos de la voz activa (habiéndose perdido entera- 
aiente la flexión pasiva): ei presente de indicativo, ei 
imperfecto, el perfecto, el pluscuamperfecto, y en algu- ( 
nas regiones el futuro perfecto; para el subjuntivo, el 
presente, _el pluscuamperfecto, y en algunas regiones eL 



' MORFOLOGÍA gg 408-410 

perfecto; el imperativo preseníe. Por ejemplo: amo 
amabam, amavi, amaveram (amaro); amem, amossem 
(amarim); ama. Véase la Sintaxis. 

De Jas formas impersonales del verbo se conserva- 
Ton: el presenie activo de infinitivo, el participio P re- 
sente, el participio pasado, ei gerundio (especialmente 
el abkíivo), y probablemente en algunas frases hechas 
el gerundivo. Por ejemplo : amare, amans, amatus 
amando (amandus?). El supino cayó en desuso desdé 
el siglo i. Véase la Sintaxis. 

409. Toda la flexión pasiva fué reernplazada, haeia 
fines del período iatino vuigar, en parte por construc- 
ciones activas y reflexivas, pero más aún por una com- 
binación dei participio pretérito con esse (en la Italia 
septentrional/^; títtera sc?-lbítur> Httera scriptaest 
iofit). 

Los verbos deponentes se hicieron. activos: mentire 
■operare, etc. (R., pág. 298) K Inversamente, algunos es- 
•cntores sustituían en algunos verbos la flexión activa 
por la deponente: rideri en Petronio (R., pág. 304); 
■cfr. R., págs. 302-304. Cfr. §§112-114. 

410. El perfecto latino se conservó en su significa- 
ción de prete'rito. En el de perfecto fué reemplazadb. 
•en el período laíino vulgar, por una combinacidn de 
Jiabere y el participio pasado, y en los verbos intransi- 
tivos por combinación de esse y dicho participio :feci> 
-habeo factum; reverti> reversus sum ,(R., pág. 289). 
Análogas combinaciones sustituyeronel pluscuamper- 
fecto y el futuro perfecto. Véa.nse §§ 121.-124. 

El antiguo pluscuamperfecto de indicativo (amaram, 
audtram) se conservó en varias regiones como.un pre- 

1 Cfn R -.PágS. 297-302, 388-3S9. 
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'terito condicionaí; véase § 124. El pluscuampcríecto 
de subjuntivo se empl'eaba en iugar del imperfecto de 
subjuntivo, que desapareció en íodas partes excepto en 
Cerdeña (facheret, etc.) : amarem > amassem, audírem > 
a-udissem. Cfr. §118. 

El antiguo futuro perfecto — ama(vc)ro — se-fusio- 
nó con el perfecto de %Xih)Ktiz\vo — ama(ví>)riin — y, 
según parece, se conservó raás o menos en uso como 
ua futuro de indicativo o de subjuntivo en todas las 
regiones, excepto en la Galia y en lá Retia. Se ha con- 
servado principalmente en español y portugués, pero 
se encuentra también en antiguo rumano y macedó- 
nico. Exisíen rastros de él en antiguo italiano, confun- 
dido a veces con el pl'uscuamperfecto de indicativo, 
y más tarde, a veces, con el infinitivo. (ápriro, póteri, 
crédere, etc.) l . 

411. El antiguo futuro, a excepción de ero, fué sus- 
tituído por el presente y por nuevas formaciones, espe- 
cialmente por el infinitivo combinado con el presente 
de indicativo de liabere (amabo > amar' habeó): véanse 
§§ 125-129. En esta co'mbinación se empleaban todas 
las diferentes formas del presente de indicativo de 
habere (véanse §§ 273, 401): *amar -ábeo, -áyo, -áo, -ó; 
* ' amar' -ábe(s), -ás; *amar -dbe(t), -dt; *amar' -dben(t), 
-áitnt, -ánt. En la primera y segunda personas del plu- 
ral, considerándose habemus y habetis como meras de- 
sinenqias, se redujeron a -emu-(s), -ete(s), para corres- 
ponder mejor al carácter disilábico o monosilábico de 
las restantes: -áyo, -dbe(s), -dbe(t), -áben(t), y -ó, -ds, -át, 
-ánt: *amar -cmu(s), * 'amar' -éte(s). 



1 Véanse C. ds Lollis, en Bausteine, pág. 1; V. Crescini, 
:n Zs., XXIX, 610. 
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Sobre el modelo de este nuevo futuro, se formó ea. 
latín tardío y en rornánico un imperfecto de futuro o 
condiciosal, por cornbinación del inñnitivo con el im- 
perfecto o perfecto de habere (véase § 130): ■'amar'' 
-abe(b)a(?n) o *amar abiii. En estas formaciones desapa- 
reció eí- grupo átono (h)ab-, como en la primera y se- 
gunda personas de plural deí futuro: *amar' -é(b)a, 
*arnar' ~(sti, etc; pero *ainar > -ábiii, etc. En. italiano 
haíiamos, además de -ía (de hablbavi) y -ábbi -e'bbi (de 
habüi), una forma en -éi (ameréi) que ha prevalecido en. 
la lengua moderna, mientras que en italiano antiguo et 
ei se separaba a veces empleándose como un pretérito' 
de avere, debido probablemente a la analogía de ía pri- 
mera persona singular del perfecto' débil (cr'edéi, de 
donde crederéi). Cfr. § 426. 

412, EI imperativo desapareció, salvo Ia segunda. 
persona de singular y plural : ama, amate; tene, tenete; 
crede, credite; audi, audite. La primera y tercera per- 
sonas fueron suplidas por las del presente de subjun- 

'tivo. En algunos verbos' el presente de subjuntivo sus- 
tituyó todas Ias formas del imperátivo. Véase §115. 
En vez de ía forma plural del imperativo, pasó a usar- 

•se la segunda persona plural del indicativo : adferte~>- 
adferiíis (R., pág. 294). Los escritores empleaban a ve- 
ces las formas dice, duce, face, en lugar de las mono- 
silábicas dic, duc,fac (R., 294). 

3. — Verbos iacoativos, 

443. EI sufijo lati'no incoativo -sco iba precedido de 
■ a-, e-, z- u 0-. Los íipos -asco y -osco tenían escasa reprjs- 
.sentación y no .se extendieron en el latín íardío y po- 
■pular. Por esío tuvieron poca sucesión én las lenguas 
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romances: prov. irdisser < irascere, conóisser <co{g)nó- 
scere y algún otro x . Los tipos -esco e -Isco — como pa- 
resco, dormlsco — se extendieron durante el siglo iii y 
más tarde, y perdieron el sentido incoativo. 

4,14,. Existen algunas pruebas de una coníusión de 
-esco e -Isco en latín. Virgilio Grarnático (Sepulcri, 
pág. 194) menciona forrnas dobles de verbos incoativos, 
como calesco, calisco, etc En Gregorio el Grande son 
comunes clarisco, erubisco, etc. (Sepulcri, pág. 193). 
Cfr. criscere, etc, en Vok.,,1, 359 y sigs. 

En Veglia, los Abruzzos, Cerdeña y parte de Lorena 
ninguno de estos dos sufijos ha dejado vestigios. En el 
Tirol, los Grisones, Suiza francesa, Saboya, Deífinado, 
Lionés, Landes, Bearn y España subsistió únicamente 
-esco (esp,parecer,florecer); también fué ésta la desinen- 
cia preferida en rumano. En las otras regiones, si bien 
quedan rastros de -esco/ prevaleció -Isco : fr. il fleurit, 
■ ital. fiorisce. Acerca del prov. desperéissir, etc, véase 
E. Herzog, en Bausteine, pág. 48 1. 

415. La terminación -tsco entró finalmente en la 
formación del presente en los verbos de la cuarta con- 
jugación. No existe en latín prueba directa de ello, ni 
.quedan vestigios en español, portugués, sardo ni itaha-, 
no meridional; pero en los textos primiíivos cle bran- 
cia, Italia septentrional y central, Retia y Rumania en- 
contramos el siguiente tipo de presente : 

*finfsco fi.7ii¡nu(s) 

. ,*firiisce(s'j I- . fimite(s). ;; . :: . 

*finisce(t) *fi* iscun(i) 



' [Ea cl cat conBxtr. ,vej2ios e! nX, co S nosc^:e agrega u p 
al üpo -ésclre por ia aaalogía de los nu-r-rosos vc>oó ocrte- 
neciénícs a este 'cipo.j ' 
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Además el grupo -sc- generalmente desapareció deí 
infinitivo (cfr. itzl.florire, cat. florir; pero esp.florecer). 
Más'tarde, en álgunas regiones el -sc- se extendió a 
todo el presente de indicativo {k. flnissons, fnissez); y 
en algunos distritos acabó por invadir hasta el partíci- 
pio presente y el imperfecto de indicativo {ír.finissant, 
Jinissais). 

Véanse Arckiv, I, 465; Zs., XXIV, 81; Rom., XXX 
291-294; Lat. Spr., 478. 



4. — Temas de preseníe. 

416. Muchos verbos en -io perdieron ia / cuando la 

seguía otra vocál. En el participio de presente era esto 

un cambio fonético regular (véase § 225): audientem > 

v audente, facientem > *facente, partient'em > *partente 

sentientem>*sentente. De ahí se introdujeron más o 

menos formas sin i en el indicativo y subjuntivo: audio 

*audc, *dormo, partiunt*partunt, seniiam *senta;n, etc. 

- Así : hallamos serventes, servat, por servientes, serviat» 

en versos del siglo va (J. Pirson, en Mélanges Wilmot- 

te, pág. 512). Gfr. A. Eriksson, Un exposé des verbes 

en «-eo-», «-io» dans le latin et dans les langues rmna- 

nes, 1908. 

Por la analogía de estos verbos con i, a veces se per- 
día también la g en los verbos de la segunda conjup-a- 
ción: tMeo *iMo. Por.otra parte, la analogía de capiunt, 
faciunt, etc, hizo quela segunda conjugación admitiese 
formas como * habemit, *videunt, etc, al lado de Ias 
regulares habent, vzdent, etc. 

^ 417. Los verbos struere, trahere y vehete desarro- 
liaron nuevas formas de infinitivo : * strúgere, tráge- 
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re '- ■, vérere (iragere y vegere son usados por Freclega.no, 
ap. Haag, pág. 34) y una flexicm completa de preseníe 
s imperfecto con -g-, covao*t'rago, *tragam, *iragcbam. 
La gutural se derivó del perfecto de indicativo y del 
participio pretérito — struxi structus, traxi trachis , vexi 
vectus — por la analogía de ago actus, figo fixi, lego 
lectus, rego rexi rectus, iego tec.ius, y también de fingo 
fmxi fictus, tango tactus, y probablemente de cingo 
cinxi cinctns, jungo junxi junctus, pcnigo panxi panctus, 
plango planxi planctus, ungo unxi.unctus, étc. Puede que 
hayan existido también *strúcere, *trácere, *vécere, for- 
mados por la analogía de dico dixi dictus, duco.duxi 
ductus. Cfr. Substrate,Yl, 13 1. 

418. Los verbos dar.e, debere, dicere, facere, habere,. 
posse, stare, vadere y velle sufrieron cambios de consi- 

deracíón en las formas del presente (véanse §§ 273. 
397; 401, 403-406, 412, 416). 

419, Esse se convirtió en * essere ' para adaptarse al 
tipo usual de la tercera conjugación. En el presente de 
indicativo y de subjuntivo se verificaron considerables 
alteraciones. Sobre el tíso áefíeri por esse, véase § 409. 
[El uso español de sedere por esse se descubre ya en la 

' Per. 2 ] 

a) El presente de indicativo muestra algunos iñdi- 
cios de una tendencia a normalizar su desigual flexión,. 
haciendo empezar con s todas sus formas. El antiguo 
esum citado por Varrón (Pr. Pers. PL, pág. 128) des- 
apareció del uso corriente. El ital. sei y el rét. ses indi- 



1 Véase J. Jud, en Archivfür das Siúdium der neucren Spra- 
chen und Litcraturen, CXXtV, 398. El lat. tragula supone una. 
Xa\z irag'-, 

2 [Revista de Filalogía EsJ>añola, I, 4 1 4.] 
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can la existencia de un *ses al lado de es; el icai. siete 
y el rét. siede, etc, suponen un *setis por estis, mien- 
tras que el esp. sois indica ün * sntis formado sobre el 
modelo de sümus; el ant. ital. se por é y el prov. ses 
por es, generalmente interpretados como formas refle- 
.xivas, pueden provenir de *set y *sest en Iugar de Sst. 
En la primera persona plural,. sümus se cambió en sü- 
mus y simus (véase § 22o); sumus, ia forma clásica nor- 
mal, obtuvo la prefereneia en España, Portugál,'la Galia 
■septentrional y el Tirol (esp. somos, ant. fr. sons, etc); 
símus, que, según Suetonio, era empleado por Augusto 
y por varios puristas de la época de Augusto (Stoiz,. 
pág. 58), prevaleció en la Galia meridional, Italia, Dal- 
macia y Dacia (prov. sem, ant. ital. semo, etc) *.. El pro- 
venzal esmes < es?mts parece ser una nueva formación 
por la analogía de estis; Mohl (Pr. Pers.. PL, pág. 135) 
pretende derivarla del antiguo esímus,. que existía con 
esu?k. La flexión del presente de indicativo era sin duda 
lá siguiente : 

sqm sqmu(s), semu(s),. *%smu(s) 

$s, *s%s ^ste(s), * s^te(s), *sqte(s) 

<¡st, *seí?, *si¡st? sqnt 

b) En el presente de subjuntivo, la analogía de otros 
verbos de la tercera conjugación impulsó a introducir 
Ja vocal característica a. Es probable, empero, que 
desdeantiguohabía unainfluencia recíproca dejzam, etc. ? 
y el-antiguo optativo latino siem, etc (cfr. LezÍQZ'.e r 
pág. 51) :fiet por fit es común (Pirson, pág. 150); fiain 



' Cfr. Lai. Spr. r pág. 479; Pr. Pers. Pl., pág. 130; Rora^ 
■XXI, 347. 



.1 
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reemplaza a sim ea la ítalia septéntrional y en la Dacia. 
De ahí na'ció una flexión combinada *siam, etc, que 
acabó por prevalecer : 

sem, *sea simus, siámu(s) 

sis, *sea(s) site(s), *siáte(s) 
set, sea(t) sent, *sea?i(t) 

Como prueba de slat, véase sead, en Vok., II, 42. Sia- 
mus, según Lat. Spr., pág. 478, aparece en documen- 
tos italianos del siglo viii. 



5. — Imperfecto. 

N. B. — Sobre la péi'áida del imperfecto de subjuntivo, 
véase §118. 

420. L-as terminaciones eran -abani, -ebam, -iebam, 
-ibam. En la tercera conjugación, -idbam se cambió. re- 
gularmente en -ebam, así como -ientem > -entem (v.éan- 
se §§ 225, 416) : fctciebam>*facebam. Rn la cuarta con- 
jugación, -iebam e -zbam coexistían desde muy antiguo 
(Neue, II, 445), siendo -ibam común en latín primitivo 
y subsistiendo en posteriores períodos (Lindsay, pági- 
na 491); la terminación -ibam, que acentuaba la vocal 
característica de la cuarta conjugación, prevaleció en el 
lenguaje popular, y -iebam desapareció; así, hallamos 
vestibat, etc. (Dubois, págs. -277-278). 

421. Habebam, pronunciado abeha (cfr. § 318), 
desarrolló otra forma, *abea, probablemente por disi- 
milación. Así fué como se.produjo una desinencia -ea, 
paralela de -eba, que se extendió mucho en románico, 
afectando todas las conjugaciones excepto la primera: 
ital. vedéa, credéa, sentía; es general a casi todo el tefri- 
torio románico, excepto Rumania (Lat. Spr., pág. 479). 

17 
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6. — JPerfecto. 

422. Deben distinguirse dos tipos, e'l débii y eí 
fuerte: el débil comprende los perfectos con v en !os 
cuales la v es añadida a la radical del verbo (-avi, -evi y 
-wi); el fuerte abarca todos los otros. Los verbos de la 
primera y cuarta conjugaciones tenían generalmente el 
perfecto débil; los de la segunda y tercera lo tenían 
principalmente fuerte. Únicamente seis verbos (todos 
de Ia segunda y casi todos raros) tuvieron regularmente 
un perfecto en -evi: deleo, fleo, neo, -oleo, -pleo, vieo, 
también hallamos silevit por siluit (R., pág. 287). 

Todos los verbos de la primera y cuarta que tenían 
el perfecto fuerte desarrollaron probablemente un per- 
fecto débil en iatín vulgar : praestiti > praestavi (R., pá- 
gina 289); salui ~> salivi. Sobre un posterior cruza- 
miento del tipo débil y del fuerte, véase § 426. 

a). — Perfectos débiles. 

423. Una tendencia a mantener el acento sobre ls 
vocal característica, junto con una natural inclinación a 
omitir Ia v entre dos i (véase § 324), condujo bien pron 
to, en la cuarta conjugación, a la reducción de -wístt z. 
-isñ y de -zvutis a -zstis, que determinó poco después. 
una ulterior reducción de -IvT. a -u e *-ñ, de -Jvit a -nt 
e *-lit, de -Ivzrunt a -zerunt, y más tarde la contracción 
de -ivímus en -imus y probablemente *-zmmzis (origi- 
nándose esta duplicación de la m en formas conio de- 
dimus > *dedmus > *demmus, fecímus > *fecmus > 
*femmus, credidimus > * credidmus > *credemmzis, y 
siendo favorecida por el deseo de distinguir del presen- 
te el perfecto). Acerca de -ñt (como en lenñt), véase 
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Servio, Ad Aen., í, 451; sobre -ierunt, véase Neue, III, 
452-454; sobre -mius (como en repeñmus, etc), véase 
Neue, III, 449. 

Contrayéndose después las dos vocales, en la prime- 
ra y tercera persor.as del singular y en la tercera del 
plural, resultaron -1, -it, *-trunt : audí (Neue, III, 434; 
cfr. en S., pág. 241, años 65-121 d. de j. C); petít, etc. 
{Neue, III, 446-448);. «'¿z<¿>2¿ pro «¿/ráz'/»' (Prisciano, XII, 
17, ap. Keil, II, 587); perit, petít, redít (Bayard, pág. 60); 
perit, etc. (Bon., pág. 440). 

Una contracción sin la pérdida de v, en la tercera 
persona del singular, dió origen en ciertos puntos a una 
forma paralela *-lut : ital. servío, etc. Cfr. petiut (dos 
veces, en Diehl, pág. 182). 

424. La pérdida de v, teniendo Iugar también en l¿¡ 
primera conjugación, dió origen bien pronto a una re- 
ducción de -avlstl, -avíslis, -avlrunt a -asñ, -astis, -ürunt. 
Mucho más tarde se propagó dicho fenómeno a las 
demás formas, resultando -ai de -avt, ^ait y -at de -avít, 
-amus y probablemente *-ammus de -üvimus.: calcai, 
edificai, probai (Vok., 11, 476); oqvat (Bensusianu, 1, 152); 
— laborait (C. 1. L., X, 216); speclarait (Vok., II, 476); 
dedicait (Lexique, pág. 46); colocait, dedicait, dedicaut, 
en inscripciones africanas *; «fum&t pro fumavit» (Pris- 
ciano, XII, 17, en Keil, II, 587); denumerat, judicat, en 
Fredegario (Haag, pág. 55); — caelebramtis , memoramus 
vocitamus, en Gregorio de Tours (Bon., pág. 440);- spe~ 
ramus, en Fredegario. (Haag, pág. 55). La tercera pei 
sona singular en -ait se encuentra en antiguo sardo (Laí. 
S P r -> P%- 479)- 



1 E. Pieskk, en Zeiischrifi. für franzosiscke Sprac^, X.Oi s 
múas. 2-4, 8; 
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i IJna 'contracción sln pérdida de v dió origen a la for- 
má -aut en la tercera persona del singular, y a *-aumus 
■•(probablemente) en la primera del plural: triimiphaiit, 
¡en Pompeya. (Densusianu, I, 152); emuccaut — emunxit 
ifWi-ck, pág. 48). Esta terminación -aut prevaleció en 
rqmahce: ital. amb y am,áo K esp. amó. La desinencia 
*-flawaí.séconservó en algunos antiguos dialectos fran- 
éeses.cerca de Douai (Rom., XXX, 607). 

425; Así, pues, las formas del perfecto en la prime- 
ra conjugación eran : 

-ávi -ái 

- ásti 

-dve(t) -dut -áit -át 

-ávimu(s) -djnu(s) *-ámmu(s) *-du?nus 

--áste(s) 

-árun(t) 

' Lás formas de la cuarta conjugación eran las si- 
:guientes : 

-IVl *-!} 

-ísti 

-íve(t) *-\ut *-íit, -iit -ít 
-ivimu(s) -ímu(s) *-ímmu(s) 
-ísie(s) 
*- irun(t) ■■ 

' Las formas con v no se han conservado en roman- 
<ce, salvo la forma -ivi, que se mantuvo en italian» 
antiguo. 

Los verbos en evi tenían seguramente una flexiór» 
parecida : *delei, deUsñ, etc. Parece que este perfecto- 
fué adoptado por algunos otros verbos de la segunda 
conjugación : silevit por siluit (R. pág. 287). 

■ 426* Los compuestos de dare tenían un perfecto en 
-dídi (credídi, perdídi, vendídi., etc), que en latín vulgar 
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se convirtió en _-déd\ (véase § i39) : perdedit, etc 
(Audollent, pág. 544). Esta terminación -dedi sc exten- 
dió a muchos otros verbos con -d- : prandidi (Keih. 
IV, 184); descendidi, respondidi (Lat. Spr. ,pígs.: 479-480): 
ascendiderat, -descendidit, incendederit, odedere, fandide-- 
runt,prendiderunt, videdenmt (R., pág. 288); cf r. > ededi^ 
derit con un -£¿?- extraño (Ibíd.). • . 

La analogía de -#z, *-«, *-«, favorecida por la disimir 
lación, hizo que -d$di se contrajese en *-d$i. De ahi.re-,- 
sultó al finuna flexión *-d$i, *-d$sti, *-d$t,*-d$m(m)ii(s). ; 
*-d$ste(s), *-d$run(t), de la cual nació una serie de ;tér r 
minaciones *-?z, *-$sti, etc, correspondiente'a la -«« ; V 
-asti de la primera conjugación, y a la -ii, -isti de la^ 
cuarta; así, caderunt (Gl. Reich.). En algunas lenguasf o- 
mánicas estas terminaciones se extendieron a otros ver^ 
bos de la tercera y hasta de la ségunda conjugación 
(ital. battéi, prov. cazét); - en provenzal invadieron tam-: 
bién la primera (améi). En la Dacía, p.or el'contrario,.; 
no tuvieron, ségún parece, ningún desarrollo. En Ita- 
lia, por influjo de stqtti <* 'stUui, el verbo dare tuvo (al 
lado de di%di < dedi) un perfecto d$tti, del cual provino; 
una flexión en -d%tti etc, y una serie de desinencias 
~%tti, etc.,- al lado de -dei y -%i. ' 

Mediante estas desinencias, el tipo débil se cruzó a 
veces con el fuerte. En Italia todos los verbos fuertes„ 
excepto esse, tomaron terminaciones débiles en.ia ■• se- 
gunda persona del singular y en la primera y segunda 
del plural: ital. presi, prendesti, etc; cfr. plaudisti por 
)| plausisti (R., pág. 286), vincisti por vicisti (GL Reick:).. 

En Rumania, donde no hubo el tipo -d$i, se propagaron 
los tipos -ui y -si. 

Algunos verbos débiles adoptaron flexiones fuertesr. 
quaeswi > * quaesi, saptvi > sapui. 



It 
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b). — Perfect08 fueries. 

427. Los tipos de perfecto fuerte son tres: los que 
añaden u a la raíz, los que añaden s y Jos que no tienert 
nada entre la raíz y las terminaciones personales: 
plac-u-i, dic-s-i (=dixi), bib-i. En el primer tipo la u 
perdió su valor silábico y se convirtió.enzw (cfr. § 326): 
píacwi, etc. 
. 428.. El tipo -ui, según Meyer-Lübke (Gram,, 11, 
357). abarcó desde un principio no solamente los per- 
fectos del modelo placui, sino también todos los perfec- 
tos en -vi no formados del tema verbal (cfr. § 422), 
— tales como cognovi, crevi, rnovi, pavi — , pronuncián- 
dose wui esta desinencia, pero escribiéndose vi para 
evitar la duplicación del signo v. La evolución de la sí- 
í-aba vi indica de todos modos que en latín vulgar era 
pronunciada wui, wwi o bwi. Cfr. el i'tal. conqbbi, 
crebbi,, etc; prov. ?nqc, etc. 

Este perfecto desapareció de la primera y cuarta con- 
jugaciones : crepui > *crepavi, necui > necavi, etc; ape- 
rui>*,aperii * apersi, salui> salivi salii * salsi, etc 
En la segunda y tercera conjugaciones, en cambio, sé 
maniuvo muy bien: cognovi, crevi, gemui^), messui (?), 
moJui,:inovi, pavi, tenui, texui. Lo perdieron los verbos 
ponere,(posui> posi), silere (silui>.silevi) y puede que 
algunos otros. Por otra parte, el tipo fuerte se enrique- 
cíó.con múchas ^adquisiciones: bibi>*bihú, cMdi> 
'* cfidiú. * cadedi,- cepi> capui (Haag, pág. 56; Lat. Spr., 
p.ág,47,9), recepi>*reapui, *xpavi>expabui (Lat. Spr., 
P%- 479), legi>*le~gui *lexi, natus sum>*nacui, pe- 
perci>parcui{R., pág. 288), sapivi > sapui, sedi> 
'sldui, steti > también *stetui, sustuti > * tolui *totsi, 



■■§§ 428-430 verBos •■ 263 

texi>texui (Lat. Spr., pág. 479), v'eni> íambién *v'enui, 
vtci > también *vincui *vinsi, wú?z'>tamb¡én *vídui 
*vidui, vjxi > también *vísati, etc. Las formas tolluerunt 
y tollerunt se hallan en las glosas (Sang., pág. 71) x . 

429. Del modelo -si (que comprendía perfectos en' 
-si, -ssi y -xi) se conservaron treinta y cinco :' arsi, cinxi, 
clausi, coxi, divisi, dixi, duxi, excussi, finxi, 'fixi, frixi, 
junxi, luxi, ma?isi, misi (también *missi, quizás sobre el 
modelo de missus; cfr. §163), ?nulsi, pinxi,. planxi, 
pressi, rasi, rexi, risi, rosi, scripsi, sparsi, -stinxi, strin- 
xi, struxi, tersi, tinxi, torsi, traxi, unxi, vixi. Sin em- , 
bargo, sensi se cambió en *sentii. 

En latín vulgar hubo acaso treinta o más formacio- 
; :nes nuevas : absco(?i)si (Keil, VII, 94), *acce(n)si, *apersi, 
*attmxi, *copersi, *cursi, *defe(n)si, *ersi de erigo, 
-firanxi, 'fiüsi, *impinxi, *lexi, *morsi, *occlsi, *offersí, 
: *pe(n)si, persi (Lat. Spr., pág. 480), posi (R., pág. 288), 
: *pre(n)si, *punxi, *quaesi, *redempsi, *respo(n)si, *rosi, 
*salsi, *solsi, *sursi, *taxi,*tanxi,, *te(?i)si, *tolsi, *vinsi, 
^volsi. Algunos de ellos (*defensi, *fusi, *?norsi, *o.ccisi, 
*pensi, *prensi, *responsi, *rosi, *te?tsi) tomaron el per- 
fecto en s porque tenían s en el participio pasado. 
Cfr. Einf., § 165. 

Schramm, pág. 105, aduce solserit y solserunt. 
430. En los perfectos en -i el latín vulgaf perdió 
ías formas reduplicativas, a excepción de dedi y steti 
'(también *stetui), cuyo carácter reduplicativo no fué 
perceptible por mucho tiempo; los compuestos de dare 
iformaron por-lo regular sus.pcrfectos según el modelo 
idel verbo simple (cfr. § 426, pero circimidavit en 



L Cfr A. Zimmermann, en Archiv, XIII, 130; Zs., XXVIII, 97 
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Gl. Reich.), mientras que los compuestos cie stare ten- 
dían a seguir el tipo regular de la primera conjugación 
(praesúti > praestavi, en R., pág. 289). Cecídi fué sus- 
tituído por *cadui o *cadedi, fefelli por *falii, peperá 
por parcui (R., pág. 288). Los otros perfectos redupli- 
cativos, o desaparecieron o se agregaron al tipo -si : 
cucurri > *cürs¿, momordi > *morsi, pependi > *pe(n)si, 
pupügi. > *p&nxi, tetendi > * te(n)si , tetegi > * tax'i 
* tanxi. 

El número de los otros perfectos en -í se redujo mu - 
cho en latín vulgar. Algunos se perdieron del todo, 
otros se hicieron débiles, otros, en fin, pasaron a perte- 
necer al tipo -ui o -si : egi, verti (desaparecidos); füg i > 
* fugii, bíbi>*bíbui, cepi> capui, legi>* lcgui, sedi> 
*sedui, acce?tdi>*acce(n)si, defendi>* defe(n)si, fregi> 
*franxi, füdi > *füsi, legi > *lexi, prendi > pre(n)si y 
solvi > * solsi, vlci>*vimi, volvi > *vo!si. No hubo 
nuevas adquisiciones en la clase -i. Dos de los perfectos 
antiguos, feci y fui, se mantuvieron intactos; otros dos 
se conservaron al lado de nuevas formaciones : veni al" 
lado de *venui, vldi a la par que *vídui. 

431. La u defui era originariamente larga, pero se 
volvió breve en latín clásico; el latín vulgar parece mos- 
trar ü y ií. En virtud de un esfuerzo por conser'var el 
acento siempre en ia misma sílaba (cfr. §§ 423-424), 
fulsti se redujo a *fusti, y ficístis a *fustis; después 
fuimus se convirtió generalmente en *fmn(m)us, con- 
trájose fuit en *fut, y se -cambio fuerunt en *furunt. 
Puede que existiera también, por disimilación, una for- 
ma * foy-unt l . 



Véase W. Ho 



dgman, Verb forms in P/autus, pág. 83. 
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La flexión predominante, conalgunas variaciones, era 
probablemente como sigue : 

'fui, fgi *fgm(m)u(s) 

*fgsti *fgste(s) 

fge(t), fue(t), *fgt, *fut *fgrun(t), *furun(t), *fyrun(t)?, fgerun(t)? 



7. — Pluscuamperfecío y Fnturo perfccto. 

432. En ios casos de conservación de estos tiem- 
p.os siguieron los tipos antiguos : plácueram (cfr. § 137)1. 
placuíssem, plácuero; díxeram, dixíssem, díxero; féceram, 
fecíssem, fe'cero. En las formaciones de perfectos débi- 

les únicamente se usaban las formas contractas : ama- 
ram, amassem, amaro; deleram, delessem, delero; audi(e)- 
ram, audlssem, audí(e)ro. Bayard, págs. 60-6 1, observa. 
■que San Cipriano empleaba únicamente las formas abre- 
viadas delante de jj : petisset, etc. 

433. En algunas regiones, una tendencia a conser- 
var el acento sobre la misma sílaba en todo el pluscuam- 
perfecto de subjuntivo dió por resúltado el cambio de. 
-assemus, -assetis, etc, en * -ásshnus, *-ássitis, etc. :. 
ital. amássimo, amaste; esp. hablásemos, habtaseis; [cat. 
cantássem, cantásseu]; pero prov. amessém, amessétz; fr. 
mmassións, aimassiéz. 

8. — Participio perfecto. 

434. Los verbos que no tenían participio perfecto 
se vieron obligados a construir uno para poder formar 
sus tiempos perfectos y de pasiva : así áeferio, '""ferltus^ 

435. En la primera conjugación el participio en 
• atttsse conservó y se extendió a todos los werbos: frz- 
ctus > fricatus ; nectus > necatus, sectus > secatus; así, ei 
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nuevo alatus (Gl. Reich.). La terminación -ítus en ]a 
primera conjugación cayó generalmente en desuso : 
crepitus\>*crepatus, domitus~> domatns (R., pág. 295), 
plicitus~> plicatus, sonitus~>*sonatus , tonitus > *tonatus r 
vetitus~> vetatus (R., pág. 296). No obstante, hubo algu- 
nas nuevas formaciones en -ztus : * levitus ', provitus = 
■probatus, rogztus, vocitus (cfr. Lat. Spr., pág. 480). 

En la tercera conjugación, -atus desapareció: obla- 
tus~> offertus (Gl. Reich.), sublatus~>*suffertus, por la 
analogía áeferre y demás formas de este verbo; subla- 
íus (de tollo) > tollítus (Gl. Reich.). 

436. En la cuarta conjugación, la terminación -ítus 
se conservó y se propagó a casi todos los verbos: sal- 
lus > *salitus, sensus > * 'sentitus, sepultus > sepelitus l 
Apertus y copertus, sin embargo, se conservaron; y ven- 
ius se convirtió generalmente en *venütus. 

En la tercera conjugación, quaesitus~>*quaestus. 

437- En la segunda conjugaciónj la desinencia rara 
-etus desapar'eció como sufijo participial; completus, se- 
■cretus, etc, se conservaron sólo como adjetivos. 

438. La terminación -iitus, perteneciente a los ver- 
bos en -uerey -vere (argutus, consutus, minutus, secu- 
tus, solutus, statutus, € tñbutus, vohitus), ofrécía una 
forma oportunamente acentuada en correspondencia 
<;on -atus e -itus. Dicha terminación se extendió a casi 
todos los verbos que tenían perfecto en -ui: *bibutus, 
*kabutus, *parutus, *tenutus, *venutus, *vidutus, etc, 
pero status. Sin embargo, no siempre hizo desaparecer 
el antiguo participio : natus se conservó al lado de 
^nascütus. 



1 Sepellñis es antiguo y se encuentra en todas las épocas 
(Pirson, pág. 152; Gl. Reich.). 
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Al fin la terminación -ütus se propagó en mayor 
escala (como en *credutus, *perduius, *vendutus), y en 
Sicilia sojuzgó en alto grado a la desinencia -ttus. 

Por otra parte, * movitus y * mossus se formaron al 
par que * movütus, *solvitus (o *soltus) al lado de solutus, 
*volvitus (o *voltus) al lado de volutus. 

439. La terminación -itiis tendía a desaparecer (cfr. 
■§ 435) : absconditus > absco(n)sus, bibitus > *bibutus, 
.creditus > * credutus ', fugítus > *fugltus, molittis> *mo- 
lütus; paritus > *parutus, *parsus; perditus~> *perdutus, 
*persus, submomtus > *submo(n)sus, venditus > *ven- 
dutus. No obstante, se conservaron algunos de estos 
participios y hubo algunas nuevas formaciones en -itus: 
ghnítusí, pos(í)tus, sotítus; *levítus, *movítus, provitus, 
rogitus, *solvitus (o * soltus), tollitus, vocitus, *volvítus 
(o *voltus). En el siglo vn hallamos tidta = sublata 
(C. G. L., IV, 68 13 ); sublato tulto, tidtum sublatum 
(Sang., pág, 71); ablatus == toditus, sublati = ablati tulti 
en GL Reich. La u de tultus pudiera ser una reminis- 
cencia de tuli. 

440. La terminación -tus se conservó en unos veinte 
verbos, a veces con cambio del acento: cinctns, dictus, 
ductus, exstinctus, factus; fictus, finctus (R., pág. 295); 
fr.ac.ttis, *francttis; frlctus, lectus, mistus; pictus, *pinctus; 
punctus, rectus, scriptiis; strictus, * strinctus; structus, 
* surtus por'surrectus; tactus?, *tanctus?; tinctus, tortus, 
tractus. Hubo algunas nuevas formaciones en -tus: 
offertus, * quaestus,*siiffertus, *vlstus; y quizás *soltus 
y *voltus (cfr. § 439) '. 

Unos quince verbos sustituyeron probablemente -tus 



1 Véase M. E. Herzog, Lcparticipe <-,-to* dansl'ancien ro?nan t . 
en Zs., Beiheft XXVI. 
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por -atus, -ztus o -ütus: captus, * capttus; cognotus> 
* conovutus?, cretus > *crevütus>, fartus > *farcltus y 
farsus (Lat. Spr., pág. 480), frictus>fricatus, motus> 
*movütus? y *mossus, nectus > necatus, pastus>*pavü- 
tus?, saltiís > *sahtus y *salsus, sectus> secatus, sepul- 
tus > sepelztus, tentus >*tenütus, textus > *texütus, 
ventus> *venütus y venitus (Bechtel, pág. 91); vjctus>- 
*vincütus y *vinctus, vlctus> *vixütus. 

44L La terminación -sus se conservó, por regla gene- 
ral : acce(n)sus, arsus, clausus, defe(n)sus, divísus', excus- 
sus , jixiis , fusus , ma(n)sus, míssus, quizá también *nñsus 
por analogía de misi, morsus, pe(n)sus, pre(n)sus,-pres- 
sus, risus, rosus, sparsus, te(n)sus, tersus, to(n)sus, visus,. 
también probablemente *vistus. Varios de éstos desarro- 
llaron también un participio en -ütus: *pendutus; *vidu- 
tus, etc. Salsus 'saltado' se mantuvo al lado de salUus. 

Algunos pocos verbos reemplazaron la forma antigua. 
por una en -ztus o -ütus: expansus >* expandutus, fal- 
sus > *fallitus, fusus >fundutus (Gl. Rtich.), gavisus > 
*gaudutus, messus > metitus (Dubois, pág. 282), sen- 
sus > * sentitus, sessus > *sedutus l . 

Por otra parte, hubo algunas nuevas formaciones ea 
-sus : absco(n)sus (Keil, VII, 94; Lat. Spr., pág. 480; 
muy común en R., pág. 295); farsus (Lat. Spr., pág. 480); 
*mossus, *parsus, *persus, *salsus, *submo(n)sus. 

9. — Terminaciones personales. 

442. Sobre la reducción de -io a -0, véase § 416. 

443. Meyer-Lübke (Grundriss, I 2 , 670) supone que 



1 [En Petronio (Waters, 61) encontramos la forma fefclli 
íus —falsus, construída sobre el raodelo del pretérito fefelli.\ 
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en Italia -as y -'es se convirtieron en -, Pero las prue- 
bas históricas no apoyan esta opin.on. El .ta . lodi y 
rum. lauzi, de laudas, son explicados acertadamente 
por Tiktin, páginas 565-566, como formaciones ana- 

lógicas. 

444 Como la é, la * y la i átonas acaoaron por pro- 
nunciarse de idéntica manera (§243), se iutrodujo una 
gran confusi6n entre -es e -ts, -et e *. Esta confosion 
es muy frecuente en la Peregrinatio: colliget, etc. (Bech- 

tel, págs. 88-89). . 

445. En la Galia meridional y en alguna extensión 
de la septentrional, la primera persona plural perdio 
su -, final, qurzás ya en el período del latín vulgar: 
vidé»ms> prov. vezem. Este fenómeno no es de orden 
fonético, pues Ja -s nose perdía en dicha reg.ón. Puede 
que la caída de la -5 en dicha primera persona se debie- 
ra a que la -s fuese considerada como una caractensh- 
ca de la segunda persona, ,como la -t era característica 
de la tercera (cfr. Pr. Pers. PL, págs. 73-8o): 

ámo ^amámu. 
árnas amátes. 
ámat ámant 

446 Según Mohl (Pr. P.ers. Pl.), ™ vez de caní- 
mus, etc, se usaban en la Galia septentrional formas como 
*cánomus, debidas a influencia celta; después elacenío 
fué transportado a la penúltima, resultando *canomus, 
de donde procede la desinencia francesa -c^.Esta teona 
no ha tenido aceptación. 

447 En los perfectos fuertes, la primera persona 
del plúral, -hnus, tendía (por analogía dé -istts e-rstt y 
sin duda también por influjo analógico de los perfectos 
débiles), quizás con posterioridad al período del lahn 
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" 21 ° MORFOLOGÍA g§ 447.44^ 

vulgar, a acentuar la penúitima; así, feámus > proy. fe- 
*ém. Hallaraos indicios de este cambio en las inscrip 
ciones y en otras partes (S., págs. 47, 53). EI traspaso 
de acento no fué, empero, universal; en italíano y fran- 
cés existen trazas de la acentuación originaria. 

448. En el presente de indicativo e imperaíivo, las 
terminaciones -ímus, -?tis, -ite se convirtieron, por lo 
general, en el siglo vi o vn, en -émti(s), -éte(s), -éte pa- 
sando el acento a la penúltima para asimilarse'a 'las de- 
sinencias de las otras conjugaciones (-ámu(s), -áte(s) 
-ate; -emu(s), -éte(s), -éte; -ímu(s), -íte(s), -íte). Este tras- 
paso fué tal vez favorecido por la analogía del mturo; sien- 
do atraído, por ejemplo, niítñmus por mittemus (Pr. Pers. 
PL, págs. 30, 64). Sin embargo, el rumáno conservó la 
acentuación antigua (Tiktin, pág. 596): úngem, úngeXl 
vmdem, vínde% etc. Existen algunas trazas de su con- 
servación también en los dialectos del SE. de Francia 
Además, faámzisfaatis y dtcímus dlátis conservaron 
en muchas regiones sus formas primitivas. 

449. Acerca de Ia reducción de -imif^-unt, véase 
§ 416. En Ia segunda conjugación existía r al ládo de -ent 
una terminación -eitnt (*kabeunt, etc), debida a la ana- 
logía de -iunt, que era especialmente común en Italia. 
(cfr. § 416). 

Las desinencias -ent y -unt Ilegaron a confundirse 
muchísimo (*credent, *vzdwzt, etc); su cambio recíprc- 
co es frecuente en Ia Peregrinatio: absolvent, accipier^ 
exient, resfonduntur, etc. (Bechtel, págs.' 88-90). Segúá 
Mohl (Pr. Pers. PL, pág. 112), esta confusión se remon- 
ta al itálico primitivo. La distinción clásica se conservó 
bién en la Galia y en Ia Italia septentrional; en España. 
y Portugal, en Cerdeña y en parte de ia Italia meridio- 
naí prevaleció la desinenciá -eat; en la Italia central y 
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eí resto de la meridional, como también en la ReUa, 
Dalmacia y Dacia, fué preferida lá terminación -unt. 

450= En el perfecto, la desinencia -ere de la terce- 
ra persona piura! fué abandonada. La terminación -erunt 
en "latín clásico tenía a veces una e breve (esta e es 
común en los poetas cómicos; Virgilio escribía tulí- 
rimt; etc); en látín vulgar dicha e era siempre breve, 
segün parefce: débuerunt, díxerunt, viderunt. Cfr. § 137- 
Contribuyó a hacer breve esta e la analogía de las for- 
mas en -erant, -erent, ^erint 
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ANTOLOGÍA DE.L LATIN VULGÁR 

Con el fin de dar a los estudiantes españoles una 
muestra de los principales monumentos literarios en 
cme aparecen usadas formas vulgares del latin, a la vez 
que para introducirles en el estudio y análisis directo 
de las fuentes lingüísticas, añado como apéndice a la 
obra del profesor Grandgent una breve Antología for- 
mada por algunos trozos de la Cena Trimalchionis de 
Petronio (siglo i), de ia Peregrinatio Silviae (siglo iv), 
de la Mulomedicina Chironis (hacia el año 400) y de 
la Regula Monachoruvi de San Benito (sigio vi), y por 
el texto íntegro del Appendix Próbi (siglo ;ii). 

Y para facilitar la inteligencia de los textos ai par 

que la del precedente tratado, de manera que la Antp- 

logía sea un verdadero complemento de la doctrina de 

Ta obra y tenga el mismo carácter didáctico elemental 

que ésta, pongo en nota y por médfo de cifras, al pie 

de cada página, las oportunas referencias de los vulga- 

rismos a los respectivos párrafos en.que ei profesor 

Grandgent los estudia o expone. En la misma sección 

de «Referencias» incluyo, cuando io consiüero oportu- 

no, notas aclaratorias de algunos puntos que por su 

especial carácter ias reclaman. 

Francisco de B. Moll. 
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PETRONH 



CENA TRIMALCHIONIS 



f ' HOVELA ESCRITA POR CAYO Í'ETRONIO ÁRBITRO, QUE VIVIO BAJ* 
El. REINADO Í)E NERON 

:i Ediciones. — Aparte de las ediciones completas dé las obras 

* -de Petronio (P. Burnara en 1709, segunda edic. en. 1743; 

- | Fr. Bücheler en 1862, sexta edic. en 1922), existen las siguien- 

íes ediciones especiales de la Cena : Petronü Cena Trimalchio- 

nis, mit deutscher Uebersetzung und erkldrenden Anmer&tmgen. 

: von L. Friedlánder, Leipzig, 1891 (segunda edic. en ¡906); 

Petronius, Cena Trimalchionis, edited vnth introductión and 

■commentary by W. E. Waters, Boston,- 1902; Petronius, Cem 

Trimalchionis, translated and edited with introduction, no- 

\-i tes, etc., by M. J. Ryan, London, 1905; Petronii Cena, con note 

■e studi illustrativi di Fossataro, Napoli, 19 12; The Cena Trímál-- 

\ ■ ¿hionis of Petronius together with Seneca's Apocolocyntosis and a 

'i selection of Pompeian inscriptions, edited by W. B. Sedgwick. 

\ { M. A., Oxford, 1925. 

j"¡ Comentarios lingüísticos. — E. Ludwig, De Peironii stnnonc 

plebeio, Marburg, 1869; A. von. Guericke, De linguae vulgaris 

reliquiis apud ' Petronium et in inscriptionibus parietariis Pom- 

peianis, Konigsberg, 1875; J. A. Cesareo, De Petronii sermone¡. 

■ Romae, 1887; A. Funck, Zu Petroti u.nd lateinischen Glossaren, 

■en Philologus, 1894, LIIl, 127 y sigs.; W. Heraeus, Die Sprachc 

des Peironius und die Glossen, Leipzig, 1899; W. Heraeus, Zuni- 

Gastmahl des Trimalchionis, Berlin, 1900; Howard, Case usage 

in Petronius' satires, 1899; Th. K. Sidey, The participle tn Pla.u- 

tus, Petronius and Apuleius, Chicago, 1909; P. Kempe, De clau- 

sulis Petronianis, Greifswal, 1922; véanse también Oliver y 

Lófstedt; W. B. Sedgwick, Notes on Petronius Cena TrimaicJiio- 

nis, en su edición. c 
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[Texto según la edición Sedgvvick. Fragmento ¿±, §§ 45.46- 
íragmento B, §§ 57-58; -fragmento C, §§ 61-63; fragmento d' 
§§69-71.] 



'oro te' inquit Ec'hion centonarius 'rnelius loquere . 
«modo sic, modo sic» l inquit rusticus; varium porcum 
perdiderat. quod hodie non est, cras erit: sic vita tru- 
ditur. non mehercules patria rnelior dici potest, si homi- 
nes haberet. sed laborat hoc ternpore, nec haec soia. 
non debemus 2 delicati esse, ubique medius caelus 3 est. 
tu s< alicubi fueris, dices hic porcos coctos ambulare. 
et ecce habituri sumus munus excellente 4 in triduo die 
festa; familia non lanisticia, sed plurimi liberti. et Titus 
noster magnum animum habet et est caldicerebrius: aut 
hoc aut illud erit, quid utique. nam illi domesticus sum, 
non est mixcix. ferrum opíimum daturus est, sine fuga, 
carnarium in medio, ut amphitheater videat. et habet 
unde 5 : relictum est illi sestertium tricenties, decessit 
iiiius pater male. ut quadringenta impendat, non sen- 
tiet patrimonium illius, et sempiterno nominabitur. iam 
Manios aliquot habet et mulierem essedariam et dispen- 
satorem Glyconis, qui deprehensus est, cum dominam 
suam delectaretur 6 ..videbis populi rixam inter zeloty- 
pos et amasiunculos. Glyco autem, sestertiarius homo, 
dispensatorem ad bestias dedit. hoc est se ipsum tradu- 
cere. quid servus peccavit, qui cóactus est facere? magis 
illa matella digna fuit quam taurus iactaret. sed qui 
asinum non potest, stratum caedit. quid autem Glyco 
putabat Hermogenis filicem unquam bonum exitum 



Refer^-cias: i, § 40.— 2, § 1 17.-3, § 347—4, § 367-— 5, §§ 7° t 
393-- &. § 409. 
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facturam? ille miivo voianti poterat ungues resecare; 
colubra restem non parit. Glyco, Glyco dedit suas; ita- 
que quamdiu vixerit, habebit stigmam 7 , nec iliam njsi 
Orcus delebit. sed sibi quisque peccat. sed subolfaci.o, 
quia 8 nobis epulum daturus est Mammea, b.inos dena- 
rios mihi et meis. quod si hoc fecerit, eripiat Norbano 
totum favorem. scias oportet píénis velis hunc vincitu- 
rum. et revera, quid ille nobis boni fecit? dedit g'adia- 
tores sestertiarios iarn decrépitos,-. quos si sufflasses, 
cedidissent; iam meliores bestiarios vidi. occidit; de 
lucerna equites, putares eos gallos gallinaceos. 9 ; alter 
burdubasta, alter loripes, tertiarius mortuus pro rnor- 
tuo, qui habebat nervia ,0 praecisa. unus alicuius flaturae 
fuit Thraex, qui et ipse ad dictata pugnavit. ad summáro, 
omnes postea secti sunt; adeo de magna turba «adhi- 
bete» acceperant, plane fugae merae. «munus tamen^ 
inquit «tibi dedi»: et ego tibi plodo :l computa, et tibl 
plus do quam-accepi. manus manum lavat. videris mihi, 
Agamemnon, dicere: «quid iste argutat t2 molestus?» 
quia tu, quipotes loquere 13 , non loquis. 13 non es nostrae 
fasciae, et ideo pauperorum 14 vérba derides. scimus í:e 
prae litterás fatuum esse. quid ergo est? aliqua die te 
persuadeam, ut ad villam venias et videas casulas 
nostras? inveniemus quod manducemus, pullum, ova: 
belle erit, etiam s¡ omnia hoc anno tempestas disparc 
pallavit: inveniemus ergo unde 15 saturi fiamus. et iató 
tibi discipulus crescit cicaro meus. iam quattuor partia 
dicit; si vixerit, habebis ad latus servulum. nam quic- 
quid illi vacat, caput de tabula nom tollit. ingeniosub 
-■est et bono filo, etiam si in aves morbosus est. ego üli 



Referencias: 7, § 349-— 8. §§ 82, 110— 9, § 39.— 10, § 349-— 
1, § 213. — 12, § 34.— 13, §§ 113, 409-— '4, § 376.— 15. §§ 70, 393- 



íarn tre? "ardeles i6 occidí, et dixi quia 17 mustella corne- 

dIt.invv.-jC tamen alias nenias, et libentissime pingit. 

• ceíerum iam Graeculis calcem impingit et Latinas 

coepit no,n male appetere, etiam si.magister eius 18 sibt 

•piacens sit, nec uno loco consistit, sed venit, dem lit- 

ieras, sed non vult laborare. est et alter non quidem 

-doctus, sed curiosus, qui plus docet quam scit. itaque 

íeriatis diebus solet domum venire, et quicquid dederis, 

contentus est. emi ergo nunc puero aliquot libra 13 ru- 

'bricata, quia volo illum ad domusionem aliquid de iure 

gustare. habet haec res panem. nam litteris satis inqui- 

natus est. quod s¡ resilierit, destinavi illum artiñcii do- 

-cere, aut tonstreinum aut praeconem aut certe causidi- 

•cum, quod illi auferre non possit nisi Orcus. ideo.illi 

eotidie 20 clamo : «Primigeni, crede mihi, quicquid discis, 

ííbi discis. vides Phileronem causidicum: si non didicis'- 

sefc, hodie famen a l'abris non abigeret. modo, modo 2t 

collo suo circumferebat onera venalia, nunc etiam ad- 

^rersus Norbanum se extendit. litterae thesaurum 22 est, 

•startiñcium nunquam moritur.» 



íterum Ascyltos, intemperantis licenüae, cum omnia 

■sublatis manibus eluderet et usque ad lacrimas r¡- 

deret, unus ex conlibertis Trimalchionis excanduit, is 

ípse 2S qui supra me cumbebat, et 'quid rides' inquit 

-^berbex 24 ? an tibi non placent lautitiae domini mei? tu 

■anim beatior es et convivare 25 melius soíes. ita tutelam. 

v . Refeuencias: ¡6, formado sobre cardus por carduus, § 226.— 
l 'U §§82, uo,- 28, §60.-19, er * vez de libros rubricaios, § 347.-^ 

■30, § 226.-2!, § 40.-22, § 347.-23, § 64.-24, §§ 317, 323-- 

-35, por comtvari, S§ 113, 409. 
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huius loci habeam propitiam, ut ego si secundum illum 
discumberem, iam illi balatum duxissem. bellum po- 
mum, qui rideatur 20 alios; larifuga nescio quis, noctur- 
nus. non mehercules soleo cito fervere, sed in molle 
carne vermes nascuntur. ridet. quid habet quod rideatí 
numquid pater fetumemit lamna 27 ? eques Romanus es : 
et ego regis filius. «quare ergo servivisti?» quia ipse me 
dedi in servitutem et- malui civis Romanus esse quam 
tributarius. et nunc spero me sic vivere, ut nemini iocus 
sim. homo inter homines sum, capite aperto ambulo; 
assem aerarium nemini debeo; constitutum habui nun- 
quam; nemo mihi in foro dixit «redde quod debes». 
glaebulas emi, lamellulas paravi; viginti ventres pasco 
et canem; contubernalem meam redemi, ne quis in sinu 
illius manus tergeret; mille denarios pro capite solvi; 
sevir gratis factus sum; spero, sic moriar ut mortuus 
non erubescam. tu autem tam laboriosus es, ut post te 
non respicias? in alio peduclum M vides, in te ricinum 
' non vides. tibi soli ridiclei 29 videmur; ecce magister 
: luus, homo maior natus 30 : placemus illi. tu lacticulosus, 
nec mu nec ma argutas 3l , vasus 32 fictilis, immo.lorus 33 
in aqua, lentior, non melior. tu beatior es: bis prande, 
bis cena. ego fidem meam malo quam thesauros. ad 
summam, quisquam me bis poposcit? annis quadragin- 
ta servivi; nemo tamen sciit 34 , utrum servus essern an 
íiber. et puer capillatus in hanc coloniam veni; adhuc 
basilica non erat facta. dedi tamen operam, ut domino 



Referencias: 26, por rideat, §§ 113, 409—27, § 235-— 28, §§ 42» 
234.-29, por r-idiadi (después de convertirse por síncopa en ri- 
dicli, § 234, debió de introdudrse la terminación -eus por sufi- 
jación analógica).-30, por natu (este abuso de la -s prueba que 
sste sonido final se había ya perdido en ia pronunciación, § 298). 
3 ' , § 34. - 32, §§ 347, 356- - 33, § 347- — 34, § 4^3- 
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satis facerem, horaini maiiesto 35 et dignitosso, cuius 
pluris erat unguis, quam tu tot.us es. et habebam irt 
domo, qui mihi pedem opponerent hac illac; tamen 
— genio illius gratias — enatavi. haec sunt vera athla; 
nam [in] ingenuum nasci tam facile est quam «accede 
istoc». quid nunc stupes tanquam hircus in ervilia?' 

post hoc dictum Giton, qui ad pedes stabat, risum 
iam diu compressum etiam indecenter effudit. quod' 
cum animadvertisset adversarius Ascylti, flexit convi- 
cium in puerum et 'tu autem' inq.uit ! etiam tu rides, 
cepa cirrata? io Saturnalia, rogo, mensis december est? 
quando vicesimam numerasti 36 ?... quid faciat, crucis 
offía 37 , corvorum cibaria. curabo, iam tibí Iovis 38 iratus 
sit, et isti qui tibi non imperat. ita satur pane fiarn, ut 
ego istud conliberto meo dono; alioquin iam tibi de- 
praesentiarum reddidissem. bene nos habemus, at i'sti 
nugae, qui ti.bi non imperartt. plane qualis dominus, 
íalis et servus. vix me teneo, nec sum natura caldicere- 
brius, sed cum coepi, matrem meam dupundii non 
facio. recte, videbo te in püblicum 39 , mus, immo terrae 
tuber: nec sursum nec deorsum non 40 cresco, nisi do- 
minum tuum in rutae folium non conieci, nec tibi par- 
sero, licet mehercules Jovem Olympium clames. cura- 
bo, longa tibi sit cqmula ista besalis et dominus dupun- 
duarius. recte, venies. sub dentem: aut ego non me novi, 
aut non deridebis, licet barbam auream habeas. Atha- 
na tibi irata sit, curabo, et q.ui te primus deurode fecit. 
non didici geometrias, critica et albgias menias, sed 
lapidarias litteras scio, partes centum dico ad aes, ad 
pondus, ad nummum. ad summam, si quid vis, ego et 



Referencias: 35, § 222 —36, § 424.-37, § 235.-38, por 7»/- 
piier, § 367. — 39, § 95. — 40, doble negación, § 75. 



tu s^onsiuncuiam: exi, defero lamnam. iam scies patrem. 
tuum mercedes perdidisse, quamvis et rhetoricam scis 41 
«ecce 

«qui de nobís ionge venio, late venio? solve me.» 
dicam tibi, qui de nobis iz currit et de loco 42 non move- 
tur; qui de nobis - 3 crescit et minor fit. curris, stupes, 
satagis, tanquam mus in matelia. ergo aut tace aut me- 
liorem noli molestare, qui te natum non putat; nisi si 
me iudicas anulos buxeos curare, quos amicae tuae in- 
volasti. Occuponem propitium. eamus in forum 61 e'c 
pecunias mutuemur: iam scies hoc ferrum fidem habe- 
re. vah, bella res est volpis uda. ita lucrum faciam et ita 
bene moriar ut populus per exitum meum iuret, nisi te 
toga ubique perversa fuero persecutus. bella res il et 
iste, qui te haec docet, mufrius, non magíster. nos 
-didicimus, dicebat enim magister: «sunt vestra salva? 
recta domum; cave, circumspicias; cave, maiorem ma- 
ledicas. au't numera mapalia: nemo duporidii evadit.» 
-ego, quod me sic vides, propter artificium meum diis- 
gratias ago 



Postquam ergo omnes bonam mentem bonamque 
valetudinem sibi optarunt * 5 , Trimalchio ad Nicerotem 
respexit et 'solebas' inquit 'suavius esse in convictu;, ne- 
•scio quid nunc taces nec muttis 46 . Orote, sic felicem me 
videas, narra illud quod tibi usu venit'.. Niceros delecta- 
tus affabilitate amici 'qmne me' inquit 'lucrum transeat,. 
tiis! iam dudum gaudimonio 47 dissilio, quod te talem 



Referencias: 41, § £>7-— 42, §§ 77. 92—43. § 8"S.— 44, § «o — 
45, §424. — 46, § 162. — 47. §20- 
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video. Itaque hilaria rnera sint, etsi timeo istos schola- 
st¡cos ; ne me rideam. viderint : narrabo tamen; quic 
enim mihi aufert, qui ridet? satius est rideri quam deri- 
deri'. haec ubi dicta dedit, talem fabulam exorsus est 
'cum adhuc servirem, habitabamus in vico angusto: 
nunc Gavillae domus est. ibi, quomodo dii volunt, ama- 
re coepi uxorem Terentii coponis : noveratis Melissam 
'Tarentinam, pulcherrimum bacciballum 48 . si quid ab 
.illa petii, nunquam mihi negatum; fecit assem, semissem 
habui; quicquid habui, in illius sinum demandavi, nec 
unquam fefellitus i9 sum. huius contubernalis ad villam 
supremum diem obiit. itaque per scutum per ocream 
egi aginavi, quemadmodum ad illam pervenirem : scitis 
.autem, in angustiis amici apparent. forte dominus Ca- 
puae exierat ad scruta scita expedienda. nactus. ego 
occasionern, persuadeo hospitem nostrum, ut.,mecum 
ad quintum miliarium veniat. erat autem miles, fortis 
tanquam Orcus. apoculamus 50 nos circa gallicinia, luna 
lucebat tanquam meridie. venimus inter monimenta : 
homo meus coepit ad stelas facere, sedeo ego canta- 
bundus et stelas numero. deinde ut respexi ad comitem, 
ille exuit se et omnia vestimenta secundum viam posuit. 
mihi anima in naso esse, stabam tanquam mortuus. at 
ille subito lupus factus est. nolite me iocari putare; ut 
.mentiar, nullius patrimonium tanti facio. sed, quod 
coeperam dicere, postquam lupus factus est, ululare 
coepit et in silvas 01 Jugit. ego primitus nesciebam ubi 
essem, deinde accessi, ut vestimenta eiu's 32 tollerem: illa. 



Referencias: ,58, tradúzcase 'melocotón' (Sedgwick, Noles, pá- 
gina 119). — 49, § 441.— 50, voz de origen incierto: acaso de 
i-Koy.uXi.iu, o tal vez de oenó -(- ocúlus (Sedgwick, Notts, pág. 120) 
ji,§ 9 8. -52, §60. 
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autem lapidea facta sunt. qui 53 mori timore nisi ego? 
gladium tamen strinxi ét in tota via umbras cecidi, donec 
ad villam 54 amicae meae pervenirem. ut larua intravi, 
-paene animam ebullivi, sudor mihi per bifurcum vola- 
■bat, oculi mortui, vix unquam refectus sum. Melissa mea 
mirari coepit, quod tam séro ambularem, et «si ante» 
inquit «venisses, saltem nobis adiutasses 55 ; lupus enim 
villam intravit et omnia pecora tanquam lanius sangui- 
nem illis misit. nec tamen derisit, etiam si fugit; servus 
enim noster lancea collum eius 5G traiecit». haec ut audi- 
vi, operire oculos amplius non potui, sed luce clara Gai 
nostri domum fugi tanquam copo compilatus, et post- 
quam veni in illum locum 57 , in quo 58 lapidea vesti- 
menta erant'facta, nihil inveni nisi sanguinenr. ut vero 
domum veni, iacebat miles meus in lecto tanquam bo- 
-vis 59 , et collum illius medicus curabat. intellexi illum 
versipellem esse, nec postea cum illo panem gustare 
potui, non si me occidisses. viderint alii quid de hoc 
exopinissent 00 ; ego si mentior, genios vestros iratos 

habeam'. 

attonitis admiratione universis 'salvo' inquit 'tuo 
sermone' Trimalchio «si qua fides est, ut mihi pili inho- 
rruerunt, quia scio Niceronem nihil nugarum narrare . 
immo certus est et minime linguosus. nam et ipse vobis 
i-em horribilem narrabo: asinus in tegulis. cumadhuc ca 
pillatus essem, nam a puero vitam Chiam gessi, ipsimi 6 
nostri delicatus decessit, mehercules margaritum, cacci 
tus et omnium numerum. cum ergo illum mater misella 
plangeret et nos tum plures in tristimonio 63 essemus,. 
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Refeeencias: S3> § 69--S4, § 9§--SS, 8§ 34, 432.-5&. § 6o - 
s7i § 98.-58, § 92.-59, § 367.-60- § 33—6«, § 66.-62, § 37- 
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subito strigae coeperunt; putares canem leporem perse- 
qui. habebamus tunc hominem Cappadocém, longum,. 
valde audaculum 64 et qui valebat : poterat bovem iratum. 
tollere. hic audacter stricto gladio extra ostium procu- 
currit, involuta sinistra manu curiose, et mulierem tan- 
quam hoc loco — salvum sit, quod íango — mediam 
traiecit. audimus S5 gemitum, et — plane non mentiar — 
ipsas non vidimus. baro GG autem noster introversus se 
proiecit 'in lectum, et corpus totum lividum habebat. 
quasi flagellis caesus, quia scilicet illum tetigerat maia 
manus. nos cluso G7 ostio redimus iterum ad officium, 
sed dum mater amplexaret G8 corpus filii sui, tangit et 
videt manuciolum de stramentis factum. non cor habe- 
bat, non intestina, non quicquam : scilicet iam puerum 
strigae involaverant et suppósuerant stramenticium 63 
vavatonem 70 . rogo vos, oportet credatis, sunt mulieres. 
plussciae, sunt Nocturnae, et quod sursum est, deorsum 
faciunt. ceterum baro 6S ilie longus post hoc factum 
nunquam coloris sui fuit, immo post paucos dies phre- 
neticus periit'. 



interpellavit loquentem Scintilla et 'plane' inquit 'non 
omnia.artificia servi nequam narras. at curabo, stigmam 71 
habeat' risit Trimalchio et 'adcognosco' 72 inquit 'Cap- 
padocem: nihil sibi defraudit, et mehercules laudo illum;: 
hoc enim nemo parentat. tu autem, Scintilla, noli zelo- 
typa esse. crede mihi, et vos novlmus. sed tace,. lin- 



Referencias: 64, § 39 (sufijo -ülus). — 65, § 423. — 66, § 16. — 
67, § 211.— 68, §§ 34, 113.— 69, § 39 (sufijo -ñceus, etc.).— 
70, tradúzcase 'muñeco' — 71, § 349. — 72, § 25. 
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gua, dabo panem'. tanquam laudatus esset nequissimus 
servus,*lucernam de sinu fictilem protulit et amplius se- 
mihora tubicines imitatús est succinente Habinna et infe- 
rius labrum manu deprimente. ultimo etiam in medium 
processit et modo harundinibus quassis choraulas imita- 
tus est, modo lacernatus cum flagello mulionum fata egií, 
donec vocatum ad se Habinnas basiavit, potionemque üli 
porrexit et 'tanío melior' inquit 'Massa, dono tibi caiigas'. 
nec ullus tot malorum ñnis fuisset, nisi epidipnis 
esset allata, turdi siliginei uvis passis nucibusque farsi. 
insecuta sunt Cydonia etiam mala spinis confixa, ut 
echinos efficerent. et haec quidern tolerabilia erant, si 
non fericulum longe monstrosius effecisset, ut vei fame 
perire mailemus. nam cum positus esset, ut nos puiabá- 
mus, anser altilis . circaque pisces et omníum genera 
avium, 'amici' inquit Trimalchio 'quicquid videtis hic 
positum, de uno corpore 73 est factum'. ego, scilicet 
homo prudentissimus u , staíim intellexi quid esset, et 
respiciens Agamemnonem 'mirabor' inquam 'nisi omnia 
de fimo 73 facta sünt aut certe de luto 73 . vidi Romae Sa- 
turnalibus eiusmodi cenarum imaginem fieri'. necdum 
finieram sermonem, cum Trimalchio ait: 'ita crescam 
patrimonio, non corpore, ut ista cocus meus de porco 
fecit. non potest esse pretiosior homo. volueris, de 
vulva 73 faciet piscem, de lardo palumbum, de perna 
turturem, de colepio gallinam. et ideo ingenio meo im- 
positum est illi nomen bellissimum; nara Daedalus vo- 
catur. et quia bonam mentem habet, attuli illi Roma 
munus cultros Norico ferro'. quos statim iussit afferri 
inspectosque miratus est. etiam nobis potestatem fecit, 
ut mucronem ad buccam probaremus. 



Referencias: 73, § 92. — 74. § 5 6 ' 
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subito intraverunt duo servi, tanquara qui rixam ad 
iacum 7S fecissent; certe in collo adhuc amphoras habe- 
■bant. cum ergo Trimalchio ius inter litigant.es diceret, 
neuter sententiam tulit decernentis, sed alterius ampho- 
ram fu'ste percussit. consternati nos insolentia ebriorum 
intentavimus o.culos in proeliantes notavimusque ostrea 
pectinesque e gastris labentia, quae collecta puer lance 
circumtulit. has lautitias aequavit ingeniosus cocus; in 
craticula enim argentea cocleas attulit et tremula taeter- 
rimaque voce caníavit. 

pudet referre, quae secuntur 76 : inaudito enim more 
pueri capillati attulerunt unguentum in argentea pelve 
pedesque recumbentium unxerunt, cum ante crura 
talosque corollis vinxissent. hinc ex eodem unguento" 
in vinarium atque lucernam aliquantulum est infusum.. 
iam coeperat Fortunata velle saltare, iam Scintilla. 
frecuentius plaudebat quam loquebatur, cum Trimalchio 
'permitto' inquit 'Philargyre et Cario,'etsi prasinianus 
es famosus, dic et Menophilae, contubernali tuae. d¡- 
scumbat'. quid multa? paene de lectis 78 deiecti sumus,. 
adeo totum tricli.nium familia occupaverát. certe ego 
notavi super me positum cocum, qui de porco 78 anse- 
rem fecerat, muria condimentisque fetentem. nec con- 
tentus fuit recumbere 79 , sed continüo Ephesum tragoe- 
dum coepit imitariet subinde dominum suum sponsione 
provocare 'si prasinus proximis circensibus primam 
palmam'. 

diffusus hac contentione Trimalchio 'amici' inquit 'et 
servi homines sunt et aeque unum lactem 80 biberunt^ 
etiam si illos malus fatus 80 oppresserit. tamén me salvJ 

" Rkfhushoas: 75, § 78.-76, § 254.-77, § 88.-78, 8 92.- 
79. § 104. — 80, §347. 
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cito ^quam liberam gustabunt. ad summam, omnes üios. 
in testamento meo manu mitto. Philargyro etiam fun- 
dum lego et contubernalem suam, Carioni quoque insu- 
Iam et vicesimam et lectum stratum. nam Fortunaíam 
meam heredem facio, et commendo illam omnibus- 
amicis meis. et haec ideo omnia publico, ut familia 
mea iam nunc sic me amet tanquam mortuum'. gratias 
agere omnes indulgentiae coeperant domini, cum ille. 
oblitus nugarum exemplar testamenti iussit afferri et 
totum a primo ad ultimum ingemescente familia recita- 
vit. respiciens deinde Habinnam 'quid dicis' inquit 
.amice carissime? aedificas monumentum meum, quem- 
admodum te iussi? valde te rogo, ut 81 secundum pedes. 
statuae meae catellam ponas et coronas et unguenta et 
Pet'ráitis omnes pugnas, ut mihi contingaí tuo beneficio- 
post rnortem vivere; praeterea ut sint in fronte pedes. 
centum, ih agrum pedes ducenti omne genus enim 
poma 82 volo sint circa pedes meos, et vinearum largi- 
ter. valde enim falsum est vivo quidem domos cultas, 
esse, non curare 'eas ubi diutius nob'is habitandum est.. 
et ideo ante omnia adici volo: «hoc monumentum. 
heredem non sequatur.» ceterum erit mihi curae, ut. 
te'stamento caveam, ne mortuus iniuriam accipiam. 
praeponam enim unum ex Iibertis 83 sepulcro meo cu- 
stodiae causa. te rogo, ut naves. etiam... monumenti mei. 
facias plenis velis euntes, et me in tribunali sedentem. 
praetextatum cum anulis aureis quinque et nummos in 
publico de sacculo effundentem; scis enim, quod 84 epu- 
lum dedi binos denarios. faciatur 83 , si tibi videtur, et 



Referencias: 8i, §§ 82, ? 1 1. — 82, omne genus es, según Sedg- 
wick, un acusativo de referencia unido adjetivalmente covtpoma. 
83, § 88. — 84, § 82. — 85, forma construlda analógicamente sobre 
faciat y substituyendo a 'a clásica fiai. 
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triclinia. facias et totum populum síbi suaviter facien- 
tem. ad dexteram meam ponas statuam Fortunatae 
meae columbam tenentem: et catellam cingulo alliga- 
tam ducat: et cicaronem meum, et amphoras copiosas 
gypsatas, ne effluant vinum. et urnam iicet fractam 
sculpas, et super eam puerum plorantem. horologium 
in medio, ut quisquis horas inspiciet, velit nolit, nomen 
meum legat. inscriptio quoque vide diligenter si 86 haec 
satis idonea íibi videtur: «C. Pompeius Trimalchio 
Maecenatianus hic requiescit. huic seviratus absenti de- 
cretus est. cum posset in omnibus decuriis Romae esse, 
tamen noluit. pius, fortis, fidelis, ex parvo crevit, sester- 
tium reliquit trecenties nec unquam philosophurn audí- 
vit. vale: et tu.» 



Referencia: 86, §§ ¡4, 83. 
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1.LAMADO «APPENDIX AD PROBI ARTEM MINOREM¡> EN LA EDICIOM 
VIENCSA DE 1837 

Es una Hsta de voces y grafías incorrcctas, acompañadas de 
3as respectivas formas correctas, redactada probablcmcnte hacia 
el siglo 111 d. de J. C. 

Manuscrito — Códice vienés núm. 17, procedente de Ja abadía 
dc Bobbio. 

Ediciones. — En Analecla Grammatica Vindobonae, año 1837, 
págs. 413-416; por Keil, Grammalici Latini, IV, 197-199; poi' 
W. Forster, en Wiener Studkn, XIV, 294 y sigs.; por W. He- 
raeus, en Archiv, XI, fasc. 3. 

Comentarios linoüísticos. — &. Paris , en Mélanges Renier, 
págs. 301-309, y Mélanges Boissier, págs. 5 9; W. Heraeus, en 
Archiv, XI, 61, 301; W. Fórster, en iViener Studien, XIV, 278 
y sigs.; K. Ullmann, en Romanische Forschnngen, VII, 145 y sigs.; 
O. Gundermann, en Zs.fr. Spr., XV, 184 y sigs. 
[Texto íntegro según la edición Heraeus.] 

1 Porphireticum marmor non purpureticum mar- 
mor •- 2 tolonium non toloneum — 3 speculum non 
speclum — * masculus' non masclus — 5 vétulus non 
vec l us — 6 vltulus non viclus — ? vernaculus non verna- 
dus — Sarticuius non articlus — 9 baculus non vaclus — 
10 angulus non anglus— u iugulus non iuglus - 12 calco- 
stegis non calcosteis— l3 septizonium non septidonium— 
14 vacua non vaqua — 15 vacui non vaqui — 16 cultellum 
non cuntellum — " marsias non marsuas — 18 cannelam 



Referencias: i, § 187.-2, § 224 —3-9, §234.-10-11, § 233-- 
12, § 259.— 14-15. § 223-— < f >. § 28 9- — '7, § 187- 
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non canianus — 19 hercules non herculens — so columna 
non colomna — Z1 pectcn non pectinis — 22 aquaeductus 
non aquiductus — 23 c'ithara non citera — 2i crista non 
crysta — 25 formica non furmica — 2G musivum.non mu- 
seum — 27 exequiae non execiae — 28 gyrus non girus — 
29 avus non a.us — 30 miles non milex — 3, sobrius noti 
suber — 32 figuíus non figel — 33 masculus non mascel — 
sí Ianius non laneo — 35 iuvencus non iuuenclus — 36 bar- 
barus non barbar — 37 equs non ecus — 38 coqus non 
cocüs — 39 coquens non cocens — 40 coqui non coci — 
. 41 acre non acrum — 42 pauper múlier non paupera mu- 
lier— 43 carcernoncar[car]— 44 bravium non bra[be'um] — 
46 pancarpus non parcarpus — 4G theofilus non izofilus — 
47 homfag¡um non monofagium — 48 byzacénus non bi- 
zacinus — 49 capsesis non capsessis — 50 catulus fnon catj 
ellus — - 51 catulus non ca[te]Ilus — 52 doleus nondolium — 
5a calida non calda — 5i frigida non fricda — 55 vinea 
non vinia — 5G tristis non tristus — 57 tersus non te.rtus— . 
58 umbilicüs non imbiücus — 59 turma non torma — ; 
60 celebs non celeps — 61 ostium non osteum — 62 fiavus 
non flaus — 63 cavea non cavia— 64 senatus non sinatus — 
€5 brattea non brattia — 6G cochIea noncoclia — - 67 cocleare 
non cocliariuro — 68 palearium non paliarium — 69 pri- 
mipilaris non primipilarius — 70 alveus non albeus — 
71 globus non glomus — 72 lancea non lancia — 73 favilla 
non failla — 74 orbis non orbs — 75 formosus non for- 



Referencias: 19, § 311. —20, §220.-21, §-3&7- — 23. §§ 3 8 . 2 33- 
25. § 229.-29, §§ 241, 324.— 30, § 255.-32-33, § 243.-34, § 224. 
36, §242—37-40, § 226.-41-42, § 376,-44, § 224.-46, § 333-— 
48, §42— 49,]§ 3'I.— 50-51., § 42-— 52, § 224-— 53, §§ 'SS. 2! 9= 
237-— 54, §§.238, 259.-55, § 224.-56, § 376.—S9, § 208.— 
6o,§3lS.— 6', 8 224.— 62, §§ 241, 324.-63, § 224.— 64 s § 228.— 
65-68', §'224- — 70, § 317. — 72, § 224.-73, § 324- — 75, § 208. 



APENDICE 2€¡i 

muns'us — 76 ansa non asa — 77 flagellurn non fragel- 
lum — 78 calatus non galatus — 79 digitus non dícitus — ■ 
í0 solea non solia — 81 calceus non calcius — 82 íecur 
non iocur — 83 auris non oricla — 84 camera non camma- 
ra — 8 5 p.egma non peuma — ■ 86 cloaca non cluaca — • 
s7 festuca non fistuca — 88 ales non alis — 89 facies non 
facis — ' 90 cautes non cautis — 91 pleues non plevis • — 
a , z vates non vatis — 93 tabes non tavis — 94 suppellex 
non superlex — 95 apes non apis — 96 nub"es;non.pubs,— 
97 suboles non subolis — 98 vulpes non vulpis — "pa- 
lumbes non palumbus — 100 lues non luis — 101 deses 
non desis — 102 reses non resis — 103 vepres non vepris — - 
104 fames non famis — 105 clades nondadis— :. 10a :sy£tesnon 
syrtis — 107 aedes nonaedis — 108 sedes non sedis— l09 pro- 
les non prolis — 110 draco non dracco — ln QcuIús non 
oclus — U2 aqua non acqua — 113 alium non aleum- — ; 
114 lilium non lileum — 115 glis non gliris— 116 delirus 
non delerus — n7 tinea non [tinia] — ll8 exter non ex- 
traneus — 119 clamis non clamus — 120 vír non vyr — 
121 virgo non vyrgo — 122 virga non vyrga — 123 occasio ; 
non occansio — 124 caligo non calligo — 125 terebranoa 
telebra — 126 effiminatus non imfimenatus — m botru«s 
non butro — 128 grus non gruis — 129 anser non ansar — - 
130 tabulanon tabla — 131 puella non poella— 132 balteus 



Referencias: 76, ';§ 311.--77, § 2S9.— 78, § 330.— 79, § 253.— 
«or-81, § 224.-83, §§ 2iz, 229.-85, § 268.-88-93, §§ 24.4, 366 — 
95i § 366- -96, nubs y la forma orbs del núm.'74 son doa nomj- 
nativos analógicos, construídos respectivamente sobre nubis y 
arbis, a imitación de las formas urbs urbis, phbs plebis, etc. — 
-97-98, §§ 244, 366.— 100-109, §§ 244, 366.— 1 u, § 234.— j 12, § 164. 
1 ¡3-H4, § 224.— 1 15, § 367.— 1 17, § 224.— 123, § 3¡ i„— 125, §293. 
S26, cambio de prefijo y etimología popular. — 828, § 367. — 
130, § 236.— 131, § 208. — 132, § 224. 
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Éo.n baliius — 133 fax non facla — 134 vico capitis Afrícae 
non vicocaput Africae — 135 vico tabuli proconsolis- 
non vico tabulu proconsulis — 136 vico castrorum non 
vioocastrae — 137 vico strobilr non vicostrobili — 138 teter 
nón tetrus— 139 aper non aprus — 140 amycdala non 
amiddula— 141 faseolus non fasiolus— W2 stabulum non 
stablum — 143 triclinium non triclinu — 144 dimidius- 
no:n demidius — u5 turma non torma — 14G pusillus non 
pisirínus:— 147 meretrix non menetris — 14S aries non 
ariex— 149 persioa non pessica — 150 dysentericus non dy- 
sintéricus — 151 bpobalsamum non ababalsamum— 152 ten- 
sa non tesa — 153 raucus non [djraucus— 154 auctor non 
autor— ,P 5r auctoritas :non autoritas — 15G (ipse non ip- 
sus?j'-— 157 linteum nori lintium — ,58 a... petre non ...tra— 
15 9,terráe rtíotus •. non terrimotium • — 160 -noxius non- 
noxeus — V^comscüs'ríon scoriscus — 162 tonitru non to-- 
a otru'— :163 passér non passar — 164 anser non ansar — 
10 , 5 hirundo horí liarundo — 166 obstetrix non opsetrís — 
167 capitulum Vndn 1 capiclum — 168 noverca non novar- 
ca— >169 nurus non. nura— 170 socrus non socra — m nep- 
'tis non ■hepticla— . 172 anus non anucla — 173 tundeo non 
cletundó'— 174 rivus non rius— 175 imago non...— ' 176 pavor 
non: paor.:— 177 coliiber non colober — 178 adipes non 
a l¡p gs 4^.: 179 sibilus non sifilus — I80 frustrum non fru- 
stum _ i8i plebs non pleps — l82 garrulus non garulus — 
183 parentalia n.on.^parantalia — 184 celebs non celeps • — 
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. Refereñcüas: \m facla por facüla, §§ 13, 234.— 136, § 351 

538-139. -§376. — 1.41, §224-— ¡42, §236.— 145. §208.— 147, §§ 255 

292,-1.48, § 2 5 s.-<49,§ 29'-— '52, §§ 171. 3H--IS4-IS5. §266. 
,"3 7 ,§224.— Í6o,§ 224.-166, §255.— 167, §234.-169-170, §346. 
17 1-172. §§ 13. 23-Í-->74, §§ 241, 324--n6,§ 324--I77, § ?o8.- 
i 7 8 v -§ 2S1V.-T 17.9, •'§. 3i8.— i»o, § 292.— 181, §§ 297, 3'5-~ 

iS4,§3>5- 
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I,a5 poples non poplex — 180 locuples nonlocuplex — 187 ro- 
bigo non rubigo — IS8 plasta non blasta — 189 bipennis 
non bipinnis — 190 ermeneumata non erminomata — 
191 tymum non tumum — 192 strofa non stropa — 183 bitu- 
men non butumen — 194 mergusnon mergulus — 193 myrta 
non murta — 19G zizipus non zizupus — • 197 iunipirus non. 
iuniperus — 198 toleravilis non tolerabilis — 199 basilica 
non bassilica — 200 tribula non tribla — 2W viridis non 
virdis — 202 constabilitus non constabilitus — 203 sirena. 
non serena — 204 musium vel musivum non museum — 
205 labsus non lapsus — 20G orilegium non orolegium — 
207 ostiae non hostiae — 208 fébruarius non febrarius — 
209 glatri non cracli — 210 allee non allex — 211 rabidus-. 
non rabiosus — 212 tintinacúlum non tintinabulum — 
■^adon non adonius — 214 grundio non-grunnio — 215 va- 
pulo non baplo — 216 necne non necnec- — 217 passim non 
passi — 218 Tiumquit non mimquit — 219 numquam nort 
numqua — 22 ° noviscum non noscum — 221 vobiscum 
non voscum — 222 nescioubi non'nesciocube — 223 pridem 
non pride — 224 olim non oli — 225 adhuc non adue — 
22G idem non ide— 227 amfora non ampora. 



Referencias: 185-186. § 255.-188, § 312.— 190, § 191 — 
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SILVIAE VEL POTIUS AETHERIAE 
PEREGRINATIO AD LOCA SANCTA 



Ks la descripción de un viaje a Tierra Santa, .dirigida por uoa 
rnonja a sus herraanas e'n religión. 

Fecha y autor. — La fecha dc la primitiva redacción oscila 
entre los años 381 y 38S de nucstra era. Gamurrini atribuyó la 
/Percgrinatio a la donceila aquitana Silvia, hermana de Rufmo, 
ministro del emperador Arcadio; por esto le puso por título 
S. Silviae Aquitanae Peregrinath. Pero hoy parece demos'trado 
por' M. Férotin (Revue des Queslions Historiques, 1903) que la 
Pcregrinatio es obra de una monja españóla llamada Eteria. 

Manuscrito. — Se haüa en las pá'ginas 31-74 de un códice re- 
dactado en el siglo xi en el moñasterio de Monte Cassino y 
■exis'tente hoy día en la biblioteca de la Congregación de Santa 
María, en Arezzo, donde la dcscubrió J. F. Gamurrini, que fué 
su primer editor y comentador (1884-1887). 

Ediciones. — S. Hilarii tractatus 'de mysteriis et hymni et 
S. Silviae Aquitanae peregrinatio ad loca sancta, edic. J. Fr. Ga- 
murríni, Romae, 1887 . — Peregrinatio ad loca sancta saec. 
IV exeuntis, ediia, rossici versa, nolis illustrata, ab J. Pomia- 
lowsky; Petroburgii, 1889. — The pilgrimage of S. Silvia, etc, 
translated with introduction and notes by John H. Bernard, 
London, 189'!. — Itinera Hicrosolymilana saec. IV -VIII, 
rec. P. Geyer, Vindob.onae, 1898 (en las págs. 35-101 : 5 Silviac, 
quaefertur, feregrinatio ad loca sancta). — S. Silviae Peregrina- 
iio, edic. E. A. Bechtel, Chicago, 1 902. — Silviae vel potius 
Aetkeriae Peregrinalio ad loca sancta, herausgegeben von 
W. Heraeus, Heidelberg, 1908. 

ESTUDIOS SOBRE EL AUTOR Y EL TEXTO. — E. WÓlfflÍll, Ueber 

iie Latinitiit der Peregrinatio ad loca sancta, en Archiv, IV ( 1 887), 
-59 y sig s - — p - Geyer, Kritische Bcinerkungen zu S. Silviae Pe- 
-egrínatio, Augsímrg, 1890. El mismo, en su edición de la Per., y 
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en Archiv, IV, 6i ¡ y sigs.; VIII, 479 y sigs.; IX, 29S y si'gs.; XV, 
246 y sigs. — E. A. Bechte), en su edición r págs. 75-160; — 
M. Féxotin, Le véritable auteur de la Peregrinatio Sílniae, la 
vierge espagnole Ethéria, Paris, 1903. — J. Anglade, De lalinitate 
iibelli qui inscriptus est Peregrinatio ad loca saacta, Paris, 1905.— 
W. Heraeus, ensu edición y en Archiv, XV, 549 y sigs. — D. D. de 
Bruyne, en Revue Bene'dictine, 1909, pág. 481. — K. Meister, ea 
Rkeinisches Musenm für Philologie, LXI.V, 36S. — J. Deconirick. 
en Rev. Bibl., 1910, pág. 432. 

[Texto según la edición Gey'er : fragmento A, 37 2 -40i 3 
(primer trozo de lo que se conserva en el códice}; fragmento B," 
7mo-74, g ; fragmento C. 97i -99 33 -] 



ostendebantar iuxta scripturas. Interea ambulantes 
peruenimus ad quendam locum, ubi se tamen montes 
illi, inter quos ibamus, aperiebant et faciebant uallem 
infinitam ingens, planissimam et 6alde pulchram, et 
trans uallem apparebat mons sanctus Dei Syna. Hic 
autem locus, ubi se montes aperiebant 1 , iunctus est 
cum eo loco, quo sunt memoriae concupiscentiae. In eo 
ergo loco cum uenitur, ut tamen 2 commonuerunt de- 
ductores sancti illi, qui nobiscum erant, dicentes ; con- 
suetudo est, ut fiat hic oratio ab his qu¡ ueniunt, quan- 
do de 3 eo Ioco primitus uidetur mons Dei . sicut et nos 
fecimus. Habebat * autem de eo loco ad montem Dei 
forsitan quattuor miíia totum 5 per ualle illa 6 , quam. 
dixi ingens. 

Vallis autem ipsa ingens est ualde, iaceiis subter 
iatus montis Dei, quae habet forsitan, q.uantum po- 



Referencias: i, § i 14.-2, § 84.-3, §§ M, 77, 92-— 4, § 'O.- 
S. § 74. — 6, § 96. 
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tuimus uidentes aestimare aut ipsi dicebant, in iongo 
milia 7 passos forsitán sedecim, in'lata autem quattuor 
milía 7 esse appeíiabant. Ipsam 8 ergo>allem nos tra- 
uersare ° habebamus 10 , ut possimus montem ingredL 
Haec est autem uallis ingens et planissima, in qua filü- 
Israhel commorati sunt his diebus, quod u sanctus- 
Moyses ascendit in montem Domini, et fuit ibi quadra- 
ginía diebus et' quadraginta noctibus. Haec est autem. 
uallis, in qua factus est uitulus, qui locus usque in hodie 
ostenditur; nam lapis grandis 12 "ibi fixus stat in ipso- 
loco. Haec ergo uallis ipsa est, in cuius capite ille locus 
est, ubi sanctus Moyses cum pasceret pecora soceri sui, 
iterum Iocutus est ei Deus de rubo in igne 13 . Et quo- 
niam nobis ita erat iter, ut prius montem Dei ascende- 
remus, qui hinc paret, [quia] unde ueniebamus, melior 
ascensus erat, et illinc denuo ad illud caput uallis de- 
scendei-emus, id est ubi rubus erat, quia melior descen- 
sus montis Dei erat inde : itaque ergo hoc placuit, ut 
uisis omnibus quae desiderabamus, descendentes a. 
monte Dei, ubi est rubus, ueniremus, et inde totum li 
per mediam uallem ipsam, qua iacet in longo, redire- 
mus ad iter cum hominibus Dei, qui nobis singula loca,. 
quae scripta sunt, per ipsam uallem ostendebant, sicut. 
et factum est. Nobis ergo euntibus ab eo loco, ubi! 
uenientes a Faran feceramus orationem, iter sic fuit, ut 
per medium transuersaremus caput ipsius 15 uallis, et sic 
plecaremus 1G nos ad montem Dei. Mons autem ipse per 
giro 17 quidem unus esse uidetur; intus autem quod 1S 
ingrederis, plures sunt, sed totum mons Dei appellatur; 



Referencias: 7, § 16L-S, § 62.-9, § 299.-10, §§ 127, 130.— 
,,,§«4,nota.-ta.§i2.-i3,§92.-'4,§74.-«5.§68-- l6 .P° r . 
tlicaremus, §§ 10, 228. - 17, § 96. - 18, § 14, nota. 
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specialis autem ille, in cuius summitate est hic 19 locus 
ubi descendit maiestas Dei, sicut scriptum est, in medio 
illorúm omnium est. Et cum hi 19 omnes, qui per g¡- 
rum 20 sunt, tam excelsi sint, quarn nunquam me puto- 
uidisse, tamen ipse ille 21 medianus, in quo 22 descendit 
maiestas Dei, tanto altior est omhibus illis, ut cum su- 
bissemus in illo 22 , prorsus toti 23 illi 15 montes, quos. 
excelsos uideramus, ita infra nos essent, ac si 24 colliculi 
permodici essent. Illud sane satis 25 admirabile est et 
sine Dei gratia puto illud non esse, ut cum omnibus. 
altior sit ille medianus, qui specialis Syna dicitur, id 
-est in quo zz descendit maiestas Domini, tamen uideri 
non possit, nisi ad propriam radicem illius ueneris, ante 
támen quam eum subeas; nam posteaquam completa 
desiderio descenderis inde, et de contra 26 illum uides, 
quod, antequam subeas, facere non potes. Hoc autem v 
-antequam perueniremus ad montem Dei, iam referenti- 
bus fratribus cognoueram, et postquam ibi perueni, ita 
esse manifeste cognoui. 

Nos ergo sabbato sera ingressi surnus montem, et 
peruenientes ad monasteria quaedam susceperunt nos 
ibi satis " humane monachi, qui ibi commorabantur^ 
praebentes nobis omnem humanitatem; nam et ecclesia 
ibi est cum presbytero Ibi ergo mansimus in ea nocte 2S 
et mde maturius die dominica cum ipso presbytero et 
monachis, qui ibi commorabantur, coepimus ascendere 
montes singulos Qui montes cum infinito labore ascen- 
duntur, quoniam non eos subis lente et lente per girum ^ 9 » 
ut dicimus m cocleas 30 , sed totum 31 ad directum subis 



Referencias: 19, § 63.-20, § 4Ü-21, § Ó4.-22, § 96.-23, § i2 . 
24, § 83.-25. § 74.-2Ó, § 47--27, § 74-- 28, § 92.-29, § 4 8.— 
■3°. § 95 (cfr in cocleis, en Pedro el Diáccmo). — 3 t, § 74. 
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ac si 32 per'parietem et ad directum descendí necesse 
est singulos ipsos montes, donec peruenias ad radicem 
propriam illius mediani, qui est specialis Syna. Hac - 
sic 33 ergo iubente Christo Deo nostro adiuta orationibus 
sanctorum, qui comitabantur, e"t sic 34 cum grandi 35 
labore, quia pedibus me ascendere necesse erat (quia 
pror'sus nec in sella ascendi poterat, tamen ipse labor 
non sentiebatur, ex ea parte autem non' sentiebatur 
labor, quia desiderium, quod habebam, iubente Deo, 
uidebam cpmpleri) : hora ergo quarta peruenimus i.n 
summitatem illam montis De.i Sancti'Syna, ubi data est 
lex, in eo 36 id est loco, ubi 37 descendit maiestas Do- 
mini in .ea die, qua mons fumigabat. In eo ergo loco 
est nunc ecclesia non grandis, quoniam et ipse locus, 
id est summitas montis, non satis 3S grandis est; quae 
tamen ecclesia habet de 39 se gratiam grandem 35 . Cura 
érgo, iubente Deo, persübissemus in ipsa i0 summita^ 
te 3G , et peruenissemus ad hostium ipsius 40 ecciesiae, 
ecceet occurrit presbyter ueniens de 39 monasterio suo, 
qui ipsi ecclesiae deputabatur, senex integer et mp- 
nachús aprima uita, et ut hic dicunt ascitis, et quid 
plura? qualis dignus est esse in eo loco. Occurrerunt 
etiam et alii presbyteri, nec non etiam et omnes mo- 
nachi, qui ibi commorabantur iuxta niontem illum, id 
est qui tamen 41 aut imbecillitate aut aetate non fuerunt 
ímpediti. Verum autem in ipsa summitate montis illius 
mediani nuüus commanet 42 ; níchil 43 enim est ibi ; aliud 
nisi sola ecclesia et spelunca, ubi fuit sanctus Moyses. 
Lecto ergo ipso loco omni de libro 44 Moysi et facta 



Reeerencias: 32, § 83. — 33, .§§ 24, 47, 84.— 34, § 47—35. § '-- 
36, § 96.-37, § 73.-38, § 74.-39. §§ 77, 92-— 40, § 392.— 41, § 84. 
42, § 25- — 43, § 252. — 44, § 88. 
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oblatione ordine suo hac sic * 5 communicantibus nobis, 
iam ut exiremus de ecclesia, dederunt nobis presby- 
teri loci ipsius eulogias, id est de pomis 46 , quae in ipso 
monte nascuntur. Nam cum ipse 47 mons sanctus Syna 
totus petrinus sit, ita ut nec fruticem habeat, tamert 
deorsum.prope radicem montium ipsorum, id est seu. 
circa illius, qui medianus est, seu circa illorum, qui per 
giro 48 sunt, modica terrola 49 est; statim sancti monachi 
pro diligentia sua arbusculas 49 ponunt et pomariola 49 
instituunt uel orationes-et iuxta sibi monasteria, quasi 
ex ipsius montis terra aliquos fructus capiant, quos 
tamen manibus suis elaborásse uideantur. 

B 

Ut autem sciret affectio uestra, quae operatio singulis 
diebus cotidie 50 in locis sanctis habeatur, certas uos 
facere debui sciens, quia libenter haberetis 51 haec co- 
gnoscere. Nam sihgulis diebus ante pullorum cantum 
aperiuntur omnia hostia Anastasis et descendent 52 
omnes monazontes et parthenae, ut hic dicunt, et non 
solum hii, sed et laici praeter üiri aut mulieres, qui 
tamen uolunt maturius uigilare. Et ex ea hora usque írt . 
lucem dicuntur ymni et psalmi responduntur 52 , simi- 
liter et antiphonae : et cata 53 singulos yranos ñt oratio. 
Nam presbyteri bini uel terni, similiter et diacones, 
singulis diebus uices habent simul cum monazontes 54 , 
qui cata singulosymnosuel antiphonas orationes dicunt. 
Iam autem ubi coeperit lucescere, tunc incipiunt matu- 



Referencias: 45, §§ 24, 47, 84.-46, § 88.— 47, § 392--4S, §§ 48, 
96. - 49, § 37-— 5°, § 226--S'. § l 3°— 52, § 449-- 53, § '9-~ 
54, § 95- 
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tinos ymnos dicere. Ecce et superuenit episcopus cum 
clero et statim ingreditur intro spelunca 55 et de intro 56 
cancellos primum dicet 57 orationem pro omnibus; com- 
memorat etiam ipse nomina, quorum uult, sic benedi- 
cet 57 cathecuminos. Item dicet orationem et benedicet 
fideles Et post hoc exeunte episcopo de intro 5r> cancel- 
los omnes ad manum el accedunt, et ille eos uno et 
uno benedicet exiens iam ac sic fit missa iam luce. Item 
hora sexta denuo descendent 52 omnes similiter ad 
.Anastasim et dicuntur psalmi et antiphonae, donec 
commonetur episcopus; similiter descendet 57 et non 
sedet, sed statim intratintra cancellos intra Anastasim, 
id est intra speluncam, ubi et .raature, et inde similiter 
primum facit orationem, sic benedicet fideles, et sic 
-exiens de [intro] cancellos similiter ei ad manum acce- 
ditur. Ita ergo et hora nona fit sicuti et ad sexta 58 . Hora 
autem decima, quod appellant hic licinicon, nam nos 
dicimus lucernare, similiter se omnis multitudo colli- 
get 57 ad Anastasim, incenduntur omnes candelae et 
cerei et fit lumen infinitum. Lumen autem de foris 5S) 
non affertur, sed de 60 spelunca interipri eicitur, ubi 
noctu ac die semper lucerna lucet, id est de intro 61 
cancellos, dicuntat etiam psalmi lucernares, sed et anti- 
phonae diutius. Ecce et commo.netur et descendet 62 et 
sedet susum 63 nec non etiam et presbyteri sedent locis 
suis, dicuntur ymni uel antiphonae. Et at ubi 6i perdicti 
fuerint iuxta 65 , consuetudinem, leuat se episcopus et 
stat ante cancellum, id est ante speluncam, et unus ex 
diaconibus. facít commemorationem singulorum, sicut 
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solet esse consuetudo. Et diacono dicente singulorum 

nomina semper pisinni plurimi stant respondentes sem- 

per: kyrie eleyson, quod dicimus nos : miserere Do- 

mine, quorum uoces infinitae sunt. Et at ubi 6i diaconus 

perdixerit omnia, quae dicere habet, dicet orationem 

primum episcopus et orat pro omnibus et sic 6S orant 

omnes, tam fideles quam et cathecumini simul. Item 

mittet uocem diaconus, et unusquisque, quomodo stat, 

cathecuminus inclinet caput, et sic 66 ' dicet episcopus 

stans benedictionem super cathecuminos. Item fit oratio 

et denuo mittit diaconus uocem et commonet, ut unus- 

quisque stans fidelium inclinent capita sua, item bene- 

dicet fideles episcopus et sic 66 fit missa Anastasi. Et 

incipient 67 episcopo ad manum accedere singuli. Et 

postmodum de Anastasim G8 usque ad Crucem [cum] 

ymnis ducitur episcopus, simul et omnis populus 

uadet 69 . Ubi cum peruentumfuerit, p'rimum facit ora- 

tionem, item benedicet 69 cathecuminos, item fit alia 

oratio, item benedicit fideles. Et p.ost hoc denuo tam 

episcopus quam omnis turba uadet 69 denuo post Cru- 

cem et ibi denuo similiter fit sicuti et ante Crucem. Et 

similiter ad manum episcopo acceditur. sicut ad Anas- 

tasim ita et ante Crucem, ita et'post Crucem. Candelae 

autem uitreae ingentes ubique plurimae pendent et 

cereofala plurima sunt tam ante Anastasim quam etiam 

ante Crucem, sed et post Crucem; finiuntür ergo haec 

omnia cum tenebris. Haec operatio cotidie per dies 70 

sex ita habetur ad Crucem et ad Anastasim. Septima 

autem die, id est dominica die, ante pullorum cantum 

colliget 71 se omnis multitudo, quaecumque esse potest 



Referencias: 66, § 47,— 67, § 449.— 68, § 93.— 69, § 444.-70, 
§ 99- — 7ii §444- 
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in eo loco, ac si r¿ per pascha 73 in basiiica, quae est ioco, 
iuxta Anastasirn, foras 'camen, ubi Iuminaria pro hoc 
ipsud 74 pendení. Dum enim uerentur, ne ad pullorum 
■cantum. non occurrant, antecessus ueniunt et ibi sedent. 
Et dicuntur ymni nec non et antiphonae, et fiunt ora- 
tiones cata 75 singulos ymnos uel antiphonas. Nam et: 
presbyteri et diacones semper parati sunt in eo loco ad 
■uigilias propter multitudinem, quae se colliget 71 Con- 
suetudo enim talis est, ut ante pulloru.m cantum loca 
sancta non aperiantur. Mox autem primus pullus can- 
tauerit, statim descendet episcopus et intrat intro spe- 
iuncam ad Anastasim, ubi iam luminaria,infinita lucent,. 
•et quemadmodum ingressus fuerit populus, dicet psal- 
mum quicumque de pxesbyteris 7G et respondent omnes,, 
post hoc fit oratio. Item dicit psalmum quicumque de 
■diaconibus, similiter fit oratio, dicitur ef; tertius psalmus- 
a quocumque clerico, fit et tertio oratio et commemo- 
ratio omnium. Dictis ergo his tribus psalmis et factis. 
orationibus tribus e.cce etíam thymiataria inferuntur 
intro spelunca 77 Anastasis, ut tota basilica Anastasis- 
repleatur odoribus. Et tunc ibi stat episcopus intro can- 
cellos, prendet 78 euangelium et accedet 78 ad hostium 
-etleget 78 resurrectionem Domini episcopus ipse. Quod 
-cam' cOeperit legi, tantus rugitus et mugitus fit omnium. 
hominum et tantae lacrimae, ut quamuis durissimus. 
possit moueri in lacrimis 77 Dominum pro nobis tanta 
sustinuisse. Lecto ergo euangelio exit episcopus et du- 
citur cum ymnis ad Crucem et omnis populus cum illo. 
Ibi denuo dicitur unus psalmus et fit oratio. Item bene- 
dicit fideles et fit missa. Et exeunti episcopo omnes ad 
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manum accedunt. Mox autem recipit se episcopus in 
domum suarri, et iam ex -illa hora feuertuntur omnes- 
monazontes ad Anastasim ét psalmi dicuntur et anti- 
phonae usque ad lucem et cata 73 singulos psalmos ueí 
antiphonas fit oratio; uícibus enim quotidie presbyteri 
et diacones uigilan- ad Anastasim cum populo. De laicis- 
■etiam uiris aut mulieribus, si qui uolunt,-usque ad lucem 
:loco sunt, si qui nolunt, reuertuntur in domos suas et 
:reponent 80 se dormito. 

C 

Hoc aute.m, dominae sorores, ne aestimaretis sine 
:ratione,fieri, scribere debui. Consuetudo est enim hic 
talis, ut qui accedunt ad ba.ptismum per ipsos dies 
■quadraginta, quibus ieiu.natur, primum mature a clericis 
■exorcizentur, mox missa facta fuerit de Anastase matu- 
~tina. Et statim ponitur cathedra episco.po ad Martyrium 
:in ecclesia maiore et-sedent omnes in giro 81 prope epi- 
•scopo, qui baptidiandi 82 sunt tam uiri quam mulieres,. 
-etiam loco stant patres uel matres, nec- non etiam qui 
uolunt audire de plebe, omnes intrant et sedent, sed 
'fideles. Cathecuminus autem ibi non intrat, tunc qua 8S 
■episcopus docet illos legem sic: id est inchoans a Ge- 
nese per illos dies quadraginta percurret 8i omnes scrip- 
turas primum exponens carnaliter et sic illud soluens 
:spiritualiter. Nec non etiam et de resurrectione, simili- 
ter et de fide omnia docentur per illos dies 85 ; hoc 
autem cathecisis appellatur. Et iam quando completae 
fuerint septimanae quinque, -a quo docentur, tunc acci- 



Referencias: 79, § 19.— 80, § 449.-81, § 48.-82, § 339.- 
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pient simbolum, cuius simboli rationem simiiiter sicut 
ornnium scripturarum rationem exponet eis singulorum 
sermonum primum carnaliter et sic 06 spiritualiter, ita 
et simbolum exponet. Ac sic 87 est, ut in hisdem locis 
omnes fideles sequantur scripturas, quando leguntur in 
ecclesia, q.uia omnes docentur per iilos dies quadraginta, 
id c'st ab hora prima usque ad horam tertiani, quoniaro. 
per tres horas 88 ' fit cathecisin. Deus autem 'scit, domi- 
nae sorores, quoniam maiores uoces sunt fidelium, qui 
ad aúdiehdum intrant in cathecisen ad ea, quae'dicuntur 
uel exponuntur per episcopum, quam quando sedet et 
praedicat in ecclesia ad singula, quae taliter exponun- 
iur. Missa autem facta cathecisis hora iam tertia statim 
inde cum ymnis ducitur episcopus ad Anastase et fit 
missa ad tertia 89 ; ac sic 87 tribus horis docentur ad 
die 89 per septimanas septem. Octaua enim septimana 
quadragesimarum, id est quae appellatur septimana 
maior, iam non uacat eos doceri, ut impleantur ea, 
quae superius [dicta] sunt. Cum autem iam transierint 
septem septimanae [et] superat illa una septimana pa- 
schalis, quam hic appellant septimana maior, iam tunc 
uenit episcopus mane in ecclesia maiore 89 ad Marty- 
rium. Retro in absida 90 póst altarium ponitur cathedra 
episcopo, et ibi unus et unus uadet 91 , uir cum patre 
suo aut mulier cum matre sua, et reddet 9L simbolum 
episcopo. Reddito autem simbolo episcopo alloquitur 
omnes episcopus et dicet 91 : Per istas septem septimanas 
legem omnem edocti estis scripturarum nec non etiam 
de fide audistis 92 ; audistis 92 eti.am et de resurrectione 
carnis, sed et simboli omnem rationem, ut potuistis 
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amen adhuc cathecumini audire; uerba autem, quae 
sunt misterii altioris, id est ipsíus haptismi, quiaadhuc 
cathecumini [estis], audire non potestis; et ne aestimetis 
aliquidsine rationi fieri, cum in nomine Dei baptidiati 9 * 
fueritis, per octo dies paschales post missa B1 facta de 
ecclesia in Anastase audietis; quia adhuc cathecumini. 
estis, misteria 'Dei secretiora dici uobis non possunt. 

Post autem uenerint dies paschae, per illos octo dies, 
id est a pascha usque ad octauas, quemadmodum missa. 
facta fuerit de ecclesia, et itur cum ymnis ad Anastase,, 
mox fit oratio, benedicuntur fideles et stat episcopus 
incumbens in cancello interiore, qui est in spelunca. 
Anastasis, et exponet 35 omnia, quae aguntur in baptis- 
mo. Illa enim hora cathecuminus nullus accedet° D ad 
Anastase; tantum neofiti et fideles, qui uolunt audire 
misteria, in Anastase intrant. Clauduntur autem ostia,; 
ne qui cathecuminus se dirigat. Disputante autem epi- 
scopo singula. et narrante, tantae uoces sunt collaudan- 
tium, ut porro foras ecclesia 9G audiantur uoces eorum. 
Vere enim ita rnisteria omnia absoluet 95 , ut nullus noa 
possit commoueri ad ea, quae audit sic exponi. Et quo- 
niam in ea prouincia pars populi et graece et siriste 
nouit, pars etiam aiia per se graece, aliqua etiam pars 
tantum siriste, itaque, quoniam episcopus, licet siriste 
nouerit, tamen semper graece loquitur et nunquaríY 
siriste: itaque ergo stat semper presbyter, qui, episcopo 
graece dicente, siriste interpretatur, ut omnes audiant^ 
quae exponuntur. Lectiones etiam, quaecumque in 
ecclesia leguntur, quia necesse est gráece legi, Semper 
stat, qui- siriste interpretatur propter populum, ut 
semper discant. Sane quicumque hic latini sunt, id est 
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qui nec siriste nec graece nouerunt, ne contristentur, 
et ipsis exponitur eis, quia sunt alii fratres et soro- 
res graecolatini, qui Iatine exponunt eis. lilud autero. 
hic ante omnia ualde gratum fit et ualde admírabile,, ut 
semper tam ymni quam- antiphonae et lectiones nec 
non etiam et orationes, quas dicet 97 episcopus, ta!es 
pronuntiationes habeant, ut et diei, qui , .celebratur, et 
ioco, in quo agitur, aptae et conuenientes sint semper. 
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MULOMEDICINA CHIRONIS 



Es una compilación y versión latina de los libros de Veteri« 
naria atribuídos al centauro Quirón, a Apsirto y otros famosos 
Veterinarios de la antígüedad. 

Feciia y autor. — La compilación se hizo, según los cálcuios c'e 
Oder, hacia el año 400 de nuestra era; el compilador fué un ta» 
Claudio Hermero («Claudius Hermeros veterinarius» es quie» 
•firma la obra al final del iibro décimo). 

Manuscrito. — Códice latino de Munich, número 243, 'letrr» 
•del siglo xv. .3 

Ediciones. — Un fragmento (págs. 4 ]2 - I2 i5) d e la edic. Oáer; 
tfué publicado por primera vez por Wolffiin, en ArcAizr, X,. 
413-426. — «Claudii Hermeri Mulomedicina Chironiss, edidií 
Eugenius Oder, Lipsiae, 1901. — «Proben aus der sogenannteí/ 
Mulomedicina Chironis», herausgegeben von Max Eüede¡r- 
■mann, rgio. <j ' ' 

Estudios sobre el lenguaje. — E. Lommatzsch, Zur. Muiosig- 
dicina Chironis, en Archiy, XII, 401 y 55E. — W. Heraeus,.2sr 
Sprache der Maloniedicina Chironis, en Arckiv, XIV, 119 y s3g& 

[Texto según la edición Oder.] 

Librol. 

25. Opistotorris eí qui morbo subrenali prensi * fue- 
rint vel vulsicis" et his, quibus venter íacile dolet, ,dc 
coda 2 sanguis mittitur, melius auteVK de yisceribrei 
propter eiusmodi causae sanguis detrahitur. de coda - 
cui aute»z detrahere volueris, sic facies. erige codam g 
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ad iumbos versus et resupinabis quatuor digitis ab 
ano-positis, ubi pilus non est. battes 3 de tabella aliqua. 
belíe poaderosa diu, usque quo vena se demonstret et. 
in media divisura codae 2 , sicut supra, IIII digitis longe 
ab anu 4 jagitta percuties. si bene percusserls', aconti- 
diabit 5 vena. post decursionem fasciola alligabis. de 
visceribus cum mittere voles aut de mguz'na, dextra si- 
nistra sn singula femor« eminentes venas medio femore 
-sagitta percutiuntur, sicut in brachiolis. post decursio- 
nem sanguinis cretam imponis. 

27„ De ustione.. in comparatione duarum valitudi- 
num nihil dubium est ustionem tantummodo praestare 
pdsse partibus süis, si cui sanguinis detractio suis par 
tibus praestat. sunt autem haec duo adz«toria principia 
simiiia similibus vaietudinibus comparata, a quibus 
nunquam discedi potest. per 6 sanguinis detractionem 
omnem srricturam causarum laxari manifestum est vel 
quaedam constringi. nunc etiam similiter omnis laxatio 
passionis ustione constringitur vel quórundam conli- 
gatio soívitur. 

28-3L Non modica quaestio est Íntelligendi, qua 
ratione haec adiutoria, cum sint separata, utrimque 
faceré possint. dicere sic incipiam. sanguinis detractio 
soiummodo propter stricturam causarum Iaxandatn 
fieri praecipitur. nuric etiam parabo et monstro. cretia- 
íici, vulsici, morbidi, nefriticí quando 7 laxant valitudi- 
ne, pati videntur in crura 8 eorum. sanguinis e.missio 
primum. iocum üabet. haec ergo quaestio similis et in 
ustionem invenitur, cuius quaestionis rationem demon- 
strare oportet. eiusmodi autem valitudo laxa, sicut supe- 
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rius dixi, cui praecipitur sanguinis detractionem tieri, 

I. epiploce dicitur : causa, in qua duorum 9 valitudinum 

i praemixtio invenitur, ut per G nimiam- stricturam rigo- 

I ris beneficio corruptio sanguinis accedat.' ex qua corrup- 

\ tione necesse habent nervi infestare, unde 10 totius cor- 

| poris spasmus nascitur. solet colligatio vel contractio 

| nervorum fieri. quae corruptio s.anguinis, si abundare 

'i coeperit,. in quacunque parte u corporis se derivaverit 12 , 

•. eas partes habeat necesse est vel corrumpat, ubi et 

morbidi fiunt. ex qua alienatione soluti nervi sine viri- 

bus sanguinis laxiores fiunt. eiusmodi autém causa 

«piploce dicitur, cum sit uaque 13 laxa. in qua causa 

curanda duplex adiutorium erit, quandoquidem, cum sit 

Jaxa, stringere eam oportet. prior est autfv/z in eadem 

causa sanguinis detractio, per quam laxationem 14 omnis 

corruptio 15 illa, quae fuerit in corpore, abstracta, corro- 

boratio poterit nervorum fieri. si^ tamen cura plenius 

rationab'iliterj quae adhibetur post detractionem sangui- 

nis. debet enim quicunque et percurandi rationem scire. 

in eiusmodi enim causa praemixta quaecunque valitu- 

do ex duabus dominetur. illam percurare oportet sua 

ratione. quae tamen laxatio, si cura minus .proficerit, 

ustione cauteris facta constringitur. 

43-44. S¡ quod iumentum coxa misera habuerit, sic 

curato. sanguinem mittito a visceribus, excipito in 

vaso 16 , commiscito 17 sulfur, nitrium, feclam 18 , óaczs 

la?¿ri. adversus pilum perfricabis per triduum 19 ,aquam 

«': vervenaciam utíris ter in die 20 per dies' 19 VI. quotiens 
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ca/ciabis 21 illum pedem, qui sanus est, soliam- 21 ferream. 
suppones et turminem. Nam ideo supponitur, ut illanv. 
partem, quae miser'a est, ungulam planam.possit ponere. 
in quam sincrismam 22 , quae s. s. est, uteris. si sol fue- 
rit, pe-rungues et perfrzgas ne mmus quam hora. s¡ hoc 
non proficerit, contra coxae commissuram 4 or forami- 
nibus cutem pertendes et pannos f.raceto 23 et oleo per 
cutem traicies. hoc per triduo 24 traumatico linitos pan- 
nos per dies 19 numero IX per ea fo.ramina traicies¿ 
interdum curabis, ut calda verbenacia ante cura uteria 
et sic lemniscos subicies. XL° quoque dié lemniscos 
educere curabis et incretas lócum, ut qutis ad pulpas. 
adhaerere possit. cum cicatrices cluserint 25 , causíicum 
imponis 2B . sanum fíet.. 

45. Iumentum coxam si éiecerit aut convolserit, sic 
curato. deducito coxa 27 tanquam armum, sicut superlus. 
haec curationes simili ratione curantur. 

Si quod iumentum coxam fregerit aut acrocolefia aut 
supragambam, de his partibus, quoquo loco fractura 
fregerit, curari scias 26 non posse, quia alirgatura capere 
non potest. 

46. Si iumentonatae fuerint'lactosae incambis, haec 
signa erunt. dextra sinistra quomodo 28 Víssicas cutis 
ostendet. sic curabis, sicut |/em¡na in genuis 29 3 sicut * 
supra est. aliam curationem sic adhibes 26 . lentem, quae 
supra aqua 30 nascitur, colligito,- contundito et ab 31 axun- 
gia vetere [et] alligato, lasar et acetum adm'isceto et cam- 
b'am alligato et diligenter cura. 

47. Si iumeñtum cambam percussam habuerit et tu- 
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morern concitaverit, sic curabis. cretam Cimoleam. 
et rubrícam ex aceto macerabis et cambam oblinito. s¡ 
quod iumentum cambosum factum fuerit, sic recens 
est eius remedium. sanguinem emittito de tibia, conti- 
nuo lanam succidam ligabis circum cambam. cave ne 
eam 32 fomentes. talis enim curatio sic curatur. cave 
ne illam 32 cauteries. malagma 33 uteris cruda, quae in- 
íra scripta est. tertio quoque die solvis 26 . cum tibi 
videbitur 34 ambulatio recta esse 35 , causticum induces. 

sanum fiet. _ - 

48. Si quod iumentum camba laxaverit aut articulos, 
non aíias curabis, sicut superius est. si quod iumentum. 
aquatilia habuerit infra cambam, quae fregerit, sic cu- 
rabis, quemadmodum in prioribus demonstravi. 

Si quod iumentum aquatilia habuerit in articulis, haec 
remedia 'erunt. feclam 3G conspargito et salem dimidiam 
et lanam succidam ex aceto alligato, tertio die solvito 
et calda foveto. curato ex melle coctam farinam ordea- 
ceam et lini semen contundito et fenugraecum, omnia 
in vaso 37 coquíto, bis in die 38 fumentato et malagma 3S 

-cruda alligato. 

^9. Si quod iumentum ab onere percussum nervos 
pí-aeciderit, simili ratione curabis, sicut in prioribus 
pedibus demonstravi. 

Si quod iumentum.scaurumfactum fuerit, sic curabis, 
quemadmodum supra scriptum est et docui. scias tamen 
posteriores pedes facilius curan posse, non priores. 

Si iumentum rota insecuta fuerit, recens lana succida 

' •imponito ex-aceto et cieo, alligato per triduo 39 , postero 

die ficum duplicem et nitrium.-conterito, una permixto 
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et imponiro, tertio die solvito et renovato. si nihil pro- 
ficerit, malagma ex Artrafarmaczím imponitoper triduurru 
si nihil profecerit, imponito malagma mAiacinum eodem 
modo, usque dum sanum fiat. 

Libro II. 

57-60. Chirurgia est, quodcunque in corpore natum 
manu ferr<? vel cauterio curare oportet. quae nisi ferro 
vel cauterio curentur, aliter curari non possent. primo 
ergo demonstrem omnem curam capitis. quodcunque- 
iumentum in capite ossum 40 quoquo loco fregerit vel 
nudaverit, sollicite curabis cataplasmaticis oleaticis,, 
magis humore, rarenter lawatione. stillicidium humoris. 
in cásus his locis nervis vel cerebro penetret, magnum 
impetum et periculum facit. nec in primo acris 4l medi- 
camentis sed magis 4S mellé curato. cum maturum erit, 
cura ossa temptato, mobilia tollito. sed bene matura si 
iam sibi laxaverint, tunc ea educíto, et astulas aspras, 
quoquo loco cecidit os, sz¿ccisorio radito per xisteras. 
si ubicurque spilosis factafuerit, tam diu radito cottidie 43 , 
donec-sanguis per ossum 40 respondat 44 . ita concarnat 45 . 
nam nunquam dudit 4e , si non raseris. solet fistula fieri 
maxime ossosis et commissuralibus locis. scias, quod, 
si fistula eo loco facta fuerit, incipiet yulnus pusillum 
incurabile esse, ex quo humor multus efflüet, non sanies, 
sed liquidus magis 42 . eam sic curata. vaporato diebus V 
vel quousque maior foramen vulneris fiat. deinde subicito 
■colliriüm fistularem et munito ad caput diligenter, tertio 
die sblvito vel 4 t0 , vel si fistula ceciderit, traumatico 
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curabis, donec sanies spissa et non multum in eo loco 
inveniatur. cum iam liwzpidum videris, curato vulnus 
anapleromaticis medicamentis. vel si longum zter vulnens 
fuerit, collirium facito ex melle et ervi polline et thus 
masculum decoquito et subicito per dies V. inde cotti- 
die curato ita [ut vita] ut deprimas eas partes vulne- 
ris, ut cohaereant. ita facito per dies plures 47 , donec sa- 
num fiat. 

Libro III. 

213-215., aüa vitia inde fiunt, si quando stentina 
maiora hic humor coagulatus et diffusus ex superiore 
in eadem intestina maiora abundare coeperit in qua in- 
testina 48 sinus per intervalla dispositi sunt, in quibus 
in his stercora conspissata formantur in rotunditatem- 
separata simili modo per quadrum 49 . ex his locis sten- 
tini exclusa rursum commixta in alterutram cohaerentia 
botronatim procurrunt usque ad longaonis cataclidem, 
ubi fit reclusio intestini maioris. haec idem intervalla 
stentinorum ex eodem humore coagulato impediuntur, 
quominus velocem cursum interaneorum per ventum 
excludi possunt. quaedam loca eorum intestinorum 
praeclauduntur ex illo humore, ubi plus abundare vide- 
tur. quod fit magis proxime 50 longaonis clausura. ex 
qua praeclusionem magis ventus, quo minus ex^undi 
vadum fit, rabidus increscit, morsusquf ac titillationis 
inpactum huius humoris in stentinis praestat, et pergy- 
rendo 51 intestinam 52 pro motum 53 alicuius humoris 
interjus excludendum. iumenta volutawt et pedibus ex- 
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porrectis calcifr-ant id ipsum, quasi excludere possintv 
quod cum magis in eis ventus maior nutritur — omnis 
enim alicuius humoris motus cum quadam parte venti — 
quod magis plus 54 «giíatus fuerit spiritus, qui per du- 
plicationem crementi magis in novissimum maior 55 fit. 
hac ipsa ratione iumenta volutando tympana similiter 
fiunt. quod vitium quidam tympanitem dixerunt. hoc. 
autem vitium pro certo ilion dixerunt ab eo, quod 
eorum, qui hoc vitium patiuntur, intestina habent [autl 
ex locis suis exclusa, quasi helkas faciunt. unde haec 
valitudo ilion vocatur. 

228-229. s¡ quod iumentum calculosum fuerit, signa 
demonstrant haec. torquebitur, gemet et tendit se r ad 
conatu 5G mictionis et stillat eius weretrum guttas, [inj 
urinam modice mittet, nunquam mezare potest. hoc 
cottidie hl patitur. quod vitium plerumque in pusillas 
aetates 68 contingit. quod sic invenies. digitos in interio- 
rem partem ani subicies et a cervice vesicae sub ipso- 
manum ad hippocentaurum versus palpabis digitis et 
caucolum 59 ibi invenies. quod vitium difficiliter curatur. 
solet quidem eis contingere conamento nimio virium 
ziel ruptionem facere vesicaí ad cervicem proximum ad 
ipsum anum. quod si evenerit, statim incipiet ex ipso 
ano urinam emittere quasi qui aquam adselletur 60 . quod 
digitis eum locum invenies longaonis extremam partem 
cavernaw? habere secus ipsum anum. similiter et in cer- 
vicem vesicam per ipsum foramen digitos subicies inte- 
rius deiossum 61 versus et caucolum 59 invenies. quod 
ex ipso foramine caucolum 59 lithulco exues et curabis 
clisteribus.coIlectia>. quem potionabis diuretica pot¡on¡?. 
j) 
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cum haec tamen causa evenerit, per anum farciminalis 
oero venire solet, ut ex ipsa retortione moriantur per 
ruptionem 62 vesicae. difficilis eius modi cura est. 

Libro VI. 

528« S'i quod iumentum auriculam condoluerit, haec 
signa erunt. saepe caput commovebit, parvum erit et 
dentibus frendent, in soíe cum aspirationem G3 pulvis 
aut arista aut cauculus C4 incederit. si non diligenter 
curam egeris, z^sanies sequi solet et difficilesanabitur. 
sic curato. spongiam novam sumito et nitrium conterito 
.et ab 65 aqua auricülam extergito diligenter, sumito me- 
lotrida et involvito eara et lanam madidam facito et 
rosaceo erita demi'ttito et foveto auriculam a ° 5 íexiva 
calida et nitro. hoc facito, donec sanum fiat. 

529. De oculis. si quod iumentum clauco77zam GG aut 
szíffusionem humorem temptavit, sic intelligis. usum 
sibi caracteres non reddat et .color oculi aliz¿s erit et 
tensiores oculos habebit. si lacrimaverit, taliter intelligis 
nullam esse suffusionem. hi autem solent et lunatici dici. 
quos magis 67 deprehenditur esse tricesimarips. hi autem 
sic intelliguntur. vitrei similitudinem in oculis habebunt 
et lotei cauculum G4 similem ostendent. hi autem humo- 
res, qui temporibus crescunt, lunatici esse appel'lantur. 

543„ Si iumento loculamenta dentium aut dentes 
doluerint, sic intelligitur. ordeum solidum glutiet, corpus 
non reservabit, gingivae intumescunt, salivarum multum 
reddet..sic curato. cretam Cimoleam aceto acerrissimo GS 
macerato, et caldu maxillis inducito ne minus dies quin- 
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que. gingivas melle et rhali granati cortice contusam 
minutum una témperato, tertia die gingivas fricato, do- 
nec sanum fiat. hoc crede fieri, si cui capiti malignus 
humor in gingivas destillaverit. hoc contingit hominibus, 
et quidam putant dentes excrescere, si fieri illud solet. 
sed aliter intelliguntur fracti dentes et ricisunz sanantur. 
544. Si iumentum mentum juxta colomellos, ubi 
chamurri 69 sedet, eo íoco fregerit ex aliqua vitia ,0 , ut 
dentibus et \abrvs. diu propendentibus sit et mowum 
cludere 71 non potest fracturae beneficio, sic e«m curato. 
in continenti calida fomentato eum, la¿ium cum denti- 
bus corrigito, et fasciolam quam tenerissimam B8 aceto 
■et oleo madefactam diligenter fascioíato. deinde ex pan- 
nis parastañcos madefactos ab interiore parte compo- 
nito, et rursum iterum alia fasciola bene fasciolato, ne 
fiecti possit. 

Libro VH. 

580. Si quod iumentum armora 72 ab itinere dolue- 
rit aut aridos et macros armos habuerit, sic curabis- 
'primo vento.armos inflabis, deinde ea die armos mero 
et oleo saturab'is, deinde berbenis fovebis diebus nume- 
ro IX. per singulos dies 73 post fotum unctionem hanc 
utebis 74 : sulphúr, nitrium, feclam ^ 7 - 5 , adarcem, baccam 
iauri, castoreum. haec omnia in uño tzmsa et cribellata 
hiberno tempore e# 76 mero et oleo misces, aestivo 
tempore ex 76 aceto et oleo. XII dLe promovebis, deinde 
caz¿sticum in armis inpones. 
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643-844. Ossilaginem si auferes, ne intelligatur 
fuisse propter generositatem equorum et deprehensio- 
nem causae, sic eum curabis. expones iumerrtura, ut res 
ipsa in inferiore sz't, ipsum pede in organolo mittis, sed 
tendes, ut immobilis sit. ita aperies eam cutem. coritra. 
ossilaginem. nudato et serito ossilaginem per eccopida. 
et .rz'stera diligenter adferito ", ut ad planitiam cruris 
reddas. cum eam paulatim ablatam deplanaveris, curato 
aceto et oleo, et linteolis madidis in eandem causam 
calcato. tertio die sqlyito et curato, ut cottidie 78 ossi- 
lacinem per ^risterem radas et asaroticum iabraturam 
.his cutis cottidie 7S extenues. cum cwperit locus ossila- 
ginis coKcarnare 79 , curatur vulnus diligenter asarotico, 
ut sanum fiat. cum iam coíperit cicatrix extenuare et. 
confirmare, lamellam plumbeam ad ipsum ista cicatrix 
caesa super medicamento 80 pro mutario imnonito et 
super cottidie 78 fasciato, fasciolam et la?«nam tollere 
nolito, nisi sanam cicatricem 81 . et non apparebit euni. 
ossilaginem habuisse. haec est ossilaginis cura prior. 

645-646. Cuicunque iumento mirmices in cruribus 
habuerit, quas omnes ex 82 cauterio prope ossum 83 ve- 
üire exz'i-ümas, curato sic vulnus medicamentis causticis 
et stipticis. nunquam lenem medicamentum imposueris 
nec oleum tetigeris. ex hac re rito et crescunt. sed Ioteo 
caldo 84 lavato et aceto et sale curato, donec sanum fiat, 
si ex hac re sanum factum.non fuerit, exponito. iumen- 
tum, eaídem mirmices scarpello 85 intercidito ab osso 83 „ 
eas eradas, et urito eundem locum ossi 83 et circuito 
labraturam diligenter, ne qua radix vi«s habeat, et 



Referencias: 77, § 406.— 78, §§ 226, 254.-79. § 25.-80, § 96- 
81, acusativo absoluto, § 97.— 82, § 92—83, § 35&--84, §§ '55, 
2I9i 237 , _ g 5l en vez de scalpdlum, por disimilación, § 292. 
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curato ipso die eadem vulnera vel labra. satiato impo- 
nes, tertio die solves. si vuínus elimpidaverit, temptato 
osso 83 , ne quam scabritiam habeat. quod si scabrum 
fuerit, caedito eum vel raditq scabrum, donec ad sanas 
partes pervenias, et curato medicameníis s. s. et radito 
cottidie 8G ossum 83 , donec sanguinet et concarne'c 87 ita 
huiusmodi carne^ super ossum natae curari possunt.. 
•omni diligentia s. s. curato. sanum' fiet. 

Lifaro X. 

974. S¡ bobum 88 cancer temptare coeperit, testu- 
dinem combm-es et cinerem eius ex' vino dabis. boves 
si vugoso aut contracto corpore erunt aut.. pilum .de- 
mittent, solent aquam intercutem habere, et ideo ab 
■extremam caudam 89 usque ad... 4 dígitos sic in recto 
facies eí omnem humorem éxiccabis, iumentum si spi- 
nam vel surculum vel ossum 80 aut quodcunqué in ore 
vel in faucibus habuerit, ut eicias, hoc ter r. iues dicis : 
Vos Gorgonos'. 

998. de tineolis. si quod iumenturn tineolas exclu- 
dere non potest, cauliculi sucum cum olei quod satis 
fuerit admixtum dabis. mox eas excludit. 

ad alopiciam. muscam super locum criblalDÍs 91 et 
■cepam Germánam super muscas confricas et dimittes. 

ad. teredonum. lactem 92 caprofici in locum contun- 
des, quousque sanguinem eicias, et rasuram de suo' sibi 
superimponis et in oleo mittes et resoWes et depones, 
ut frigidum fiat, et uteris. 



Referencias: 86, §§ 226, 254.-87, § 25.-88, por bovem, § 356. 
891 § 95-— 9 Ú ) § 356. — 91, en vez de cribrabis, por disimilación, 
§ 292. — 92, § 347. 
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APENMCE , 2 , 

999. s¡ quod iumentum freneticum iuerit, sic cura- 
bis. sanguinem de collo emittes. et eum loco calido el 
tenebroso habeto et aqua calida foveto et fomentaturn 
ad caput bis in die facito. tale sit autem fomentum : 
aquam calidam, farinam ordeaceatn et furfure. potiones 
autem ei tales dato : [et] lacte misso murrae 93 P 3, 
thuris masculi P 3, aristologia P 3, iris radice P 3. haec 
omnia bené contrito et illo potionato. 



Referencia; 93, de ¡iúpía, § 187. 



SANCTI BENEDiCTI 



REGULA MONACHORUM 



RECLA D£ LA ORDEN BENEDICTINA, COMPUESTA POH SAN BENITO 
DE NURSIA (iTALIA SEPTENTRIONAL) HACIA EL AÑO 53O 

Manuscritos. — El autógrafo del fundador fué devorado por 
un incendio que, en 896, destruyó el monasterio de Monte Cas- 
sino. En 787 Carlomagno había hecho sacar una copia dei 
■autógrafo de San Benito, copia que se ha perdido; pero se con- 
serva una reproducción de ella en el códice número 914 de 
Sant Gall (de principios del siglo rx). Existen muchos otroS: 
manüscritos cuya descripción puede verse en la Introducción. 
de Linderbauer a su texto de l&Reguia (págs. 20-31)- 

Ediciones.modernas.— -Por Edm. Schmidt (Regensburg, 1880);. 
■por Ed. Wolfflin (Leipzig, 1895); por Germ. Morin (Monte Cas- 
sino, 1900); por C. Butler (Freiburg, 1912); por B. Linderbauer 
{Deggendorf, 1922). 

Comentarios lingüísticos. — E. Wolfflin, Beneéikt von Nursia 
und seine Monchsregel, en Süzungsberichte der kon. bayer. Akad. 
der Wissenschafien, 1895, págs. 429 y sigs.; E. Wolfflin, Die La- 
iinitát des Benedikt von Nursia, en Archiv, IX, 493 y sigs.; 
L. Traube, Textgeschichte der Regula S. Benedicti, en Ábh. der 
kón. bayer. Akad. der Wissenschaften, 1898; Chapman, en Revue 
Bénédictine, XV (1898), 503 y sigs.; C. Butler, T/ie Text of. 
■ S. Benedict's Rule, en Downside Review (dic de 1899); H. Plen- 
ke.rs. Neucre Arbeiten und Stréitfragen über die BetiediktinerregeC, 
en Zeitschrift für die osterr. Gymnasien, LIII (1902), 97 y sigs ; 
H. Plenkers, Untersuchungen und Ueberlieferungsgeschichte de? 
Mtesten laleinischen Monchsregeln, Munich, 1906; F. Stabile, ens 
■Rivista di Filologia e di Istruzione classica, XL(i9i2), 293 y sigs.. 
y XLII (1914), 259 y sigs ; B. Linderbauer, Sancti Benedicti Re~ 
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gula Monaclwrum kerausgegeben und pRilologisch crklart, Deg- 
gendorf, 1922. 

[Texto según la edición Linderbauer, capítulos XXXí, Llít 
y LXVI,] 



-XXXI, — De cellarario mQsasterii qualis sit 

Cellararius monasterii elegatur J de 2 congregatione 
.sapiens, maturis moribus, sobrius, non multum edax, 
•a-qn elatus, non turbulentus, non iniuriosus, non tardus, 
-aon prodigus, sed timens Deum, qui omni congrega- 
•:íion¡ sit sicut pater. Curam gerat de 3 omnibus. Sine 
-lussionem * abbatis nihil faciat; quae iubentur custodiat. 
Fratres non contristet; si quis frater ab eo forte aliqua 
Irrationabiliter postulat, non spernendo eum contristet, 
:sed rationabiliter c.urn humilitate male petenti deneget. 
.Animam suam custodiat memor semper illud apostoli- 
curn, quia 5 «qui bene ministraverit, _gradum bonum 
sibi acquirit» Infirmo'rum, infantum, hospitum paupe- 
■fumque cum omni sollicitudine curam gerat sciens sine 
dubio, quia b pro his omnibus in diem e iudicii rationem 
redditurus est. Omnia vasa monasterii cunctamque 
substantiam ac si 7 altaris vasa sacrata conspiciat; nihil 
ducat neglegendum. Neque ávaritiae studeat neque pro- 
digus sit et stirpator substantiae monasterii, sed omnia 
mensurate faciat et secundum iussionem abbatis. 

Humilitatem ante omnia habeat, et cui substantia non 
ast quae tribuatur, sermo responsionis porrigatur bonus, 
ut scriptum est: «Sermo bonus super datum optimum.» 
Omnia quae e« iriiunxerit abbas, ipsa 8 habeat sub cura 



Referencias:— i, § 31. 2, § 77.-3, § 88,— 4, § 95- — 5. §§ S2, 
nó.-6,§9 S . — 7, §83. — 8, §62. 



apendici; 325: 

sua; a quibus eum prohibuerit, non praesumat. Fratri- 
bus constitutam annonam sine aliquo typho vel mora 
offerat, ut non scandalizentur 9 , memor divini eloquii.., 
quid mereatur «qui Scandalizaverit unum de pusillis».. 
Si congregatio maior fuerit, solacia ei dentur, a qui- 
bus adiutus et ipse aequo animo impleat officium. sibS 
commissum. Horis competentibus et dentur quae dan- 
da sunt, et petantur quae petenda sunt, ut nemo per— 
turbetur neque- contristetur in domo Dei. 

LIII. — De hospitibus suscipieudis. 

Omnes supervenientes hospites tamquam Christus 
suscipiantur, quia ipse dicturus est 10 : «Ho.spis u fui, 
et suscepistis me»; et omnibus congruus honor exhi- 
beatur, maxime domesticis fidei et peregrinis. 

Ut ergo nuntiatus fuerit. hospis u , occurratur ei a. 
priore vel a fratribus cum omni officio caritatis; et pr'i- 
mitus prent pariter et sic sibi socientur in pace. Quod.. 
pacis oscuhim non prius offeratur nisi oratione prae-- 
missa propter illusiones diabolicas. In ipsa autem salu- 
tatione omnis exhibeatur humilitas omnibus venienti- 
bus sive disceden.tibus hospitibus: inclinato capite veí" 
prostrato omni corpore in terra Christus in eis adore- 
tur, qui et suscipitur. 

Suscepti autem hospites ducantur ad orationem, et 
postea sedeat cum eis prior aut cui iusserit ipse. Lega- 
tur coram hospite lex divina, ut aedificetur, et post haec 
omnis ei exhibeatur humanitas. Ieiunium a príore fran- 
gatur propter hospitem, nisi forte praecipuus sit dies 
ieiunii qui non possit violari; fratres autem consuetudi- 



Referencias: 9, § 19. — 10, § 106. — 1 1, § 366. 
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nes ieiuniorum prosequantur. Aquam in mambus l2 
.abbas hospitibus det; pedes hospitibus omnibus tam 
abbas quam cuncta congregatio lavet; quibus lotis hunc 
versum dicant: «Suscepimus, Deus, misericordiam tuam 
in medio templi tui» Pauperum et peregrinorum ma- 
xime susceptioni cura sollicite exhibeatur, quia in 
ipsis 13 magis Christus suscipitur; nam divitum terror 
ipse.sibi exigit honorem. 

Coquina abbatis et hospitum super se sit, ut incertis 
lioris supervenientes hospites l4 , qui numquam desunt 
monasterio, non inquietentur fratres. In qua coquina 15 
;ad annum ingrediantur duo fratres, qui ipsud 1G officium 
•bene impleant. Ouibus ut indigent solacia administren- 
'cur, ut absque murmurationem " serviant; et iterum 
quando occupationem minorem habent, exeant ubi ls 
eis imperatur in opera. Et non solum ipsis 10 , sed et in 
•omnibüs officiis monasterii ista 20 .sit consideratio, ut 
quando indigent solacia accommodentur eis, et ite- 
:rum quando vacant oboediant irnperatis. Item et cellam 
hospitum habeat ass¿gnatam frater cuius animam timor 
Dei possidet; ubi sint lecti strati sufficienter, et domus 
Bei a sapientibus et sapienter administretur. 

•Hospitibús autem, cui non praecipltur, uüatenus 
societur 2l neque colloquatur; sed si obviaverit aut vide- 
rit, salutatis humiliter, ut diximus, et petita benedictio- 
ne . pertranseat dicens sibi non Iicére colloqui cum 
hospite. 



Rbi'Ekencias: 12, por in manus, § 96. — 13, §62.-14, nomipc,- 
tiv'o por ablativo absoluto, §97. — 15, §96.-16, § 390.— 17, § 95. 
58, ubi por qzw, § 73.-19, § 62. — 20, § 63. — 21, societur por se 
societ, por confusión de l'a pasiva con el reflexivo, § 114. 
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LXVI. — De hostlarlls monasteriL 

Ad 22 portam monasterii ponatur senes sapiens, qui 
sciat accipere responsum et reddere et cuius maturitas 
eum non sinat vagari. Oui portarius cellam debebit 
habere juxta portam, ut venientes semper praesentem 
inveniant, a quo responsum accipiant. Et mox ut ali- 
quis pulsaverit aut pauper clamaverit, «Deo gratias» 
respondeat aut «Benedic»; et cum omni mansuetudine 
timoris Dei reddat responsum festinanter cum fervore 
caritatis. Oui portarius si indiget solacio, iuniorem fra- 
trem accipiat. 

Monasterium aute.m, s¡ possit fieri, ita debet consti- 
íui,ut omnia necessaria, id est aqua, molendinum, hor- 
tum vel artes diversas 23 intra monasterium exercean- 
tur, ut non sit necessitas monachis vagandi foris, quia 
omnino non expedit animabus 24 eorum. 

Hanc autem regulam saepius 25 volumus in congre- 
gatione legi, ne quis fratrum se de ignorantia excuset. 



Referencias.: 22 § 78. — 23, por diversae, § 357. — 24, § 358.— 
^5, por saepe, § 56. 



INSCRIPCIONES HISPANO-LATINAS' 



Edición : Corfius Inscriptionum Latinarum, consilio et auctori- 
tate Academiae Htterarum regiae Borussicae editum. Tomo II,, 
1869: Inscriptiones Hisfianiae (1-5132) edidit Acrailius Hübner 
Suplemento al tomo II, 1892 (núms. 5133 6350), ed. Aem_ 
Hübner. 

38) en Santa Margarida do Sado (Portugal): 

M. L. FILIA CVPITA ANN. XXXXÜÜ Q. L. N. MARITE ET AN- 
TONIA FVNDANA ET MVMIA RVFINA FILlAS l MATRI PIISSIME 
POSVERVNT. 

119, en Evora (Portugal): 

MANILIA M. F. MAXVMA 2 AN. XÜ H. S. E. S. T. T. L. C. VIBIVS 
TANCINVS COGNATAE SVAE. F. C. 

177, en Sao Vicente de fora (Portugal): 

IOVI PRO SALVTEM 3 M.CASSI FIRMI M:IVLIVS PRIMVS V.S.L./. _ 

391, en Coimbra (Portugal): 

SCRIBI IN TITVLO VERSVCVLOS 4 VOL'O QVINQVE DECENTER- 
VALERIVS AVITVS HOC SCRIPSI CONIMBRICA NATUS. MORS. 
SVBITO ERIPVIT. VIXI TER DENOS ANNOS SINE CRIMINE VIT/F... 
VIVITE VICTVRI MONEO. MORS OMNIBVS INSTAT. 



- Referenchs: i, por fi/iae, § 357.-2, § 220. - 3, § 95.-4, pa: 
vsrsiculos, §42 
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530, en Mérida: 

AMPIIONINAE IVL. NYMPE H. S. E. S. T. T. L. ANN. LV II. S. 
T.. S. T. T. L. MARIT. OPTIMAE HEDYPHNVS SOCR/E 5 OPTIMAB." 1 
MATRI PIISSIMAE F. 

676, en Santa Cruz de la Sierrai 

ABRVNVS LVCE 6 DIVINAE V. S. A. L. 

723, en la casa de Guzmán Sierra de S. Pedro: 

IVLIVS SESTVS 7 F AREAM VSOREM 7 A... VII.. 

736, en San Vicente, terra de Alcántara (Lusitania): 

S. AGR. VM... SAEVTTCIIF. F. VE ETELORIET. AVIA N. TILLE- 
CVM FILIOS 8 EORVM. 

1367, en el despoblado de Carixa (Betica): 

L. FABIO L. F. GAL. SEVERO POS 
:51L0 CIPPOS'SVA IMPENSA IIII 3. D. 

2102 b, en Mengíbar (Bética), del siglo n: 

Propter/qvam Rogamvs parentes pientissvmi 10 colle- 
gas svc||edentes deincepsQ. svccessores sic neqvis ve- 
^strvm talem dolorem experiscatvr u vt hviivs manib. 

XVCERNA QVOTIDIANAEX RATIONE PVBLIK. VESTRA POnI 

2262, en Córdoba: 

D. M. S. BADIA ANN. LVIII PIA INSVIS H. S. E. S. T. T. I . 



Referencias: 5, § 346.-6, por hici, §244.-7, § 255. 
filios, § 95. — 9, § 96. — 10, § 220. — 1 1 , § 4 1 5. 
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2480, en Chaves: 

AEMILIANO FLACO L. AELIVS FLACVS SIGNIFER LEG. II AVG. 
CVRAVIT INSTKVENDVM VIVO VOLENTE ET PRESENTE I3 SACRA- 
TISSIMO SVO PATRI. DE HOC IVLIOBRIGA, 

2633, en Asturias, año 27 d. de J. C. : 

Gentilitas desoncorvm ex gente zoelarvm Et genti- 
litas tridiavórvm ex gente Idem Zoelárvm hospitiv.m 
vetvstvm antiqvom u renovavervnt eIqve omnes alis 15 
alivm in fidemclientelamqve svam svorvmqve lIberorvm 
posterorvmqve recepervnt. 



2997, en Zaragoza: 



valerio libero valeria leolonina coiogi l " merentes- 
semo 1? et liberio filio karessemo 17 fecet 1S . d. s. 



3354, en Albánchez (Almería): 



D. M. S. NVSATITA PVER SERVE PRONATVS NATIONE TRACIE 
PLVS MINVS ANNORVM III IACET PETITO BENEFICIO IN LOCVM 



3475, en Cartagena: 

C. LICINIVS C. F. TORAX. ho<zpes consisTe et 
Thoracis t-erlege nomen. inmatvra iacent ossa relata 



Referencias: 12, leges por legis, § 244. — 13, § 210 — 14, § 244. 
35, alis por alius, § 71. — 16, §§171, 311. 17, § 201. — 18, por 
fecit, § 244. — 19, acusativo en vez de ablativo, § 95. 



3J2 APENDICE 

MÍA. SAEVA PARENTIBVS ERIPVIT FORTVNA MEIS ME NEC IVE- 
NEM PASSAST VLTERIORA 20 FRVI. NIHL SIMILE ASPICIAS. TI- 
MEANT VENTVRA PARENTES. NEO NIMIVM MATRES CONCVPIANT 
PARERE. 

4173, en Tarragona: 

C. VALERIVS AVILLtVS VOLT NEMAVSO VeTeRANVS LEG. VII 
C. F. DEFVCTVS 21 ANN. XL H. S. E. 

4201, en Tarragona: 

O. CAECILIO GAL. RVFINO Q. CAECILI VALÉRIANI F. SA- 
GVNTINO OB LEGATIONEM QVA GRATVITA APVT 22 MAXIMVM 
PRINC. HADRIANVM AVG. ROMAE FVNCT. EST. P. H. C. 

5181, tabla de bronce que contiene la ley de los me- 
tales y fué encontrada cerca de Aljustrel (Portugal).. 
Reproducimos sólo un fragmento: 

BALINEI FRVENDI. condvctor balinei 23 socivsve 

EIVS OMNIA S.VA INPENSA 24 BALINEVM 23 ... PR. K. IVL. PRI- 
MAS OMNIBVS DIEBVS CAlFaCeRE 25 ET PRAESTARE DEBETO A 

prIma lvce in horam Septim... in horam secvndam noctis 
VIRIS arbitratv proc. qvi metallis praeerit. aqvam in ... 

CAVSTIS ET IN LABRVM TAN 20 MVLIERIBVS QVAM VIRIS PRO- 
FLVENTEM RECTE PRAESTARE DEBETO. ... AERIS SEMISSES ET A 
MVLIERIBVS SINGVLIS AERIS ASSES EXIGITO. EXCIPIVNTVR LI- 
BERTI ET SERVI ... COMMODA PERCIPIENT, ITEM INPVBERES 24 

et'milites. condvctorsocivs actorve Ervs ... eI adsignata 
ervnt integra condvctione peracta reddere debeto nisi 



Referencias: 20, § 99 a. — 21, § 306.— 22, § 282. — 23, forma 
primitiva de balneum, § 219. — 24, § 32.-25, § 219. — 26, tan por 
iam, § 306. 
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SIQVA VETVSTATE C... ... VTETVR LAVARE TERGERE VNGVERE- 

QVE ADIPE E RÉCENTI TRICENSIMA QVAQVE DIE RECTE DEBETO. 
... ERÍT QVO MINVS LAVARE RECTE POSSIT EIVSTEMPORIS PRO 
RATA PENSIONEM CONDVCTOR REPVTARE DEB... ... ALIVT 27 

ÉIVSDEM BALINEI EXERCENDI CAVSA FÉCERIT REPVTARE NIHIL 

DEBEBIT. CONDVCTORI VE BVS RAMORVM QVAE OSTILI 

IDONEA NON ERVNT NE LICETO. SI ADVERSVS IIOC QVID FECE- 

RIT IN SINGVL sl ID BALINEVM RECTE PRÁEBITVM NON 

ERIT TVM PROC. M.ETALLORVM MVLTAM CONDVCTORI QVO... 
... AD HS CC DICERE LICETO. LIGNVM CONDVCTOR REPOSITVM 
•omnI TEMPORE HABETO QVO... 



RVMVE QVAE SVTORES TRACTARE SO REM FlXERIT VENDt 

TAVERITVESIVE QVID ALIVT 27 QVOD SVTORES VENDERE DEBENT 
VENDIDIS... CONDVCTORI SOCIO ACTORIVE EIVS DVPLVM D. D. 
CONDVCTOR CLAVOM 29 EX LEGE FeRRARIAR... ACTORIVE EIVS 



bit nisi cv... ...ve. condvctor omne genvs calciamento- 

rvm 2S praestaredebeto:niitafecer...esto.TONSTRINI. 
condvctorFrvi debeto ita nealivs inv...territorIs eivs 
tonstrInvm qvaestvs cavsa Faciat. qví ita tonstrInvm 
Fecerit insin... condvctori socio actorIve eivs d. d. et 
ea Ferramenta commissa condvctorI svnto. ... domin.os 

avt conservos svoscvraverint. circitoribvsqvos condv- 
ctor ...dvctori socio a.ctorIve eivs pignoris captio esto. 
qvi pignvs capientem prohibverit ... debeto. condvctor 
vnvm plvresve artiFices idoneos in portionem recipito. 

5728, de Asturias: 

PONIT INVICTO DEO AVSTO PONIT LEBIENS 30 FRONTO ARAM 



Referencias: 2-, § 282. — 28, § 224. — 29, § 244. — 30, § 416. 



-1-3* Ai'fc.JNDlCk 

INVICTO DEO AVSTO F. LEVENS 31 PONIT PRESEDENTE 32 PA- 
TREM PATRATVM LEONEM. 



5742, en Corain (Asturias): 

D. M. M. POS. TEAE FILIE 33 SVE 33 CANTlANORV. SIT TIBL 
TERA LEBES 34 



Referkncias: 31, §§ 201, 3 18.- 32, poi praeudeme, §§ 31, 210» 
33, § 2)0. — 34, §§ 244. 3". 
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Las cifras arábigas se refieren a la numeración de 
!os párrafos: §§ I-450. Las palabras escritas en tipo 
redondo sin espaciar pertenecen a Ienguas antiguas; las 
que van impresas en bastardilla pertenecen a lenguas. 
modernas. Las indicaciones de materias se imprimert 
en redondo espaciado : 



a, 194-195, 228-229, 231, 240, 

243, 244- 
a acentuada, 39, 194-195- 
a de -arius, 39. 
a en ja- > je-, 229. 
a no acentuada, 228, 229, 

231, 240, 243> 244. 
-a, 37- 



ab, 14, 77, 92- 
ab ante j, 222. 
ab ante s + cons. 
ab, 78. 
ab-, 26. 

ab- > au-, 236. 
ab ante, 47, 48. 
abbellire, 18, 34. 
abbio, 273. 
abbreviare, 25. 
abbreviatio, 37. 
abeo = habeo, 25 1 . 
abias, 224- 
abiat, 224. 
abiete, 224. 
-abilis, 39. 
ab intus, 47. 
abitat. 251 . 



230. 



Ablati vo, 92-97, 383. 

— absoluto, 97. 

— = acusativo, 94-96. 
aboculare, 26. 

ab olim, 47. 
abs-, 28. 

absconsus, 439, 441. 
absida, 356. 
absolvent, 449. 
abyssus, 149. 
ac-, 24, 65. 
accedere(m), 309. 
accensus, 441. 
accepere, 201. 
acceptabilis, 39. 
accipient, 449. 
accubitorium, 37. 
-accus, 37. 
Acento, 134-158. 

— primario, 135-152. 

— secundario, 153-155- 

— cambiado, 136-138, 140- 

— en ficatum, 141. 

— en los sustantivos, 367. 

— en los numerales, 1 

— en los verbos, 423-42-,, 

431. 433, 447-448, 45°- 
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Acento de las vocalesen 
hiato, 136-138. 

— cambiado. por recom- 
posición, 139. 

— de las-palabras grie- 
gas, !43-'5°- 

— de otras palabras ex- 
tranjeras, 151- 152. 

— (Palabras sin), 156-158. 
acer arbor, 43. 

-aceus, 37. 
acia, 355. 
-acius, 37. 
a colitra, 47. 
a(c)qua, 164. 
Acqui, 86. 
Acragas, 330. 
ac si, 83. 
ac sic, 24, 47, 84. 
acua = aqua, 223. 
-a~culare, 35. 
aculionis, 367. 

Acusativo, 82, 94-96, 98-99, 
Zll- 383-_ 

— = ablativo, 94-96. 

hinfinitivo, 82. 

— - pl. en-us, 244, 355. 

ad, 14, 78, 86, 90, 93, 96, 98. 
ad = at, 282. 
ad-, 23, 25. 
adaptus, 23. 
adcap(i)tare, 25. 
addedi, 139. 
addormire, 25. 
adferitis (imper.), 412. 
adgenuculari, 25. 
ad horam, 47. 
adimplere, 30. 
Adjeti vos. 

— su declinación, 374-379. 

— comparati vos, 56, 377. 

— numerales, 378-382. 
adjutare, 34. 

ad mane, 47. 
adnao, 397. 
adparescere, 34. 
adpetere, 32. 
adpretiare, 35. 
adpropiare, 25. 



ad semel, 47. 

ad sero, 47. 

adsteti, 139. 

ad subito, 47. 

adtonitus, 32. 

ad tunc, 47. 

ad ubi, 47. 

aduc, 250. 

adulescentulus, 37. 

adunare, 25. 

Ad verbios, 73-75. 

ee, 174, 178, 209-210, 228, 243, 

244. 
seacentuado, 174, 178, 209- 

210. 
ae no acentuado, 174, 178, 

243 244. 
-ae = -e, 174, 244. 
a:cclesia, 228. 
cedis, 366. 
aegis, 188. 

aeliens = eligens, 259. 
seques = eques, 175. 
zequus = equus, 175, 210. 
32teneris = itineds, 20 ( . 
/Kthiopia, 1S8. 
Wum = aevum, 324. 
a foras, 47. 
a foris, 47. 

agenna5 = agendse, 281. 
agere = ajere, 259. 
aggio, 273- 
aggravatio, 37. 
Agneti, 359. 
agnetus = agnatus, 194. 
-ago, 37. 
Agragas, 330. 
Agrientum,.259. 
agurium, 228. 
agustas, 228. 
Agustus, 228. 
ahenum, 250. 
ai > ae> e, 209. 
ai, 188. 

Aiax, 188, 222. 
aiglon, 37. 
Aiiax, 222. 
aiio, 222. 
-aio, 39 (-arius). 
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EÍ03 = &Y l °Ci 2 7 2 - 

Aix, 86. 

ajutií= adjutet, 272. 

-al. 37- 

alacer, 1951 

alare, 405, 435- 

.alauda, 19. 

alaudula, 37. , 

alba spina, 43. 

alberca, iq. 

albeus, 317. 

albor = arbor, 292. 

-aldus, 37. 

-ale, 37. 

alecer, 195. 

Alesander, 255. 

alevanti = elephanti, 321. 

Alexander, 38, 255.' 

alguem, 71. 

alguien, 7 1 . 

-aíia, 37. 

alicer, 195. 

alicunus, 71. 

alid = aliud, 71. 

alio(r)sum, 291. 

alipes = adipes, 281. 

aliquanti, 71. 

aliqui, 71. 

aliquis, 13, 71. 

aliquot, 71. 

• alis, 39. 

alium, 224. 

alius, 71. 

allare, 405, 435- 

allegorizare, 19. 

alleviare, 34. 

allium, 274. 

a longe, 47. 

alques, 7 1 . 

alter, 71, 233, 395. 

altiare, 34. 

altior, 377. 

altissimus, 377. 

altitia, 37. 

alto (ad v.), 40. 

altra, 233. 

altrui, 395. 

alumnu, 372. 

am. 78- 



amadus = amaíus, 286. 
amantis (nomin.), 367. 
amáo, 424. 
amaricare, 34. 
ama(t), 285. 
ambitare, 405. 
ambolare, 232. 
ambulare, 10, 232, 405. 
amei, 424. 
amenus, 215. 
amfora, 334. 
amicicia, 276. 
amido, 187. 
amistat, 154, 
amita, 239, 359. 
amitane, 359. 
amitanis, 359. 
amlandum, 405. 
ámma, 16. 
amnavit, 405. 
amb, 424. 
a modo, 47. 
amourelte, 37 (-ittu^). 
ampitzatru, 277. 
ampora, 334. 
amurca, 186. 
amure, 203. 
amygdalum, 19. 
an, 1 1, 14, 83. 
-an, 36. 
áv, 36. 
anangi, 331. 
anathema, 19. 
analhematrzare, 19. 
anc, 40. 

anc = hanc, 25 1 
avca, 343, 
ancilia, 187. 
ancora, 150, 187. 
-ancus, 37 (-íncus). 
-anda, 37. 
andare, 405. 
andata, 37 (-ta). 
Andreani, 359. 
Andreate, 359. 
andron 331. 
anellus, 37, 42^ 
anemis, 232. 
-aneus, 39, 42. 

23 
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¿ngelice, 40. 

ingelus, 19. 

Angers, 86. 

angliscus, 39. 

angostia, 208. 

anguil(l)a, 163. 

ang(u)lus, 233. 

angustiare, 34. 

Anicius 276. 

animabus, 358. 

animalico, 37 (-icca). 

anique, 40. 

Anitius, 276. 

Annanis, 359. 

annare, 405. 

annata, 37 ( -la). 

Annenis, 359. 

annitare. 405. 

annotavjmus = annotabimus, 

3>8. 
annulare, 405. 
anos = annos, 247. 
-ans, 39. 
anser, 13. 
anta, 239. 
ante, 96. 
antemittere, 46. 
antestetis (nomin.), 367. 
-anüa, 37. 
anlicus, 226. 
antiefne, 184. 
antiphona, 184. 
anus = annos, 244. 
-anus, 39, 42. 
Aoristo, 124. 
apcha, 343. 
aperii, 4:8. 
apersi, 428, 429. 
apertus, 436. 
apotheca, 182. 
apolhecarius, 39. 
apparescere, 35» 
appo, 78. 
apprendere, 12. 
ápriro, 410. 
apsens, 315. 
apsolvere, 315. 
apte= aptas, 244. 
apud, 14, 78, 282. 



aput, 282 

aqua, .164, 223. 

aqua rosae, 89 

aquilotto, 37 (-ottus). 

-ar, 37- 

arbiter, 281. 

Arbo?ienca, 37 (-incus). 

arbor (masc), 346. 

arb(o)rem, 235. 

arboricellus, i 53. 

ardente(m),'309. 

ardere, 399. 

ardire, 343. 

-ardus, 37. 

-are (infin.), 33, 34, 36, 397- 
398- 

-are (sust'.), 37. 

ares = aries, 225. 

aretem, 225. 

argentum, 259. 

-aria, 37. 

-aricius, 39. 

arida (sust.), 13. 

ar(i)dorem, 219. 

ar(i)dus, 237. 

aries, 225, 255. 

ariex= aries, 255. 

-aris, 39. 

-aris = -alis, 292. 

-arius, 39. 

artneise, 184. 

armentas, 352. 

-aro, 39 (-arius). 

Aroncianos, 276. 

arrespex = haruspex, 25 íí 

Arrius, 251. 

arroser, 356. 

arsi, 429. 

ars'us, 441. 

artemisia, 184. 

artetico, 184. 

arthriticus, 184. 

Artículo, 57, 68, 392. 

artic(u)lus, 234. 

arvorsum = adversum, 281. 

arvum = arum, 226 

•«?, 3§" 

-as>-i, 443. 

asa, 311. 
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asceila = axilla, 42, 255. 

ascendiderat, 426. 

-ascetes, 182. 

ascla, 284. 

asculta, 228. 

a.semel, 47. 

Asibilación, 277-278, 260- 

261. 
Asimilación, 229, 255, 264, 

265, 267, 269, 2S2, 293, 307, 

310,315. 
aspargo, 31. 
aspectare, 25. 
Aspiradas, 249-252, 265. 
aspra, 233. 
-asse, 161. 
-assem, 161. 
-ássemus, 433. 
-ássetis, 433. 
Asii, 86. 
astula, 284. 
■at, ii. 
at = ad, 282. 
-ata, 37 (-ta). 
-aticum, 37. 
atque-, 24, 65. 
atque ilie, 24. 
atque ipse, 65. 
atque is, 65. 
atrium, 12. 
atta, 16, 359., 
Attane, 359. 
atticissare, 33. 
attinxi, 429 
Attitta, 37 (-ittus). 
-attus, 37. 
at ubi, 48. 
atus, 37 (-ta), 39, 42. 
-.itus(part.), 435, 440. 
au, 178, 211-213, 228, 229, 
au acentuado, 178,211-213. 
au no acentuado, 228, 229. 
au > o, 229. 
au, 189. 
auca, 13, 236. 
aucellus, 13, 325. 
aucidere, 212. " 
audace (nomin.), 367. 
audi = audivi, 227, 423. 



audiendu'st, 309. 

aud(i)entrm, 416. 

aud(i)o, 272-273, 416. 

audivit, 285. : 

audus, 236. ; 

-aumus = -avimus, 424. 

aunc(u)lus„ 234, 236, 324. 

Aureia = Aurelia, 274. 

Aurelia-ti, 359. 

aurora, 11. 

aus = avus, 24!, 324. 

ausare, 18, 34. 

ausculum = osculum, 212. 

Austus, 563. 

aut, 174- 

aut... aut, 84. r 

-aut = -ayit, 424. :. 

autem, 11,145! 

autor, 266. 

autumnal(e), 242. ; 

auyo, 272-273. 

av- > au-, 236, 241. 

avaricia, 276. 

avec, 78. 

aveilo — averlo, 293. 

-avi> ai, 424. . 

avica, 13, 236. 

avícella, 37, 4^r3 2 5 

av(i)dere, 219. 

avidus, 236. 

aviolus, 13. 

avis, 13. 

avis strutHius, 43. 

avire, 400. 

-avit>-ait, -át, -aut, 241, 424. 

avo = avus, 362. 

avus, 13. 

ayo = habeo, 273. 

b: véase Labiales, 
bábotii, 362. 
bac(c)a, 163. 
bacito, 37 (-ittus). 
bac(u)lus, 234. 
Baiocasses, 151. 
bajulus, 233. 
Baleria = Valeria, 3 1 6 
Balerius = Valerius, 316. 
bal(i)neum, 146, 219. 
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baltena, 150, 162, 333- 
•üalneum, 146. 
balneus, 347. 
¡balteum, balteus, 347. 
foannus, ¡9. 
ibaplo, 235. 
ibaptidíare, 339. 
íbaptisma, !49. 
ibaptizare, ¡9, 33, 339 
ibaplizatio, ig. 
ibarba -anis, 359. 
'■barbane, 359. 
.barbar, 242. 
barbo -onis, 3S9. 
jjbarbutus, 42. 
ibaro, 16, 
foassiare, 275. 
-bas(s)ium, 163. 
éasso, 40. 
battaiia, 16. 
baitei, 426. 

:ba(t)t(u)ere, ¡37, 226. 
Bayeux, 151. 
bel(Í)ua, 164. 
Bellus -onis, 3Ó2. 
~ : bene, 40, 74. 
'bene bene, 55. 
benegnuo, 172. 
■bene placitum, 43. 
^Beneria = Veneria, 316. 
benignis, 376. 
ibenivolus, 201. 
berbeces, 323. 
foerbex (-ix), 42, 317, 323. 
íestenimia, ¡82. 
Betrubius, 316, 
; foet(t)a, 163. 
■ éeveire, 37 (-tor). 
bi-, 22. 
bianca, 34'. 
biber, 242. 
"íbiblia, 146. 
bibui, 428. 
bibutus, 438, 439- 
Bictor, 316. 
foiduanus, 39. 
-bieta, 184. 
bifolco,_ 318. 
'.biginti'— vigintv3i6, 322. 



-bilis, 39. 
bimaruus, 22. 
bintcente = vincente, 260 
bis-, 22. 
bisaccium, 22. 
bisacutus, 22. 
bis coctum, 43. 
bis(s)it= vixit, 255. 
bivere = vivere','316. 
bixit = vixit, 316, 322. 
btesus, 329. 
blanche, 34 1 . 
blanka, 341. 
blankizare, 34. 
blasphemare, 19, 36. 
blasphemia, 146, 182. 
blasphemus, 150. 
blasta, 312. 
blitüm, 184. 
bobausa, 336. 
bobis = vobis, 316. 
boccone, 37 (-0). 
bocconi, 40. 
Bodicca, 37 (-icca). 
boletus, 38, 184. 
Bologna, 303. 
bonatus, 37 (-atus). 
Bonica, 37 (-icca). 
bon(i)tatem, 231. 
bonito, 37 (-ittus). 
Bonitta, 37 (-ittus). 
Bononia, 303. 
bonu, 298. 
bonus = bonos, 244. 
bonus bonus, 55. 
bos= vos, 316, 322. 
botella, 361. 
bottega, 182. 
botu = votu, 316, 322, 
botula, 361. 
bovis (nomin.), 367. 
brac(c)a, 163. 
bracchiaie, 37. 
brac(c)hium, 163. 
brachia, 352. 
branca, 16. 
breviarium. 37- 
■brevis, 13. 
Brittanice, 40. 
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bruchus, f 93. 
brut(t)us, 163. 
faublicas = pubücse, 312. 
bublus, 235. 
bubulcus, 3 18. 
buc(c)a, 12, 163. 
bullicare, 35. 
Buolognino, 154. 
burrus, 330. 
Burrus, ¡87. 
bursa, 187. 
buscus, 255. 
éusta, 187. 
but(t)is,_ 163. 
butyrum, 150. 
buxida, 187, 356. 
buxus, 187, 330. 
Byzacinus, 42. 

c: véase G u tu rales. 

c por g, 253. 

C + y, 276, 2-, 8. 

-c, 40. 

caballus, 12. 

cabia = cavea, 318. 

cacüvus, 313., 

cactos, 313. 

cadedi, 428. 

cadere, 402. 

cader.unt, 426. 

cadui, 428. 

cjelebramus (perf.), 424. 

céelus, 347. 

Qeseris, 233. 

cas j orium, 37. 

eaeth, 313. 

calamarium, 37. 

calamellus, 37. 

calamus, 150. 

calatus = galatus, 330. 

calcai = calcavi, 424. 

calcaneum, 37 (-iumV 

calce pistare, 46. 

calciare, 224. 

cnlcis (nomin.), 367. 

caljius, 224. 

calcoste(g)is, 259. 

calrto, 40. 

cai(e)facere, 219.^ 



caleíacis, 139. 
calere, 288. 

cal(i)dus, 155, 219, 237. 
caliscó, 414- 
cahna, 268. 
calotta, 187. 
cals, 255. 
calumpnia, 307. 
calura, 42. 

Cambio de significado, 
8-10. 

desufijo, 42. 
camel(l)us, 42, 150, 163. 
camera, 145. 
camerlingo, 37 (-ing). 
caminus, 150. 
camisia, 201. 
cammarus, 330. 
canalia, 37. 
-cani (pl.), 368. 
cantare, 34. 

Cantidad, 159-177, 221. 
Desarrollo de una nuevai 

cantidad, 176-177. 
Desaparición de la anti- 

gua cantidad, 173-175- 
Cantidad dudosa, 166. 
Alargamiento de ias vo- 

cales, 165-177. 
Vocales en hiato, 167-169; 
Vocales átonas, 174, 221. 
Posición, 160-164. 
Palabras de otras lenguas., 

174-175- 
capabilis, 39. 
capére, 8, 402. 
capiclus, 234, 284 
capire, 406. 
cap(i1talís, 231. 
capitanus, 39. 
capitium, 3.7 (-ium).. 
capitulus, 42, 234. 
capítus, 440. 
capriolus, 224. 
captiare, 34. 
captio, 9. 
captivare, 34 
captivus, 313» 
capud, 282. 
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•capui, 420. 

•capum, 285, 356, 369. 

capus, 285, 356, 369. 

caput, 13,282,285,356,369 

caput scholae, 89. 

cardonis (nomin.), 367. 

cardu(u)s, 226. 

carissiraus, 377. 

caritabilis, 39. 

Caritta, 37 (-ittus). 

carnis (no.min.), 367. 

Camutas, 151. 

carnutus, 39, 42. 

caroneus, 39. 

carrica, 1 1. 

car(ri)care, 18, s¡, 231, 239. 

cartas (nomin. pl.), 357. 

Cártunas, 151. 

carum, 263. 

casa, 12. 

caseum, caseus, 347; cfr. 163. 

Casos, 85-100, 354, 372. 383. 

casotta, 37 (-ottus). 

cas(s)eus, 163; cfr. 347. 

Cassiabus, 358. 

cas(s)us, 161. 

castaneus, 346. 

castellus, 347. 

castius, 277. 

castore (nomin.), 367. 

cata, 19, 71. 

cata unus, 71. 

cataveris = cadaveris, 256. 

catechizare, 19, 33. 

cat'unus, 71. 

cauculus, 288. 
-cauditus, 42. 

causa, 10. 

caus(s)a, 161. 

cavia, 224. 

-ce, 40. 

cecino, 187, 330. 

cedat = ceedat, 2 ¡ o. 

cado, 162. 

cedrus, 182, 

ce/alo, 334. 

ceieps, 315. 

■celerus, 376. 

-cellus, 37. 



Célticas (Palabras). 1,9. 

ce(n)sor, 311. 

census, 260. 

centu, 381. 

ceperint, 215. 

cepi, 215. 

cerasus, 38, 195. 

cerbus, 323. 

cerebellum, 231. 

cereolus, 13. 

cereseus, 195. 

ceresus, 38, 195. 

certitudo, 37. 

cesquant, 254. 

cetto, 162. 

ceus, 39. 

Chairibertus, 39 (-arius). 
chaloir, 288. 
chan(n)e, 163 
chartaceus, 39. 
c/ier, 263. 
c/¡iaro (adv.), 40. 
chiave, 288. 

Chilperico, 343. 
chiosq, 185. 

Chiusi, 86. 

cholera, 145. 

chommuda, 251. 

c(h)orda, 186, 332. 

Chrestus, 184. 

chrisma, 184. 

C(h)ristüs, 184, 332. 

cib, 206 

cicinus, 330. 

-cillus > -cellus, 42. 

cima, 38, 187. 

cimiferium, 192.. 

cincüus, 254. 

cinctus, 440. 

cinqua(gi)nta, 254, 379, 3Í0J 

cinque, 254, 379. 

cinsum = censum, 196. 

cinus, 347, 370. 

cinxi, 429. 

cip(p)us, 163. 

circa, 80, 96. 

circare, 16. 

circueo, 309. 

circumdavit, 430. 
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CÍS, 14- 

cit(h)era, cit(h)ara, 38, 233 

cito, 162. 

citrus, 339. 

ciurma,. 191. 

-cius, 39. 

civitas, 12, 231. 

clamantis (nominj, 367. 

clariaco, 414. 

Cla(u)dius, 211. 

claudo, 236, 325. 

clausi, 429- 

cla.usus, 44i 

clavem, 288. 

clavido 236, 325. 

Clepatra, 191. 

clerc, 154. 

clcrgue, 154- 

clericatus, 37. 

cler(i)cus, 39, 154, 239- 

Clio, 190. 

Clodius, 212. 

cloppus, 16. 

closa, 212. 

cludo, 211. 

-clus, 234. 

co = q.uod, 282. 

coacla, 2S9. 

coactum, 310. 

coccodrillo, 294- 

cocens, 226. 

coclearium, 356. 

coclia, 224. 

cocodrilus, 294. 

cocus, 226. 

coda, 212, 213. 

codex, 213. 

ccemiterium. 192. 

ccepi, 72, 124. 

coexcitáre, 30. 
icoexercitatus, 30. 

cofecisse, 311. 

cognatus, 9, 269. 

co(g)nosco, 43, '97, 269, 310. 

cognovi, 428. 

ccgnusco, 197. 

cohaerere, 3 10. 

cohors, 12, 310. 

coicere, 310. 



coiiugi. 271; cfr. 311. 
cojectis, 311. 
cojugi, 311; cfr. 271. 
colaphizare, ¡9. 
col(a)p(h)us, 19,. 148, 154, 186, 

237, 330, 332- 
colbe, -154- 
coles, 213. 
coliandrum, 292. 

collecta,'37 (" ta )- 

collectus, 37 (-ta) 

colli(g)ens, 259. 

col(H)gere, 3". '39. 2 59, 27-', 

305. 444- 
colliget, 444- 

col(lo)care, o, 31, 231, 2 39- 
collo, 160. 

collus, collum, 347- 
colober, 20S. 
colobra, 208, 217. 
colocait, 424- 
colomna, 208. 
coloquinta, 187. 
color (fem.), 346- 
colp, 154- 
colustra, 197. 
comenzare, 276. 
co?ni>iciarc, 276. 
cominiciare, 276. 
cominitiare. 25, 153, 276. 
comitem, 235. 
commando, 31. 
comment, 41 • 
commixtius, 23. 
comodo = quomodo, 226. 
comcedia, 192. 
Com paración, 56. 
comparare, 8, 12, 231, 233. 
comperare, 231, 233. 
complacere, 25. 
complire, 400. 
comprendit, 250. 
Compuestos, 43-49, 6 4- 
computare, 31. 
computus, 235, 
comuna, 376. 
con-, 23, 25. 
concha, 186. 
concupiscencia, 216. 
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condam, 254. 
condedit, 139. 
conder(e), 24?. 
condicio, 276. 

Condicional, 124, 130,411. 
conditio, 276. 
conéixer, 413 nota. 
confessor, 18. 
confortare, 25, 34. 
conger, 329. 
Congianus, 272. 
congigi, 259. 

Conju gación , 101-130,396- 
450. 

— primera, 397-398- 

— .segunda, 399-401. 

— tercera, 402-406. 
— ■ cuarta , 407. 

— sus cambio's fundamen- 
tales, 408 412. 

— Desinencias persona- 
lé's, 442-450. 

— Usodelasformas, 101- 
130. 

— Verbos incoatrvos, 413- 
415- 

— Im perfecto, 420-421. 

— Perfecto, 422-431. 

— Pluscuamperfectoyfu- 
turo perfecto, 432-433-.. 

Conj unciones, 82-84. 
co(n)jus, 255. 
co(n)jux, 171. 255, 311. 
conmittére, 32. 
connato, 269. 
conobbi, 428. 
conoisser, 413. 
conopeum, 146. 
conovutus, 440. 
conpendium, 32. 
conplere, 306. 
consacrati, 31. 
conservam(m)us, 163. 
consiensia, 260, 275. 
consili, 227. 
consilium, 42 
consirier, 37 (-erium). 
Co-nsonantes. 
— ; aspiradas, 249 252- 



C o n s o n a n t e s . 

— - dentales, 280-286. 

— dobles, 161-164, 247, 328. 
— ■ germánicas, 340-344. 

— griegas, 327-339. 

— engrupo, 131-132,-160. 

— gu tu'ra les, 253-270. 

— iabiales, 312-326. 

— latinas, 246-248. 

— líq u id a s", 287-296. 

— n asales, "303-3 1 1. 

— palatales, 271-278. 

— sibilantes, 297-302. 
constare, 31. 
consuere, 31, 137. 
consuetudo, 42. 
co(n)sul, 171, 311.. 
conteneo, 139. 
continari, 226. 
continere, 1 14.. 

contra, 96. 
contra-, 26. 
contrafacere, 26. 
co(n)ventio, 171. 
convitare, 25. 
coperire, 225. 
copersi, 429. 
copertus, 436. 
cophinus, 186. 
coque, 254. 
coraticum, 18, 37. 
corbeau, .323. 
corbi, 323. 
corbo, 323. 
corcodiius,, 294. 
corcodrillus, 294. 
cores = corda, 369. 
corium, 294. 
Corneius, 274. 
Cornelio (nomin.), 298. 
cornicula, 42. 

cornu,cornum,cornus,347,35j. 
. cor(o)nare, 231. 
corp, 323. 

corpes = corpora, 369. 
corpi, corpora, 369. 
corpo = corpore, 356. 
coifo, 160,. 
cofregia, 261. 
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corridias, 272. 
corrigere, 1 14- 
corrigo, 305. 
corrotulare, 229. 
cors, 12, 310. 
corso, 208. 
cortera, 203, 225. 
cortensis, 39. 
cortilis, 39. 
■cortis, 250. 
corvo, .323. 
corvus, 323. 
cosol, 311. 
•costumen, 42. 
cosul, 305. 
cot, 254. 

COteS, 2 12. 

cotidia:, 244. 

cot(t)idie, 162, 226, 244, 254- 

coulcuvrc, 208. 

court, 203. 

couvcnt, 3 í i. 

•covenimus, 311. 

coventionid, 311. 

covetum, 208. 

coxale, 37.. 

coxi, 429. 

crcbbi, 428. 

credea, 421. 

crededi, 31, 139. 

credens (sust.), 13,39. 

credentia, 37 (-antia). 

crédcrc, 410. 

credutus, 438-439. 

crepatus, 435. 

crepavi, 428. 

crepere, 194. 

Crescentsianus, 277. 

cresco, 255. 

cresima, 184. 

crestne¡ 184. 

crevi, 428. 

crevutus, 440. 

criblare, 292. 

crigne, 351. 

c'ritare, 229. 

criz, 206. 

crocitare, 35. 

crocodüus, 150, 294. 



c'rot'iare, 229. 

crucifigere, 46. 

crudilitas, 197. 

-crum, 37 (-culum). 

crupta, 187. 

crus, 13. 

crust(u)lum, 234. 

crypta, 187. 

cubidus, 256. 

cuculla, 13; cfr. 346. 

cucullus, -a, 346. 

cuerdo, 369. 

culcitra, 294. 

-culum, 37, 234. 

-culus > -cellus, 42. 

-c(u)lus, 42, 234. 

cúm (conj.), 82, 226. 

cum (prep.), 14, 78,95, 305 

cumb.a, 187. 

cun = cum, 305. 

cunnuscit, 269. 

cuntellum, 289. 

cuoío, 296. 

cuoprc, 160. 

cuore, [60, 177. 

cupa(t), 285. 

cupire., 406. 

cupít, 423. 

cup(p)a, 163. 

c.upressus, 150. 

curi 12, 82. 

curabit = curavit, 318, 322.. 

currens, 39. 

cursi, 429. 

cursorium, 37. 

curvus, 323. 

Cusanca, 37- (-incus). 

cy, 276-278. 

cy = ty, 277. _ 

cycnus, 187, 330. 

cyma, 38, 187; (fem.), 349- 

cymba, 187. 

cymiterium, 192. 

cypressus, 150. 

d: vésse Dentales. 
da, 48. 

dacruma,.28í . 
dactvlus, 19. 
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dad, 48. 
Dafne, 334. 
dai, 298. 
dampnum, 307. 
Danuvium, 318. 
dao, .397. 
■dare, 397. 
datius, 324. 
Dativo, 90-91, 383. 
dau, 397. 
■daun, 397. 
dave, 48. 

de, 14, 48, 77, 88, 92, 9;.. 
de-, 23, 25. 
de->d¡-, 229. 
deabus, 358. 
de ad, 48. 
de ante, 48. 
•deaurare, 23, 25.. 
debbio, 273.. 
debeo, 273. 

debere, 10, 72, 1 17, 126. 
debita, 37. 
deb(i)tum, 235, 239. 
decanus, 39. 
dece(m), 309. 
decem et septem, 379. 
dece(m)bris, 306. 
decemter, 306. 
•dec(i)mus, 239. 
Declinación, 85-100, 354- 
376. 

— de los adjetivos, 374- 
376- 

— de los sust., 354-373- 

— prim era, 357-360. 

— segunda, 361-363. 

— tercera, 364-371; 

— cambiada, 355-356, 376. 

— perdida, 100, 372-373. 

— Usodelos casos, 85-100. 
declivis, 376. 

de contra, 47. 
decumus, 220. 
dede = dedit, 285. 
de deorsum, 47. 
dedi, 430. _ 
dedicait, 424. 
dedicaut. 424. 



ded(i)cavit, 231. 
dedro dedrot, 285. 
deexacerbare, 30. 
deexcitare, 30. 
defeniciones, 276. 
defensa, 37 (-ta). 
defensi, 429. 
defensorius, 39. 
defensus, 441. 
deferet, 406. 
de foris, 47, 81. 
defuntus, 267, 306. 
deggio, 273. 
deíná, 324. 
de inter, 48. 
de intro, 47. 
de intus, 47, 48. 
deitas, 37. 
del(i)catus, 227. 
delitus, 198. 
delta, 329. 
de magis, 47. 
de medio, 47- 
deminat, 139. 
denique, 40. 
Dentales. 

— finales, 282, 285. 

— intervocálicas, 283, 280. 
d 272, 281-283. 

nd > nn, 281. 

nt, 285. 

st, 285. 

t, 284-286. 
denumerát, 424. 
deo(r)sum, 291, 324. 
deorsum, 224. 
Deponentes, 113,409. 
de post, 48. 
deprendere, 250. 
de retro, 47, 48, 292. 
Derivación, 20-49.. 
descendidi, 426. 
de semel, 47. 
Desinencias personales, 

442-450. 
despereisscr, 4 14. 
desso, 62. 
dester, 255. 
desto, 225.- 
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<Je sub, 48. 

de super, 48 

de sursum, 47. 

deiti, 426. 

de unde/70, 393. 

deus, 167. 

devere, 318. 

devetis, 318. 

devidere, 229. 

devinus, 229. 

devitum, 318. 

dexcito, 225; cfr. 30. 

dextro(r)sus, 291. 

deyo, 273« 

dia = dies, 355, 397. 

diabulus, 38. 

diaconissa, 19. 

Dialectos, 2, 3. 

dibeto, 196 

Dibona, 318. 

dic, 264, 406, 412. 

dice = dic, 412. 

dice(m), 309. 

dicere, 406. 

dicimus, 448. 

dicitis, 448. 

dicitus = dig't'.is, 253. 

dictus, 166, 440. 

dictus = digitus, 233, 238, 259. 

-did¡> -dei, 426. 

die lunis, 357. 

dies, 13, 167, 355. 

dietro, 292. 

digita, 351, 361. 

digitus, 233, 238, 253, 259. 

d gnus, 172. 

dilevit, 229. 

diligibiüs, 39. 

dimmi, 2i¡4. 

■dinus = divinus, 324, 

Dionigt, 227. 

Dionysii, 227. 

diosum = deorsum, 29 1 . 

diposisio, 277. 

Diptongació'n, 177. 

Diptongos, 177, 209-216. 

ae, 209- 2 10. 

au, 211-213. * 

eu, 214. 



ce, 215. 

ui, 216. 
dire, 406. 
directus, 229. 
diri(g)ens, 259. 
dirivare, 229. 
dis-, 23, 25.' 
discere, 12. 
disfacit, 139. 
disfactus, 23. 
Disimilación, 167, 195, 229, 

254, 289, 292, 303, 42'. 426, 

43'- • 
dis(je)junare, 25, 229. 

displacet, 139. 

displicina, 289. 

distinguere, 223, 226. 

d¿ta,3S\. 

dÍU; II, 13- 

diurnus, 1 3. 
divisi, 429. 
divisus, 441- 
divite (nomin.), 367. 
divota, 229. 
dixemus, 232. 
dixi, 429. 

Dobles.formas, 158. 
dodecim, 225. 
doga, 186, 333- 
dolor (fem.), 346. 
dolus = dolor, 18, 21. 
domatus, 435. 
domin(i)ca, 239. 

dominicus, 9,. 239. 

domnani, 359. 

domnicellus, 37. 

domnicus, 235. 

domnina, 37. 

domnizare, 33. 

domnulus, 1 23S. 

domnus, 235. 

domus, 12, 346, 355. 

donec, 11. 

dont, 70. 

donum (m-asc), 349. 

dormio, 224. 

dormito, 309. 

dormitorium, 37. 

dormo, 416. 



348 



INDICE ALFAHETICO 



<lorsus, 34". 
dossum, 291. 
dou, 397. 

doucct, 37 (-ittus). 
doussa, 376. 
drachma, 144. 
drappus, 16. 
d'rectus, 229. 
Dreux, 151. 
drieto, 292.' 
dub(i)tare, 231. 
ducalis, 39. 
ducatus, 37 (-ta). 
duce = duc, 412. 
ductus, 440. 
dui, 167, 37S. 
dukissa, 37. 
dulcior (sust.), 18. 
dulcor, 18, 37. 
dum cum, 49. 
dume(c)ta, 266. 
dum semel, 49. 
dum simul, 49. 
dunc, 40. ■ 
d'unde, 70, 393. 
duo, 378. 
duos, 138. 
durare, 229. 
duricia; 276. 
Durocasses, 151. 
duxi, 429. 

e, 165, 177, 196-199, etc. 

■e ace.ntuada, 165, 196-199. 

e no acentuada, 219, 228, 

229, 232, 243, 244. 
e,' 196-198. 
€> e, 165. 
e, 177, 199- 
e>?, 165. 
e>i, 196-198. 
e > y, 224. 
-í), 182. 

£, 183. 

eprefijada a s + cons., 230. 

e átona > i, 229. 

-e-, 28. 

-e, 40. 

-e >-ae,.i74, 244. 



-e >-i, 244, 364. 

-•1. 38. 

-ea, 421. 

eacit = jacet, 224. 

eam = jam, 224. 

-ebam, 42 1. 

cbbi, 411. 

ecca, 24. 

eccam, 24. 

eccas, 24. 

ecce-, 24, 65. 

ecce ego, 65. 

ecce hic, 24, 65. 

ecce ille, 24, .65. 

ecce iste, 24, 65. 

ecce nunc, 65. 

ecce tu, 65. 

ecciilam, 24. 

eccillud, 24. 

eccillum, 24. 

eccistam, 24. 

ec(c)lesia, 146, 162, 182, 32S 

eccos, 24. 

eccu-, 24, 65. 

eccu' 'ic, 326. 

eccu' ille, 24, 65. 

eccu' iste, 24, 65, 326- 

eccum, 24, 62, 65. 

eccu' sic, 24. 

e contra, 47. 

ecus, 226. 

edediderit, 426.. 

edere, 13. 

edificai, 424. 

-edo > ido, 197. 

edus = hsedus, 210- 

eé > e, 225. 

efñgia, 355- 

cffondrcr, 356. 

effrenis, 376. 

eglesia, 256. 

egloge, 330. 

e(g)o, 60, 73, 263, 385.. 

ego-met-ipse; 66. 

eí, 190. 

-ei, 411. 

-sl.cc, 146. 

eiius, 27 1. 

-EtV, 3&. 
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•eio = ejus, 298. 
ííov, 146. 
ejus, 170, 298. 
elementum, 231. 
elephantus, 38. 
elex = ilex, 200. 
elifanti (pl). 368 
elimentum, 23 1. 
-elis > -ilis, 197. 
Elisión, 157, 242- 
-elius> -ilius, 197. 
-ellus, 37, 42. 
elmo, 343. 
elud = iüud, 201. 
-elus> -ellus, 42. 
emendare, 1 14. 
emere, 12. 
emuccaut, 424. 
encaustum, 149. 
Enclíticos, 156. 
-enda, 37 (-anda). 
enim, 1 1. 
-ens, 39 (-ans\ 
-e(n)simus, 31 1. 
-e(n)sis, 39, 3' 1 
-ent > -eunt, 416, 4^9. 
-ent > -unt, 449. 
-entia, 37 (-antia). 
-enus > -inus, 42. 
eo= ego, 385. 
eo quod, 82, 1 10. 
eorü>.309. 
episcopalis, 39. 
epistula, 144. 
equus, 12. 
equus = asquus, 210. 

er> -re, 245. 
"er, 39 (-arius). 
érable, 43. 
-ere (perf.), 450. 
-<*ere>-ire, 197. 
eredes, 251. 
-erem, 346. 
eremus, 150. 
eres, 251. 
erga, 14. 
ergo, 11, 14- 
ergo igitur, 49- 

elicius, 42. 



erigere, 3 1, 429. 

-erium, 37. 

erminomata, 191. 

ero, 411. 

-ero, 39 (-arius). 

ersi, 429. 

erubisco, 4 14. 

-grunt, 450. 

ervum > erum, 226. 

ervus (3. a decl.), 356. 

es > -i, 443. 

es = -is, 174, 244, 365-366,444. 
es- = ex- exs-, 230, 255. 
-•IC 38. 
Esaram, 233. 

-escere, 34, 35, 197, 413-414- 
eschernir, 341. 
eschine, 341. 
esclate, 343. 
-esco>-isco, 197,414. 
escupare, 255. 
esfcmdrar, 356 
es(i)mus, 419. 
-esimus> -isimus, 197. 
esmes, .419. 
cspiar, 343. 
espiritum, 230. 
esquena, 341. 
esquiver, 343. 
essagium, 255. 
esse, 1 12-1 14, 126, 402, 419. 
-esse, 161. 
-essem, 161. 
essere = esse, 419. 
es(t), 285. 
estatio, 230. 
estau, 397. 
estaun, 397. 
Estephanus, 230. 
estou, 397. 
estribar, 341. 
-estus, 37. 
esum, 419. 
et, 8. 

-et = -it, 244, 444. 
et at ubi, 49. 
et... et, 84. 
Ethiopia, 188. 
etiam, 1 1, 14, 277. 
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et posterisque, 49. 

etsi, 14. 

et sic, 47. 

-etus, 437. 

eu, 214 

sv, 190. 

Eugeneü, 359. 
eum, 37. 

eunuchizare, 19. 

Eurus, 191. 

-eus, 39. 

Euua, 344. 

evangelizare, 19. 

-evi > -ei, 424. 

ex, 14, 77, 92, 95, 

ex-, 23, 25. 

ex- = es-, 230, 255. 

-ex = -ix, 42. 

exaltare, 25. 

exauguratus, 39. 

excellente (nomin.), 367. 

excoriare, 25. 

excussi, 429. 

excussus, 441. 

exeligere, 30, 274. 

exeligit, 274. 

exe(m)plu, 306. 

exiat, 224. 

exient, 449. 

exinde, 60. 
exire, 31, 266. 
exodus, 337. 
expabui, 428. 
expandutus, 441. 
expaventare, 35. 
explendido, 230. 
exquartiare, 276. 
exs- = es-, 230. 
exstinctus, 440. 
exstinxi, 429. 
exsucidus, 39. 
exsucus, 23. 
extensa, 37. 
extimare, 255. 
extra-, 27. 
extrabuccare, 27. 
Extranjeras (Palabras), 
19. 36, 38, 143-150, 152, 180- 
193, 327-339, 340-344- 



extranus, 42. 
ex tunc, 47. 

-ezza, 277. 

f: véase Labiales. 

fa, 264, 404. 

fabam, 320. 

fab(u)la, 236. 

fac, 264, 404. 

faccia, 278. 

face = fac, 4 1 2. 

facentem, 416. 

facere, 10, 404. 

facheret, 410. 

faciam,278. 

facias, 224. 

fac(i)ebam, 225, 420. 

facienda, 37. 

facimus, 448. 

facire, 404. 

facitis, 448. 

factum, 266. 

factus, 440. 

facul, 242. 

fascit, 209. 

fasdus, 320. 

fasmina, 209. 

fasnum, 209. 
faenus, 347. 
fageus, 39. 
failla, 324. 
fait, 266. 
fallii, 430. 
íallire, 406. 
fallitu , 441. 
falsare, 34. 
falsitas, 37. 
familia, 42. 
famis, 366. 
fammi, 264. 
famul, 242. 
famulabus, 358.. 
fanic, 311. 
faor, 324. 
farcitus, 440. 
fare, 404. 
farsus, 440. 
fascia, [o, 275. 
faselus, 334. 
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fasena, 320. 
fasia = faciat, 285. 
fasiolus, 224. 
fata, 266. 
fatatus, 39. 
fate, 404 
fatus, 347- 
faula, 236, 318. 
febrarius, 226. 
feced = fecit, 282. 
fec(e)ru(nt), 233. 
feci, 430. 
fefellitus, 441. 
féhu, 343- 
felicla, 234. 
felis, 255. 

Femenino, 346, 35 '-353- 
fein(i)na, 239. 
feminabus, 358: 
femps, 356 

femus (3- a decl.), 356. 
fenire, 229. 
fenum, 209. 
ferbeo, 323. 
feritus, 434. 
ferre, 12. 
ferro, 160. 
fervere, 399. 
fervura, 37. 
fesit, 260. 
feu, 343- 
fezem, 44. 
fiaba, 289. 
fiam, 419. 
fib(u)la, 235. 
ficatum, 16, 141. 
ficit, 197. 
fictus, 440. 

ficus (masc. y fem.), 346. 
ficus (2. a decl.), 355. 
fidens, 31 1. 
fiele, 160. 
fiens, 356. 
fieri, 1 12, 409, 419. 
fiero, 160 
fiet, 419. 
figel, 242. 
fiios = filios, 274 ; 
filiabus, 358. 



filias (nom .), 357. 

filiaster, 13. 

íiüo(s), 298. 

fil'tus, 155, 244, 274- 

filix, 197. 

fillio, 247. 

Fimes, 86. 

Final (Sílaba), 244-245- 

finctus, 440. 

finis (adj .), 17. 

finiscere, 35. 

finxi, 429. 

fio, 343- 

fiorelto, 37 (-ittus). 

fiorisce, 414. 

íir-, 29. 

fircum, 320., 

Firenze, 86. 

Firmus, -onis, 362. 

fiscla, 234. 

fistus, 197 

fixi, 429. 

fixus, 441 - 

flaba, 289. 

(lagrare, 292. 

flaonis, 324. 

flator, 37. 

flaus, 240, 324. 

flavor, 37. 

fletus', 11. 

fleuma, 268. 
fleiirit, 414. 
fieuve, 208. 

Flexiones, 85-130, 345-45°- 

floraüs, 292. 

fl.orecer, 414. 

Florentinus, 37. 

florire, 400. 

florisco, 400. 

flovium, 208, 217. 

fluviorum, 224 

foces, 213. 

focus, 8, 12. 

fodiri, 406. 

folia, 352. 

follia (sust.), 18. 

foÜicare, 33. 

Fonología, 131-344- 

fons (fera.\ 346. 
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fonte, 205. 
fonz, 356. 
foras, 81, 9Ó. 
forbatre,. 29. 
forbire, 407. 
foresia, 311. 
foris, 8, 81. 
foris-, 29. 
forisfacere, 29. 
forismittere, 46 
formaceus, 39. 
formosus, 1 6i. 
formunsus, 208. 
forsitan, 305. 
forte, 40. 
fortescere, 34. 
fortia, 37. 
fortis, io, 55. 
fossato, 37 (-ta). 
fractus, 440. 
fragellum, 289. 
fragilis, 233. 
fragrantia, 37. 
fra(g)rare, 270. 
Francesco, 341. 
franctus, 440. 
Fran'kensis, 39. 
Frankiscus, 39, 341. 
Franko,,34i. 
franxi, 429. 
frate, 295. 
fratelmo, 388. 
frat(t)re, 164. 
frax(i)nus, 239, 346. 
fraumenta, 268. 
frecare, 201; cfr. ¿56. 
frenum, frenus, 347. 
fricatus, 435, 440. 
fricda, 238, 359. 
frictus, 440. 
frigare, 256; cfr. 201. 
frigdaria, 219, 231. 
frigdura, 37. 
Frigia, 187. 
frig(i)dus, 166, 200, 233, 238, 

259. 
frigora, 351. 
frigorem, 347. 
fiixi, 429. 



frondifer, i¡. 
frualitas,. 263. 
fructa, 351, 361. 
fructus ; (2. n decl.), 355. 
frundes, 205. 
frnnza, 351. 
frutta, 35 1. 
fugii, 430. 
fugire, 406. 
fugitus,-439. 
f«i, 43i- 
ful(i)ca, 237. 
fumát, 424. 

fundus (3. a de.cl.),*3só„ 
fundutus, 441. 
funtes, 205. 
funus, 1 1. 
fíiore, 160. 
furbjan, 407. 
furma, 203. 
furmica, 229. 
fusa, 351, 
fusi, 429. 
fusus, 441. 

Futuro, 125-129, 411. 
— perfecto, 119, 123-124,, 
410, 423. 

g'. véase Gut urales., 
gabata, 13, 236. 
gabta, 236. 
gaita, gaite, 343. 
galatus, -330. 
galiina, 288.. 
gamba, 13, 263, 331. 
gammarus, 330. 
garba, 341. 
garofulum, 149. 
garum, 329, 
gattus, 257. • 
gaudia (sing.), 353. 
gaudimonium, 20. 
gaudutus, 441. 
gauta, 236. 
gaveola, 257. 
gavia, 16. 
gecchire, 343. 
geisia, 34 1 
geiuna, 259. 
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geline, 288. 

gelus (2. a decl.), 355- 
gemellus, 13. 
gemire, 406. 
gemitus, 439- 
gemui, 428. 
gena, 13. 

Géneros, 345'353 
srenesis, 148, 183. 
Genitivo, 88-89,. 383- 
genitores, 12 
genitus, 17. 
genna, 229. 
gentilis, 17. 
gentis (adj.), 17- 
genuarius, 259. 
genuculum, 37, 42 
genuñectere, 46-' 
genum, 355 
Gepte, 259. 
geouir, 343- 
Gerapolis, 259. 
gerbe, 341. 
Germánico: 

Consonantes, 340-344- 

Desinencias, 36. 

Palabras, 19, 152, 340-344- 
Germanissa, 37. 
Gerundio, 104. 
Gerundivo, 105. 
gesso, 187. 
gesta (sing.), 352. 

giga. 34i " 
gigantem, 229. 
ginocchio?ii, 40. 
Giovannoni, 362. 
giret, 187. 
girus, 187. 
giscle, 341. 
glacia, 355. 
Giacus, 211. 
gladium, 347. 
glanderia, 39. 
glatz, 355. 
Glaucé, -énis, 359. 
Glaucu (nom.), 372. 
glirem, 166. 
glos(s)a, 161, 185. 
gluria, 203. 



glut(t)ire, 162. 
glut(t)o, 163. 
glut(t)us, .163-í 
gna;us, 324. 
gocciare, 276. 
goarus, 187. 
golosus, 228. 
gonger, 329. 
goule, 177. 
gracilis, 233. 
gracilus, 376. 
grada, 351. 
gradus, 355. 
graelles, 257. 
grandis, 12. 
granditia, 37. 
graphium, 145- 
grassetio, 37 (-íttus). 
grassus, 257. 
gratis = cratis, 257. 
gravare, 34. 
gravior, 377. 
grece, 210. 
greü, 40. 
grevior, 377- 
grevis, 195. 
grex (fem.), 346- 
Griego: 

Acento, 143-150. 
Consonantes, 327-339- 
Desinencias, 36, 38, 146. 
Vocales, 180-193. 
Palabras, 19, 3&1 38, U3- 
150, 180-193, 327-339. 
grossior, 377. 
grotta, 187. 
gruis (nom ), 367. 
grunnio, 28 1. 
guarire, 344. 
guarnire, 36, 407. 
guatare, 343. 
gubernamentum, 37. 
gubernare, 36, 330. 
guerra, 344. 
guidare, 36, 398. 
guiderdor.e, 342. 
guisa, 344. 
gulo, 37. 
gumma, -i, -is, 38, 186, 330. 

23 
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gustus (2. a decl.), 355. 
guttur (masc), 347- 
Guturales, 253 270. 

c> c', 258, 260-261. 

c>.g, 256-257 

c, g ante cons., 265-270. 

c, g finales, 264. 

ct, 266. 

g>g\ 258-259- 261. 

g in tervocálica , 263. 

gm, 268. 

g'n, 172, 269. 

gr intervocálico', 270. 

gy, 272. 

k, 253. 

nct, 267. 

qu, 254. .. 

sc>sc',.26o. 

x, 255,- 266. 
gylosus, 228. 
gyrus, 187. 

h, 249^252. 

liabam = fabam, 320. 

habe = ave, 318. 

habe(b)am','42i. 

habeo, 273. 

habere,' 10, 121-124, .127-130, 

239, 273, 285, 400, 401, 421, 

438, 449- 
haber, 242. 
habe(t), 285. 
habeunt, 416, 449. 
habibat, 400. • 
ha.bire, 400. 
hab(i)tus, 239. 
hábuerat,< i3"7. 
habutus, 438. 
hache, 343. 
kacherece, 39. 
haedus, 320. 
hamula, 235. 
hanca, 343. 
haTicke, 343. 
hant, 401. 
hao, 401. 
hapja, 19, 343. 
haram, 25 1. 
hardir,. 343.. 



hajdjan, 343. 
harena, 320. 
harib.ergum, 19. 
has, 401. 
hat, 401. 
hatire, 36. 
hatjan, 36, 
haud', ii. 
haunitha, 342. 
haunjan, 19. 
haunt, 40K 
havite, 400. 

Aaz, 355- 

hegit, 251. 

hélm, 343. 

helnie, 343. 

hepatia, 19. 

here, 219, 244. 

heredes (sing.), 367. 

heremum, 251.' 

Hiato, 136-138,222-227 

hibernus, 13. 

hic, 63-64, 67-68. 

hic, ipse, 64. 

hiem(p)s, 13, 297. 

hiens = iens, 251. 

hilerus, 233. 

hinsidias, 251. 

hircum, 320. 

his- = is-, ins-, 230. 

hispatü = spatii, 2.30, 

historia, 146. 

ho, 40. 

hoc, 63, 163, 350. 

hocsies, 277. 

hodie, 272. 

hodio, 251. 

hom(i)nes. 232, 235. 

homni (pl:), 368. 

homo, 10, 71, 1 14. 

honera, 251. 

honor, 346. 

honte, 342. 

hora, 12, 185. 

hordeum, 272. 

horrescere. 1 1. 

horret, 72. 

horLensia, 31 1. 

hospitale, 12. 



süb 
site 
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hossa, 251. 

hostium, 251. 

Hügó, Hügon, 152, 362. 

humerús, 12. 
humiliare, 34. 
Huon, 152, 362. 

!, 165, 200-201, etc. 
acentuada, 200-201. 
no acentuiada, 219, 22¡, 
22S.229, 240, 243, 244. 
i en hiato, 222, 224-225, 227. 
i prefijada a s + cons., 230. 
. I, 200. 
í, 201.. 
j > e, 20 r. 
i (cons.), 222. 

»>V> 22 4- 
i > e, 20!. 
I > i, 165; 200. 
í > e, 201. 
-i > -e, 224. 
I> e, 229. 
i> a, 229. 
í, 184. 
-, 38. 

■la, 37, 146, 
-tot, 37, 146. 
■iamus, 224. 
-jare, 33, 34. 
-ibilis, 39. 
-ibo, 125. 
-ic, 251. 
-ica, 37- 

-icare.,33, 34, 35. 
-icca, 37. 
-iccus, 37. 
-icem, 42, 346. 
-iceus, 37, 39, 42. 
-icius, 37, 39, 42.. 
icse, 313. 
-iculare, 35. 
-iculus, 42. 
-icus, 39. 
idem, 61, 309. 
id ipsum, 62, 350. 
idolum, 150, 1-90. 
-idus, 39.' 



-i(d)yare, 339. 
ié>e, 225. 
•iebam i> -ebam, 225^ 
-iebam > ibarn,- 420. 
-ie(n)s, 3>i. 
Ienubam, 259. 
ier, 39. 
-icrc, 39.. 
-ies > -ia, 335. 
íesta = gesta, 259, 352. 
ifer, 311... 
iferi, 311. 
iferos, 306, 311. 
ifimo, 31 1. 
ifra, 3M, 
-igia, 277. 
igitur, 11, 14. 
ignire, 33. 
ignis, 12. 
ignotus, 310.. , ; 

:.'g°' 37- 

ii átono> i, 227,. 423.-- 

-i'is, 39- ' '.;.. 

-ilius, 42. 

illac, 140. , . . 

ilte (dat.), 390. 

ÍlteÍ, 39O. • .... i ,■:'■: ' 

íilaejus, 390. 

ÜláÍUS, 390. : . ; 

ille, 10, 61-68, 389-392.., 

illei, 390. 

ille ipse, 64 , 

illejus, 390.. , ; , '. " , 

illi = ille, 390. 

■illic, 140. 

illo (dat..),;39o. 

illorum — suus, 387. 

illud > illum, "282, '350. 

illui, 390. 

illujus, 390. 

illum = illud, 282, 350. 

illurum, 390. 

-illus > -ellus, 42. 

im = in, 310. , 

imaginarius, 39. 

imbecillis, 376. . 

Imperativo, 115-116,41; 

impinguare, 25. 

inípinxi, 429^ 
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ámplicat, 139. 

implire, 400. 

-^ímus > -ímus, 447-448. 

in, 86, 92, 95-97- 

án-, 23, 25. 

Sn + s> is, 3 io.- 

■ínanimatus, 23. 

;in ante, 47. 48. 

íncendiderit, 426. 

íinclausus, 1 39- 

■Incoativos (verbos), 400, 

4i3-4¡5- 
•Incoliare, 2S0. 
'in contra, 47. 4&. 
.'í.ijfcudd, 4?,, 3^°- 
-incuminem, 42- 
-íncus, 42. 
-incus, 37. 
«nde, 60, 7 1 ,- 384- 
^nde fugere, 46- 
-Indicativo. 

— por imperativo, i 1 6, 

por subjuntivo, 117- 

Presente, 120, 273, 397, 

40í, 403-405,415,416-419. 

— ímperfecfo, 120, 420- 

Perfecto,. 121-124. 422- 

431. 
piusxuamperfecto. 123- 

124, 4>°. 43 2 - 
— Futuro, 125-129, 4'i- 
. Futuro perfecto, 119, 

123-124. 4'0. 
Condicional 130,4". 

vindicibilis, 39- 

induruit, 224. 
-inem, 346. 
Infa(n)s, 10,311. 
vi(n)fans, 171 
ínfaritiüter, 40. 
¡í(n)feri, nu W- 
íinfernus. 13- 
'lnfi'iiitivo, 82, 102-104, 109- 

iii, n&;.it7. 125-129- 396- 

407- ' c «.• 

— usado: como sustantt- 
vo, ' tt- 



Infinitivo usado én vez 
del imperativo, 116. 

— usado en vez del s.ub- 
juntivo, 111, 1 17- 

— usado en vez del su-pi- 
no y gerundio, 103, 104. 

— presente, 102, 109. 

— pasi vo, 109. 

— con acusativo, 82, uo. 
inflare, 31. 

infra-, 27. 
infraponere, 27. 
infri, 219. 
infurcare, 25. 
-ing, 37- 
ingenium, 9. 
.ingens, 259. 
in giro, 48. 
-ingus, 37 (-incus). 
in hodie, 47. 

Inicial (Sílaba), 228-230. 
intatus, 32. 
in mane, 47. 
in medio, 48. 
innoce(n)ti, 306. 
innocus, 226. 
in odio, 43. 
inprobus, 32. 
inquid, 282. 
in quo ante, 254. 
-inquus, 37 (-in'cus). 
ins- = is-, 230. 
in semel, 47- 

insiememcnte, 4 ' • 

insola, 232. 

instruo.= struo, 230.. 

ins(u)la, 171, 23.3, 284.. 

intcitamento, 260. 

inte(g)rum, 270. 

Interamico, 307. 

Interanniensis, 307. 

Intertónica (Vocal), 231. 

intra, 96 

intrá-, 27. 

intratenere, 27. 

intravidere, 46. 

intre, 245. 

intro(r)sus, 291. 

intus in, 49- 
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íius, 37, 42. 
-inus, 39. 
-io > -o, 416. 
ipsaius, 390. 
ipsa mente, 41. 
ipse, 61-68, 390-392. 
ipse ille, 64. 
ipsejus, 390. 
ipsimus, 66. 
ipsud, 390. 
ipsujus, 390. 
ipsus, 390. 
iraisser, 413. 
irascere, 413. 
ire, 126, 405. 
-ire, 33, 34. 
is, 62-64, 67-68. 
is-'= ins-, his-, 230. 
-is = -es, 244, 36s-3 66 i 444- 
-'?. 38. 

-iscere, 34, 35. 
íschia,_ 284. 
ischola, 230. 
ischolasticus, 230. 
-isco por -esco, 197,414, 
iscripta, 2.30. 
-iscus, 39. 
is ipse, 64. 
ismaragdus, 230. 
isperabi, 230. 
ispose, 230. 
-issa, 37. 
-issare, 33, 
isse, 313. 
-isse, 161. 
-issem, 161. 
-issímus, 166. 
istare, 230. 
istatuaxn, 230. 
iste, 63-68, 39 -392- 
iste hic, 64. 
iste ille, 64. - 
iste ipse, 64. 
istudio, 230. 
it = id, 282. 
-it=-et, 244,444- 
ita, 11. 
Italia, 224. 
ita sic, 47. 



-itare, 34, 3S- 

-itas, 37. 

-íte > -íte,. 448. 

-iter, 40. 

-itia, 37, 277. 

-ities, 37. 

-itis> -ítis, 448. 

-ittus, 37, 

-itudo, 37. 

-itus, 42, 436, 438, 440, 44f- 

-ítus, 435, 438-439- 

-ium, 37. 

-iunt > -unt, 416. 

-ius, 39, 

-iva, 37. 

iventa, 31 1. 

-ivi>.-ii>-i, 423. 

-ivit> -iut -üt > i-t', 423- 

-ivum, 37. 

-ivus, 39. 

-ix, 42. 

-izare, 33, 34, 339. 

-tfriv, 33. 

izophilus, 333. 

j. 271. 

jacente(m), 309. 
jacs's. 244. 
Jacobus, 150, 329.. 
Jacomus, 329. 
jagante, 229. 
jaiant, 229. 
jajunus, 229, 
jambe, 263. 
-jan, 36. 
janarius, 226. 
jaquir, 343. 
jaitzei, 426. 
jehan, 343. 
jehir, 343- 
jejunus, 229. 
jeniperus, 229- 
jenua, 229. 
jenuarius, 229- 
jeime x 208. 
jiniperus, 229. 
Joanneni, 359.. 
Joannentis, 359^ 
Joannis, 244- 



iNDICS ALFABETICO 



■358 
OCUS, 12. 

bvenis, 208, 2 [7. 

ovis, 367: 

ubari, 322. 

ube'm(m)us, 163. 

ubenis, 318. 

ubentutis, 318, 322. 

ubere, 1 1 . 

udaizare, 19. 

udicat, 424. 

udicius, 347. 

udico, 239. 

udigsium, 278. 
. uglus, 233. 
Julianenis, 359. 
Julianeta, 37 (-ittus). 
Julitta, 37 (-ittus). . 
juncxi, 305. 
juniperus, 229. 
junxi, 429. 
jup(p)iter, 163. 
jurátorlü, 39. , 
juria, 272. 
jur(i)go, 215. .- 
jusso, 355- 
justicia, 276. 
Justius, 277. 
juv(e)nis, 235: 
Juventa, 356. 
Juvente, 318. 
juxta, 8i, 96. 



•k, 246,253. 
-kadamitatem, 289. 

kanditos = candidus, 330. 
.karessemo, 201. 

karica, 37 (-icca). 
: kaukoulato = cal-, 288. 
•kleme(n)s, 311. 
:kozous = conjux, 311, 339. 
:kumate, 298. 

ky = qui, 187, 223. 

1: véase Líquidas. 
'la = illa, 392. 
Xabiales. 
— asimiladas, 313. 

— influyendo sobrc las 
vocales, 217, 235-236. 



Labiales. 

— sonorizadas, 314. 
b, 3IS3I9- 

b y, py> v y> 2 73. 319- 

f, 320-321. 

P, 3'2-3M- 

u, 326. 

v, 322-315. 
laborait, 424. 
lac(c)us, 163. 
laceus, 254. 
lacte, 367. 
lactem, 347. 
lacus (2. a decl.), 355. 
ladro, 372. 
ladrone, 372. 
lsetiscere, 34. 
lambros, 331. 
lamna, 235. 
lampada, 356. 
lampa(s), 38, .144, 335. 
lancia, 224- 
la(n)terna, 306. 
lanutus, 42. 
lapsus, 315. 

laqueum, 347; cfr. 254, 
lardum, 237. 
Latinización, 1, 2. 
latrone (nom.), 367. 
lat(t)rones, 164. 
laltucae, 266. 
Lauriatus, 224. 
lauscnga, 37 (-ing). . 
lauzi, 44;. 
Lazis = Ladiis, 339. 
lealis, 263, 
lebat, 318. 
lebis, 318. 
lebra, 256. 
lectio, 9. - 

lectus, lectum, 347. . 
lectus, (part. pas.) f 440. 
legare, 201. 

leges, 259. . ■ • ■ 

legit, 259. 
legui, 428.: 
leniit, 423. 
lenticula, 42. 
lentis (nom.), 367. ■ 
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leo, 38. 

leticia, 276. 

levare, 34- 

leviarius, 39. 

ievior, 377. 

ievitus, 435. 439- 

lexi, 428, 429. 

liamen, 263. 

libe(n)s, 311. 

liberio, 298. 

libertas (nom. pl .)• 357- 

libraria, 37- 

ligare, 201, 263. 

ligna (sing.), 35 2 - 

lignum, lignus, 172, 347. 

Jiminare, 37. 

linguas (nom.)i 357 

liniamenta, 224. 

lintium, 224. 

Líquidas. 

— asimiladas, 293. 

— ~d i s i m i 1 a d a s , 292. 

— influyendo sobre las 
vocales, 233-234, 237. 

— en metátesis, 294. 
I, 287-289. 

ly, 274- 

r, 290 296. 

rs, 291. 

ry, 296. 
lit(t)era, 163. 
lit(t)us, 163. 
Livitta, 37 (-it-tus). 
11 >1, 161. 
llavl 288. 
Locatí vo, 86. 
lo'cun. 305. 
locuplens,,3ii. 
locuplex, 255. 
lodi, 443. 
Joir, 166. 
longa mente, 41. 
longe, 40. 
íongior, 377. 
longius, 377. 
longum ternpus, 13. 
loquella, 42-. 
lpreola, 213,, 
lotus, 213. 



luce (dat.), 244. 
lucere, 399- 
lucire, 400. 
lucor, 37. 
lucto, 355- 
lucus = locus, 205. 
ludus, 12. 
lugere, 399. 
lugire, 4^0. 
luminem, 347- 
lunae dies, 89. 
luog/ii, luogora, 349. 
lürdus, 207. 
luridus, 166, 207. 
luxi. 429. 
luxuria, 355. 

m : véase Nasales. 

ma = mea, 388. 

-|j.a, 38. 

machina, 144. 

machinari, 9. 

macra, 376. 

madias = majas, 272. 

madio = majo, 272. 

madrema, 388. 

maestati, 259. 

maester, 259. 

magias = majas, 272. 

magida, 38, 145. 

ma(g)is, 56,71,74,84, '57,259- 

ma(g)ister, 259. 

magnisonans, 44- 

magnus. 12. 

Maia, i88, : 222. 
Maiiam, 222. 
mais = magis, 157, 259. 
major, 170, 377- 
mala mente, 41- ' 
male, 40. 
male habitus, 44. 
malicia, 276. 
malleus, 274- 
mal(l)o, 161. 
malus malus, 55. 
mam(m)a, 16, 359: 
mam(m)anis, 359. 
mammula, 13. 
manducare. 13. 
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rrrane, 13. 

man(i)ca, 239. 

manica, 37 (-icca). 

maniplus, 42, 233. 

malios, 355. 

mansi, 429. 

mansio, T2. 

mansorius, 39. 

mansus, 441. 

manuaria, 18. 

manuplus, 42. 

manus (masc. y fem.), 346. 

manu tenere, 46. 

Marcianus, 278. 

Marcul-us, 284. 

mare (fem.), 349- 

marem, 347. 

mares = maris, 244^ 

mari = mare, 364. 

marinarius, 39. 

maris, 347, 349- 

markensis, 39. 

marmor (fem.), 353. 

ma(r)mor, 292. 

marmora, 351. 

marmorem", 347, 369. 

marrir, 407. 

marrjan, 407. 

Marsianesses, 277. 

Marsuas, -187. 

Marsyas, 187. 

mas = mágis, 157. 

mascel, 242. 

masc(u)lus, 234. 

masma = maxima, 238. 

mas,sa, 338. 

maté(r), 295. 

materia, 355. 

matrona(s), 298. 

mat(t)rona,.(64. 

mat(t)us, 163. 

matutinus, 13. 

maurus, 336. 

maxime, 56. 

maximus, 56, 220. 238, 297, 

maxumus, 220, 

mecu, 309. 

Medea; 190. 

Medentius, 338. 



media, 272. 

medianus, 39. 

medicus, 239. 

medio die, 43. 

medio loco, 43., 

medius, 272. 

meletrix, 292. 

melior, 377. 

melius, 56, 377. 

melum, 195. 

membras, 352. 

memoramus (perf.), 424, 

-men, 37. 

mendatium, 276. 

me(n)sa, 311. 

mense(m), 309. 

mensi (pl-), 368. 

me(n)sis, 171, 198, 20j, 31 u 

me(n)sor, 311. 

mensorium, 37. 

menta, 184. 

-mente, 41, 

mente habere, 46. 

mentire, 409. 

-mentum, 37. 

mentus, 347. 

menus, 201. 

mercatus, 355. 

meretis, 232. 

meridies, 281; 

mer(i)to, 237. 

mers = merx, 255. 

Messac, 277, • 

messui, 428. 

messura, 37. 

met-, 24, 66. 

Metátesis, 245,255, 289,29 

Metiacus, 277. 

metipse, 24, 66.. 

metipsimus, 66. 

metitus, 441. ¡ 

mettipse, 66 

meuble, 204. 

meus = mi, 87. 

mextum = maestum, 255. 

meiZO, 2^2. 

mi = meus, mea, 87, 387^ 
mi = mihi, 250, 385. 
miaulare, 17.. 
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michi, 252. 
mienta, 184. 
migat = micat, 256. 
mihe, 244. 
milex, 2*55. 
mille, 161, 38$. 
millefollum, 38. 
mil(l)ia, 161. 
mimorice. 229. 
minester, 201. 
ministeri(i), 8g, 227. 
mi(ni)sterium, 231. 
minist(r)orum, 292. 
minor, 377- 
minsis, 198, 201. 
minus, 201, 377- 
minus-, 29, 245. 
minus credere, 29. 

minus est, 29. 

minus pretiare, 46. 

minutus, 10. 

mirabilia, 37, 229, 231. 

mis = meis, 388. 

mis-, 29, 245. 

miscere, 399. 

misculare, 35. 

misella, 37. 

misera, 376. 

missa-, 29. 

mis(s)i, 161, 163, 429- 

missorium, 37. 

mis(s)us, 44i- 

mistus, 440- 

mixticius, 39. 

mobilis, 204, 217. 

■moc, 428. 

modernus, 18. 

modo modo, 40. 

Modos, 115-119. 

moere = movere, 324. 

Mcesia, 187. 

molui, 428. 

molutus, 439- 

monarchia, 37- 
monasterium, 182. 

-monia, 37. 
monibam, 420. 
moniti = muniti, 228. 
-monium, 37. 



mo(n)strare, 311. 

monumento, 244. 

morbu(s), 298. 

mordere, 399. 

Morfología, 345-450. 

morire, 406. 

moriri, 406. 

morsi,. 429 

morsus, 441. 

mortificare, 46. 

mortu(u)s, 226. 

mossus, 438, 440, 441. 

motto, 187. 

movi, 428. 

movit, 244. 

movita, 37; cfr, 438, 439. 

movitus, 438, 439Í cfr. 37- 

movutus, 438, 440. 

muc(c)us, 163. 

Mu'da -flíquida, 132, 160-- 

mueble, 204. 

mulerem, 225. 

mulier, 9, 136. 

mulieris, 136. 

mullus, 187. 

mulsi, 429. 

multum, 74. 

multus, 71. 

muntu = multum, 289.. 

mur, 206. 

mürare, 22.9. 

muri, mura, 349. 

muritta, 37 (-ittüs). 

murta, 187. 

mutare, 229. 

mut(t)ire, 162. 

myrta, 187. 

Mysia, 187. 

Mysterium, 182, 187- 

n: véase Nasaies. 
nacui, 428. 
nam, n. 
narratus, 37 (-ta). 
Nasales, 303-31 1. 
— finales, 304-306. 

-m perdida, 309.. 

-n perdida . 310. 

mn, 307. 
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n + fricativa, 171, 311. 
ny, 274. 
nasco, 255. 
nasculus/'438. 
hasum, nasus, 347. 
natatorium, 37. 
nativitas, 37. 
natus, 13,438. 
naucella, 13. 
naufragus, 325. 
nautat, 236.. 
naviceüa, 37. 
navitat, 236. 
ne. 14, 75, 83, 229. 
Nebitta, 37 (-ittus) 
nebula, 235. 
necare, 9. 
necator, 37, 
necatus, 435, 440. 
necavi, 428. 
nec ente, 71. 
nec unus, 71. 
ne ente, 71. 
Negación, 75. 
negare, 263. 
negat, 256. 
ne gente(m), 71. 
negliencia, 259. 
nemo, 71. 
-neofiti, 334. 
■nepoti(s), 298. 
ne'ps'unus, 71.; 
nepta, 37. 
-neptia, 37. 
neptilla, 13. 
-Nerba, 317, 323.. 
nerbo, 323. 
nerf, 323. 
-Neroua, 322. 
nervia, 349. 
nervus, 323,349. 
Neutro:véase Géneros. 
■ni = ne, 229. 
nichil, 251.. 
^niepos, 177. 
5ni(g)rum, 270.. 
Tiihil, 71, 250, 251. 
Tiil, 250. 
"¡nimpae, 332. 



nise, 229. 

nitidus, 238. 

nittus, 238. 

nivicare, 18, 33. 

nobe, 318. 

nobilis, 1 1. 

nobis, 318, 385. 

nocere, 399. 

nocui, 223, 328. 

noembrios, 324. 

noembris, 324. 

noicius, 324. 

nolo, 161. 

nome, 336. 

nomem, 305. 

nomes = nomina, 369. 

Nominativo, 97, ioo, 373, 
383. 

non, 75, 203. 

nona(i)nta, 380. 

nonna, 16. 

nonnita, ^7 (-ittus). 

nonnitus, 37 (-ittus). 

nonnus, 16. 

noptias, 207. 

nora, 208. 

Normannice, 40. 

norus, 208. 

notrire, 229. 

noü, 40. . ■ ' 

nous, 177, 324. 

nova(i)nta, 380. 

novellus, 13. - 

novius, 207. 

noxeus, 224. 

nubis, 366. 

nulli (gen.), 395. 

nullus, 71,395. 

num, 83. 

NumeralCS', 56-58, 142,378- 

382. 
nummus', 328. 
nun = non, 203. 
nunc, 12. 
nuncius, 276. 
nuncquam, 305. 
nunqua(m), 305, 306, 309. 
nupsi, 297*. 
nutrire, 166, 229. 
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Tiutriho, 37. 
nutritura, 37. 
nynfis', 306. 

-o, 165, 167, 177, 197, 202 205, 
212, 213, 215, 219, 225, 228, 
229. 
o acentuada, 202-205. 

o inacentuada, 219, 228, 

_ 229, 243, 244. 

o, 202-204. 
-o, 165* 205. 

o por au, 212-213. 

-o, 37, 40. 

o (griega), 186. 

<»("), '8S- 
ob, 14, 79. 
•o'b-, 28. 
obdormire, 28. 
-obferre, 32. 
obliscor, 324. 
■oblitare, 34. 
-obprimere, 32. 
observasione, 277. 
oc, 251. 
occansió, 311. 
-occidere, 212. 
occubavit, 256. 
occu(m)bas, 306. . 
occurire, 406. 
-occus, 37. 
ocio, 276. 
octa(gi)nta, 380. 
oc(u)lus, 219, 234. 
odedere, 426. 

Odissia, 187.'. 
«=,215. 
•offeret, ,406.: 

offerire, 406. 

offersi, 429. 

offertus, 435, 44°. 

offla; 235.. ' 

<?i>ce> e, 192, 215. . 
-oi, 192. 

ola, 213. 

aleo, 274. .,■;■■ 

oleum, 3S, 274. 

■oli, 274. 

oli(m), 309.. 



olio, 274. 

omnes = omnis, 244-, 
omnimodus, 44. 
omnis, 12, 71. 
omo, 251. 
-omus, 446. 
on, 71, 114. 
-on, 36. 
-ov, 38. 
-iuv, 38. 
-ones, 40. 
-oneus, 39. 
-onius, 39. 
•ons, 446- 
o(n)sus, 311. 
onus, 11. 
oó>o", 225. 
operare, 409. 
dphekion, 334. 
opprobare, 28. 
-or, 37, 42, 346. 
-or>-re, 245- 
-or> -ura, 42. 
ora = hora, 251. 
oracionem, 276. 
orata = aurata, 212. 
oratia = Horatia, 25 1. 
oratorium, 37. 
orbus, 9. 
Orden de las palabras, 

So-53- 
-orem, 346. 
oricla, 212, 229. 
oridium, 339.- 

-orium, 37. " ' . • 

-orius, 39. 
orma, 186, 337. 
ornatura, 37. • ■; • 

orphanus, 186.- 
oxtus = hortus, 25 1 . . 
orum = aurum, 212. 
orzo, 272. 
os (masc), 349- 
-os, 38. 
Osco, 2. 

-03C0>-USC0, I97, 202-2P3. 

ossiculum, 42. 
ossuculum, 42. 
ossulum, 37. 
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ossum, 356. 
ostensio, 37. 
ostensor, 37. 
ostentare, 34. 
ostia = hostia, 251. 
ostium, 202., 
ostrum = austrum, 212. 
ot= aut,.2i3, 229. 
ote = aut, 213, 229. 
otia, 277. 
otobris, 266. 
otogentos, 266. 
-ottus, 3.7. 

°1, 193- 

9U > ou, 167. 

Ouiouia = Vibia, 318, 322. 

oum, 167, 324. 

ovum, 167, 217, 324. 

oze = hodie, 272. 

ozie = hodie, 272. 

p : véase Labiales. 
paceveci = pacifici, 321 
pagandum, 25C. 
paganus, 8, 263. 
pa(g)e(n)sis, 39, 259. 
palanca, 332. 
palasium, 277. 
Palatales, 271-278, 296. 

by, 273. 

c', 258, 260-261. 

cy, 276, 278. 

dy, 272. 

g', 258-259, 261. 

gy, 272. 

j, 271. 

iy, 274- 

ny, 274. 

py, 273. 

ry, 296. 

scy, 275. 

ssy, 275. 

sty, 275. 

sy, 275. . 

ty, 276-277. 
■■vy, 273. 
Palatalización, 258-262, 

272-278, 296. 
palatium, 277. 



palleum, 224 
palma, 145. 
palpebrum, 352. 
palpres, 134. 
pandiderunt, 426. 
fani, 364. 
panneus, 39. 
pantaisar, 332. 
paor, 324. 

papaver (masc), 347, 369. 
papilionis (nom.), 367. 
pap(p)a, pap(p)us, 16. 
papyrius, 39. 
parabula, 144, 236. 
parabulare, 155. 
paradisus, 190. 
paraula, 236, 318. 
parcui, 428. 
parecer, 414. 
parens, 10, 12. 
parentis (nom.), 367.. 
parentorum, 368. 
pari, 364. 

par(i)etes, 136, 225. 
parietibus, 224. 
Parigi, 86, 227. 
pari mente, 41. 
París, -86. 
Parisiis, 227. 
parsi, 429. 
parsus,.439, 441. 
part, 160. 
partentem, 4t6. 
Participio, 102, 104-108, 
408,434-441. 

— Futuro activo, 106. 

— ' pasivo, 105,408. 

— Perfecto, 102, 108, 434- 
441. 

— Presente, 102, 104, 107» 
40.8. 

Partículas, 156-158.- 
particularis, 39. 
partunt, 416. 
parutus, 438, 439, 
Pasiva, 1 i2-i 14, 409- 
pasmer, 300. 
passans, 39. 
passi(m),"309. 
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passos, 355. 
paucum tempus, 13. 
paucus, 71. 
paul(l)um, 161. 
Paulus, -onis, -362, 
paupera, 376. 
pauperorum, 376. 
pausa, 38. 
pavi, 428. 
pa(v)onem, 324. 
pa(v)orem, 324- 
pavura, 42. 
pavutus, 440. 
paze, 260. 
pectinare, 33. 
pectorem, 347- 
pediculus, 42. 
pedis (nom.), 367. 
peduclum, 234- 

peduculus, 42. 

pejor, 170, 377- 

pejus, 377 

pelegrinus, 292. 

pellabor, 293- 

pellicere, 293. 

pellige, 293. 
j>ello, 293. 

pendutus, 44'- 

pe(n)sar.e, 171, 311. 

pensi, 429- 

pensus. 44 '• 

Penúltima sílaba, 232-239. 

per, 14, 79. 93- 9 6 . 99- 
per > pel, 293. 
j>er, 1 60. 
per-, 26. 

percolopabat, 237. 
perdedit, 139, 426. 
Pérdidadepalabras, 11-14. 
perdita 37 (-ta). 
perdonare, 26. 
perdutus, 438, 439. 
j>ere, 160. 
pere(g)riaus, 270. 
peres = pedes, 281. 
Perfecto, 121-124,410. 422- 
431 

débi 1, 422-426. 

fuerte, 427-431- 



Perfecto de subj'untivo, 

1 19, 123-124. 
per giro, 48. 
per girum, 48. 
peria(t), 285. 
perít, 423. 

perlum = praelum, 294. 
perpenna, 292. 
persi, 429. 
pe(r)s(i)ca, 239. 
persona,'7i. 
persus, 439> 44 1- 
Pesaro, 151. 
pessica, 291. 
pessimus, 377. 
pestio, 284- 
pestulum, 284. 
petít, 423. 
Petrus, -onis, 362 
petto, 160. 
peuma, 268. 
ph, 332-334. 
phalanx, 18 1. 
pharetra, 145- 
phaselus, 334. 
Phasis, 181. 
Phebus, 192. 
phiala, 145. 
philosophia, 37. 
philús, 184. 
phimus, 184. 
Phitonis, 332. 
phitonissaí, 332. 
phoca, 185. 
Phcebus. 192. 
Phyebae, 215. 
piano, 40. 
pictus, 440- 
pietas, 298. 
pietra, 160. 
pignus, 172. 
pi(g)ritia, 270. 
Pilipus, 3?2. 
pinctus, 440. 
piní, 365. 
pinxi, 429- 

piper, 38, 174, '83, 347. 3 6 9- 
piperem, 347. 3 6 9. 
pirata, 144, ^ - 
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Pisaurese, 297. 
Pisaurum, 151. 
pitocco, 1&5 
pius, 167. 
placentia, 37. 
p>lach, 154. 
placuit, 223, 326. 
plagiare, 33. 
plangit, 259. 
piantare, 33. 
planura, 37. 
planxi, 429. 
platea, 146, 190. 
plaudísti, 426. 
pleps,-297, 315. 
plicare, 10, 435. 
piicatus, 435. 
plodere, 213. 
ploja, 169,' 208,273. 
plostrum, 212. 
plotus, 212, 213. 
plovere, 169, 208, 217. 
pluere, 169, 208, 217. 
plurigo, 292. 
pius, 56, 74. 

Pluscuamperfecto, 118, 
123-124,410,432,433. 

pluvia, 169, 208, 273. 

foco; 40'. 

podium, 27?. 

poella, 208. 

pcena, 192. 

poeta, 192. 
Pggio, 272. 

poippus, i 4S . 

pollicare, 37. ... 

polIuIu.ni, 213. 
poh, 370. 
foltre, 134. 
polve, 370. 
polvo, 376. 

polypus, 145- 
pomex, 207. 
p.on(e)re, 239; 
pontevecem, 321. 
poniivicatus, 256. 
pontufex, 220. 
p'oplex, 255. 
pop(u)lus, 10, 325. 



por, 14. 
porcellus, 37. 
porphyreticum, 187. 
portare, 12. 

Posesivos, 60, 387-388.. 
I osición, 160-164. 
positus, 238, 439. 
posmeridianus, 285. 
posse, 126, 403. 

POSSO,403. 

pos(t), 96, 285. 

postea, 275. 

pos(t)quam 1 t, 28 c¡. 

posturus, 238. 

postus, 238. 

Postverbales, 21. 

posueram, 285. 

posuet, 244. 

posui(l), 285 

potebam, 403. 

potebo, 403. 

poteo, 403. 

potere, 403. 

pólcri, 410. 

potestas, 356, 

potionare, 33. 

potis, 17. 

potius, 74. 

prae, 14. 

pree- 28.. 

praber(e), 242, 

praecoca,'376. 

praeda, 209. 

prasdestinare, 28.. 

praediscer(e), 242. 

praefetto, 266. 

prasgna(n)s, 255, 31 u 

praestare, 31. 

praestavi, 422, 430. 

prsestus, 376. 

prandium, 272. 

pranzo, 272. 

pre-, 28. 

prebiter, 300. 

preda, 209. 

Prefijos, 21-32. 

pregnax, 255; cfr. 31 1. ÍLZ 

prendere, 225, 250. 

prendiderunt, 426. 
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pfendo, 250. 
prensi; 429. 
prensio, 37. 
prensus 441. 
Preposiciones. 76-81, 85- 

89. 
presbyter, 1.48, 300. 
presbyterum, 148. 
Presente, 120. 

— porfúturo, 126. 

— Sus'tiempos, 273, 397, 
40 1 , 403-405, 4 1 5< 4 1 6-4 1 9- 

presentis' (nom.), 367. 
presium, 277. 
pressi, 429. 
pressorium, 37. 
pressura, 37. 
pressus, 441.. 
presta, 210. 
presteti, 139. 
preie, 300. 
pretium, 277. 
preveire, 300. 
pride(m), 309. 
primitius, 324. 
principens, 367. 
pri(n)cipis, 306. 
Prixsilla, 255. 
pro 14, 79, 95- 
prp-, 28 
probai, 424. 

Proclíticos, ' 56- j 58_ 
prodis, 17. 
Progne, 330. 
proles, 11. 
prolongare, 28. 
promptulus, 39. 
Pronombres, 59-71 , 383- 
395'- 

— dempstrativos, 61-68. 

— .indefinidos, 71, 395. 

— • in terrogativos, 69-70, 
393-394. 

— personales, 60, 67, 3S4- . 
386. 

— posesivos, 60, 387-388; 
— -. relativos, 69-70, 393-394. 
Pro n uncia.cjón, 131-344. 
prophetissa, 37. 



prophetizare, 19. 

propietas, 292. 

propio, 292. 

propter, 14, 79, 96. 

provata, 318. 

provitus, 435,439- 

proximus, 377. 

psallere, 36, 337. 

ptisana, 145. 

pudicicia, 276. 

pugnus, 172. 

pulvus, 3*47, 370. 

punctus, 440. 

puni = poni, 203. 

punidor, 39. 

punxi, 429. 

pupillabus, 358. 

puplu, 309. 

pup(p)a, 163. 

pure, 40. 

puritas, 37. 

purpura, 145, 186, 330, 332^ 

purpureticum, 187. 

putator = potator, 229. 

puteolis, 136. 

puteum, 347. 

putrire, 400. 

putrisco, 400. 

puulva, 356. 

Pyrrhus, 187. 

pyxis, 187. 

q, 223, 226, 246, 252, 254. 

qua, 82. 

quadraginta, 142, 38o;.cfr. 259^ 

quadra(i)nta, 380. 

quadro, 283. 

quassi, 426, 429. 

qusstus, 436, 440. 

qualis, 70, 71, 394. 

quamta, 306. 

quam ut, 49. 

quan, 305. 

quando, 14, 82; 281, 

quannu, 281. 

quantu(m), 309. 

quantus, 12, 71. 

quare, 12, 82. 

quarranta,259, 380.. 
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•quase, 244. 
•quasi, 83, 219, 244. 
quasi sicut, 49. 
quasi velut, 49- 
<qual(t)or, 226, 379. 
■quattordecim, 379. 
■quat(t)ro, 226, 2451 379- 
quei, 393. 
-quejus, 393. 
<rue(m), 309. 
■quen, 305, 309. 
■querceus, 39. 
-■quercinus, 39. 
•quere(Í)la, 42. 
■questor, 210. 
questus, 210. 
•quetus, 225. 
qui, 69, 71, 393. 
-qui = quia, 82. 
-qui = ky, 187, 223. 
quia, 82, i-io, 168. 
-quia cum, 49. 
quiaeti, 209. 
-quicumque, 71. 
-quid, 350. 
• quidem, 1 1. 
.quiensces, 311. 
■quietus, 225. 
quixi, ii. 

-quinqua(gi)nta, 142, 380. 
■ quinque, 172, 200. 
Quintrio = Wintrio, 344. 
quippe, 11. 
quique, 71. 
■quiritare, 229. 
quis, 69, 71, 350, 393. 
•quisque, 71. 
-quisquis, 71. 
quo, 73. 

■quo= quod, 282. 
-quoad, 1 1 

•quod, 14, 82, 110, 282^350. 
-quodlubet, 220. 
-quomodo, 14, 82. 
— • > comodo, 226. 
— > quomo, 283. 
quoniam, 14,82, uo. 
quooperta, 254. 
-quoque, 1 1, 



quot, ! 2, .7-'. 
quot = quod, 282. 
quum > cum, 226. 

r : véase Líquidas. 

rabies, 319 

radius, 272. 

raenante = regnante, 269. 

raggio, 272. 

rama (pl.), 361. 

ramenc, 37 ( incus). 

rancura, 42. 

ranucula, 42. 

rap(i)dus, 239. 

rasi, 429. . 

rasio = ratio, 277. 

ratio, 277. 

razzo, 272. 

re-, 23, 25. 

recapitulare, 25. 

recípit, 139. 

recolli(g)endo, 259. 

Recomposición, -31 , 32, 

139- 
recreare, 114. 
rectus, 440. 
recubitus, 37 (-ta). 
reculons, 40. 
reddedi, 31, 139. 
redempsi, 429. 
redemti, 313. 
redít, 423- 

redivit .= redibit, 318. 
refusare, 17. 
re(g)aJis, 263;. 
re(g)ina, 259. 
regis = reges, 244. 
regnancte, 267. 
regnum, 172. 

Relativos, 69-70, 393-394- 
reli(n)quat, 306. 
relinque, 285. 
remasit, 311. 
Remidium, 272. 
remissa, 37 (-ta). 
renégat, 139. 
renum = regnum, 269 .• 
Repetición, 40, 55, 74- 
replenus, z*¡,. 
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repositorium, 37. 
-reprehensus, 250. 
requa;rere, 25, 139. 
requasrit, 139. 
requebit, 225. 
res,' 10, 71, 355- 
res nata, 13, 71. 
respcmdere,"399, 449- 
responduntur, 449. 
responsi,429. 
restitueram, 285. 
restivus, 39. 
resurge(n)s, 311. 
retenere, 31, 139. 
retenet, 139. 
retere = reddere, 285. 
retina, 17. 
retro,.8i. 
retro-, 28. 
retro(r)sum, 291. 
retundus, 229. 
reuuardent, 344. 
reve(r)sus, 291. 
revolutio, 37. 
rexi, 297, 429. 
rhetor, 335. 
rhetorissare, 33. 
ricliesse, 341. 
rictu = rectum, 19S. 
ridere, 399. 
rideri, 409. 
riges = reges, 198. 
rigna, 198. 
ríkitia, 341. 
JRimini, 86. 
ripidus, 39. 
riaueza, .¡41. 
risi, 429. 
risus, 441. 
rius, 241, 324-' 
rivaticus = ripaticus, 314. 
rivocaverit, 229. 
roborem, 347- 
robur, 9, 347. 
rogavo = rogabo, 318. 
ro(g)itus, 259, 435-' 
Romanice, 40. 
Romanu (nom.), 372. 



rosi, 429. 
rosum = ros, 356. 
rosus, 44 1. 
roubón, 36, 341, 398. 
rs >• ss, 291. 
rnbare, 36, 341, 398. 
rubeus, 319. 
rugiada, 356. 
rura, 351. 
ru(r)sum¡ 291. 
russum, 29T. 
rutare, 34. 

s : véase Sibilantes. 
sa = ipsa, 392. 
-sa, 37 (-ta). 
sabbatizare, 19. 
sablum, 235. 
sacra, 376. 
sacramentum, 231. 
sacrista, -anis, 359. 
sacrislano, 359. 
sacritus '= Stáv.pnroc; , 272. 
szeculum (masc), 349. 
'srrjpes, 209, 367. 
saepia, 182. 
sasps, 367. 
saginae, 42. 
Sagitta, 37 (-ittus). 
sagma, 19, 268, 349. 
Saguntum, 33S. 
saine, 42. 
saint, 267. 
sálbatcc, 229. 
salbum, 317. 
salii, 422, 428. 
salitus, 436, 440. 
salivi, 428. 
salma, 26S. 
salsi, 428, 429. 
salsus, 440, 441- 
saltem, 1 1. 
salticulare, 35. 
salvage, 229. 
sahatico, 229. 
salvaticus, 229. 
sanctissimus, 377. 
san(c)tus, 172, 267. 
sandal, 230. 



37" 

sanguem, 370. 
sanh, 267. 
sapcha, 27,2. 
sapére, 402. 
sapiam, 272. 
sapidus, 39. 
sapienti (p.\), 368. 
sappia, 27:. 
sapui, 42Ó, 428. 
satis, 74. 
sauma, 268. 
scabia, 355. 
scacna, 182, 210. 
scaiciare, 230. 
scandalizare, ig. 
scaplas, 234. 
Sca(u)rus, 2 t 1. 
scéna, 182. 
schema, 19. 
sc/iemire, 341. 
schiaita, 343. 
sckietto, 343. 
schioppo, 284. 
' sclitib. (stlis), 2S4. 
scloppus, 284. 
scopulus, 38. 
scoriare, 230. 
scriba, -anis, 359 
scripit, 3 [2. 
scripsi, 315,429. 
scriptum, 315. 
scri(p)tus, 313, 440. 
scrivano, 359. 
scultor, 313. 
sc = si, 229. 
se —-é, 419. 
sead = sit, 419. 
sebe = sibi, 201. 
secatus, 435, 440. 
secula, 200. 
secu(n)do, 306. 
secuntur, 254. 
sed, 11, 14. 
sed—se, 229. 
sedano, 335. 
sed(e)cim, 239. 
sedere = ésse, 402, 419. 
seditur v 399. 
.sedui,'428. 
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sedutus, 441. 

segnai = signavi, 424. 

segolo, 200. 

sei, 419. 

sel, 160. 

selinum, 150. 

sem, 419. 

Semelé, 359. 

semita, 239, 

semo, 419. 

semper semper, 74. 

sempre, 245. 

semul, 201. 

sinape, 184. 

senatus, 355. 

sene = sine, 201. 

senex, 12. 

senper, 306. 

senta = semita, 239. 

sentam, 416. 

sententem, 416. 

senti, 298. 

seníia, 421 . 

sentii, 428, 429. 

sentitus, 436, 441. 

sentor, 37. 

sényer, 372. 

senyor, 372. 

separare, seperare, 231, 233 j 

sepelitus, 436, 440. 

sepes, 209. 

sepia,.i46, 182. 

seffia, 182. 

sepsies, 277. 

septa(g)inta, 380. 

septe(m), 309. 

septrum, 260. 

septuazinta, 339. 

septum, 209. 

sepulchrum, 251. 

sequere, 406. 

sequire, 406. 

serbare, 323. 

serbat, 323. 

serbus, 317. 

Serios = Sergius, 272. 

serore = sorore, 229. 

serpentinus, 37. 

serra = sera, 247. 
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serutinus, 16. 

servare, 323. 

servicium, 276. 

servire, 323. 

servisium, 277. 

servitium, 276, 277. 

servitudo, 37. 

ses = es, 419. 

s¿s, 419. 

sest= est, 419. 

set = est, 419. 

set = sed, 282. 

seta, 209. 

setaceus, 39. 

setis = estis, 419. 

settembres, 313. 

seus = suus, 3S7! 

si, 14, 83, 229. 

si = sibi, 385. 

siam, 419. 

siamus, 419. 

sibe, 219, 244- 

sibi, 201, 219, 221, 244. 385. 

Sibüantes, 161, 230, 275, 

297-302, 445- 

s final, 298, 445. 

s inicial + cons., 230. 

scy, ssy, sty, sy, 275. 

ss>s, 161. 
, z, 338, 339- 
sic, 264. 

sic hoc modo, 47. 
Sicilianus, 39. 
sidibus = sedibus, 198.. 
siede, 419. 
siem, 419. 
sieie, 419. 
sijfatto, 264. 
siffler, 318. 
sifilus, 318. 

Significación, 7-10. 
signum, -us, 172, 347. 
sigricius = secretius, 256. 
Silabeo, 131-133, 159. 
silevit, 422, 428. 
simus, 220, 419. 
sinapis, -e, -i, 38, 150, 184, 337- 
sinatus, 228. 
Síncopa, 219, 229, 231-239. 



sme, 95, 201. 
sinexter, 201. 
Sinóni mos, 12. 
Sintaxis, 50-130. 
-sio,-37- 
sirena, 356. 
sis = si vis, 324. 
sive, 11. 
sküna, 341. 
skernon, 341. ■ 
skiuhan, 343. 
slahta, 343- 
sleht, 343- 
soaru, 295. 
soave, 224. 
sobreus, 224. 
socera, 37. 
soc(e)rum, 232, 233. 
socra, 346. 
socrus, 346. 
soef, 224. 
sofferire, 406. 
sol, 13. 

solacium, 276. 
sola mente, 41. 
solatium, 276. 
solbere, 317. 
solbit, 323, 
solet, 72. , 
solia, 224. 
soliculus, 13, 18. 
sol(i)dus, 237. 
solingo, 37 (-incus). 
solo (dat.), 395. 
solserit, 429. , 
solserunt, 429. 
solsi, 429. 

soltus, 438, 439. 440. 
soluit, 224. 
solus, 395. 
solutus, 438. 
solvitus, 438, 439.. 
somá, 268. 
so?nos, 419. 
sona = zona, 338. 
sonatus, 435. 
Sonorización, 2 
286, 297, 314, 321, 
sons, 419. 
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sophia, 146. 

-sor, 37. 

sorcerus, 39 (-arius). 

sordidius, 377. 

sorex, 42, 213. 

soricem, 42, 213. 

-soríum, 37. 

-sorius, 39. 

soro(r), 295. 

sous = suus, 167, 387. 

sozer, 154. 

spacium, 276. 

spallere, 337. 

spandere = expandere, 230. 

Spania, 230. 

Spanus, 230. 

sparsi, 429. 

sparsus, 441. 

spasmus, 144- 

spat(h)a, 332. 

spat(u)!a, tz, 38, 234- 

speca=spica, 200. 

speciarait, 424. 

spectante, 230. 

spehon, 343. 

spelunca, 329. 

spene, 355. 

spene de spes, 355. 

speramus = speravimus, 424- 

sperantia, 37. 

spes, 355. 

spiritus (2.* 1 decl.), 355. 

spiprator, 230. 

spoliatur = spoliator, 244. 

spo(n)sus, 171. 

spontaneus, 39. 

squarciare, 276. 

ss> s, 161. 

staacio, 276. 

stablarius, 231. 

stagnum (masc), 349- 

stahu, 397. 

stais, 397. 

stait, 397. 

stantia = instantia, 230. 

stao, 397- 

•stare, 397- 

stasio, 277. 

5tatio, 277. 



status, 438. 

siaü, 397. 

staunt, 397. 

stegola, 200. 

stel(l)a, 163. 

Stephanus, 183. 

steti, 426, 428, 430. 

steiti, 426. 

otetui, 426, 428, 430. 

steva, 200. 

stigmam, 349. 

stilla = stella, 198. 

stingo, 226. 

-stinxi, 429. 

stipes = stips, 367. 

stirpis (nom.), 367- 

stlataris, 284. 

stlis, 284. 

stloppus, 284. 

storax, 187. 

stren(n)a, 163. 

stren(n)uor, 164. 

striban, 341. 

strictus, 440. 

strinctus, 440. 

strinxi, 429. 

strofa, 334. 

stropa, 334. 

stroppus, 186. 

strucere, 417. 

structus, 440. 

struere, 417. 

strugere, 417. 

strumentum, 230. 

struxi, 429. 

stupescere, 35. 

stup(p)a, 163. 

suabitati, 318. 

suadel(l)a, 42. 

suavis, 224. 

Suavitta, 37 (-ittus). 

sub-, 26. 

subaudire, 26. 

subcludere, 26. 

subcumbere, 32. 

Subjuntivo, 117-119, 39 

403, 405, 410, 415, 419. 
sublimus, 376. 
submonsus 439,44'. 
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subornatris, 255. 
subplantare, 32. 
subsannare, 26. 
Sustitución de pala- 

bras, 13. 
subterranus, 42. 
subtus, 81. 
suc(c)us, 163. 
suceroni, 362. 
sud = sub, 315. 
sufferit, 406. 
.suffertus, 435, 440. 
Sufijos, 33-42. 

— adjetivales, 39. 

— adverbiales, 40^ 41. 

— sustantivales, 37, 38. 

— yerbales, 33-36. 

— cambiados, 42. 

— griegos, 36, 38. 
suis (nom.), 367, 
sulphurem, 347, 369. 
•sumpsi, 298. 
sumptus, 308. 

súmus,. 220, 419. ' 

suora, 295. 
s.uos, 138. 
super, 80, 90, 96. 
super-, 26. 
súperabundare, 26. 
superfacere, ?6. 
superstitis (nom.), 367. 
Supino, 103. 
sup(p)ra, 164, 
sup(p)remis, 164. 
supra-, 26. 
sup.rafacere, 26. 
supre, 245- 
-su.ra, 37¿ 
sursi, 429. 

su(r)sum, 291. 

surtus, 440. 
'sus = suus, 226, 388. 

-sus, 37, 441. 

sus(s)um, 291. 

sutis, 419. 

suus 6o, 387-388. 

sy = ty, 277. 

sycotum, 141. 

symphonia, 146, ¿¿2. 



t: véase Dentales. 

-ta, 37. 

tab(u)la,236. 

tactus, 440. 

talentum, 149, 330. 

talis, 71. 

tam íeque, 47. 

tamen, 11, 14, 84. 

tan, 306. 

tanctus, 440. 

tanger(e), 242. 

tantomo(do), 283- 

tantu(m), 309. 

tantus, 71. 

tanxi, 429. 

tapinus, 144. 

iapis, 182. 

tapit, 182. 

tap(p)ele, 162. 

tarde,40. 

tarir, 342, 407- 

-tas, 37- 

iasso, 342, 343- 

tata, 16,359. 

Tatius, 277. 

tatus, 16. 

taüla, 236, 318. 

taurellus, 37. 

taxi,429. 

telebra = terebra, 292. 

iempaccio, 39. 

tempesta, 356. 

templus, 347. 

tempo, 298. 

tempus, 13. 

tenit, 244. 

ten(n)uis, 164. 

tensi, 429. 

tensura, 13. 

tensus, 441. 

ténueram, 137. . 

tenui, 428. 

tenutus, 438, 440- 

Teodor, 332. 

-ter, 40. 

tercius, 276. 

Terentio, 298. 

tergere, 399. 

tergu'm, tergus, 347- 
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tertnen, 356. 
terminaciones, 276. 
terra(m), 309. 
Sersi, 429. 
tersus, 441- 
-"¡c, 38. 
tósta, 13. 
ietrus, 376. 
texui, 428. 
iexutus, 440. 
ihahso, 342, 343. 
íharrjan, 342, 407. 
theios, 333. 
thensaurus, 311. 
Theophilus, 333. 
thesaurizare, 19. 
thesaurus, -um, 189, ',47. 
thrSscan, 342. 
ti = tibi, 385. 
-tiacum, 277. 
tibe, 244. 
tibi, 22 e, 244, 385. 
Tiempos, 120-130. 
-tim, 40. 
timbre, 187, 331. 
timor(fem.), 346. 
timoratus, 39. 
Umpurl, 369. 
tinctus, 440. 

tingo, 226. 

tinguere, 226. 

tins < census, 260. 

ünxi, .429. 

-tio, 37. 

Titius, 277. 

Tivoli, 86. 

toll(e)re, 239. 

tollerunt, 428. 

tollitus,435, 439. 

tolluerunt, 428. 

tolsi, 428, 429. 

tolui, 428. 

tomolus, 208, 

tonatus, 435. 

tondere, 399. 

tonica = tunica, 208. 

tonsus, 441. 

-10^37. 

torcere, 399. 



torco, 226, 399. 

toreomatum, 191. 

-torium, 37. 

-torius,. 39. 

torma = turma, 208. 

tornus, 186. 

torqu(e)o, 226, 309. 

torsi, 428. 

tortus, 440. 

101,-71. 

toi, /04. 

toto (dat.), 395. 

tot(t)us, 12, 71, 163, 204, 39 

totv.m (adv.), 74. 

tous = tuus, 387. 

tra-, 26, 299. 

trabucare, 26. 

tracere, 417. 

tractatus, 9. 

tractus, 440. 

tradedit, 31, 139. 

iraducir, 299. 

traduire, 299. 

Tragani = Trajani, 259^ 

tragére, 417. 

tragula, 417. 

trahere, 417.- 

trans-, 26, 299. 

transannare, 26. 

tra(ns)duco, 299. 

tra(iis)jicio> 299. 

tra(ns)luceo, 299. 

tra(ns)mitto, 299. 

transplantare, 26. 

tra(ns)pono, 299. 

tra(ns)tulo, 299. 

tra(ns)veho, 299. 

traps, 315. 

írasporre, 299.. 

travis.(nom.), 367. 

traxi, 429. 

trebus, 201. 

trei =-tres, 379. 

trei, 298. 

treis, 177. 

tremulat, 235. 

trepaliare, 33. 

trepalium, 16. 

tres, 379. 
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trescar, 342. 

trib(u)la, 23S. 35 2 - 

tribuna(l), 242, 289. 

Trícasses, 151. 

trienta, 259. 

trí(g)inta, 142, 259, 380. 

trinitas, 37. 

trinta, 380. 

tris-= tres, 198. 

tristus, 376. 

triumphaut, 241.325. 424- 

-trix, 37- 

trobaire, 37 (- í ° r )- 

Troge = Trojae, 259. 

Troja,i70. 

Troyes, 151. 

tructa, 38, 185. 

trutina, 187. 

tu,6o. 

tucti, 204. 

-tudo, 37. 

tuit. 204. 

tulérunt, 45°- 

tultus, 439. 

-tulus > -clus, 234- 

-tum = tuum, 226, 388. 

tumum, 187. 

tuos, 138. 

-tura, 37. 

turma, 208. 

tuirensis, 39. 

turri, -e, 364. 

-tus, 37 (-ta), 440. 

Tuscanus, 39 

tUÜO, 204- 

tuttus, 204. 

tuus, 226, 387 388. 

ty, 276-277. 

u acentuada, 206-208. 

ü, 165, 206-207. 

íí, 165, 208. 

u cons., 222, 326. 

ti no acentua<Ja, 219, 

229, 243, 244. 
u en hiato, 222-226. 
v¡, 178, 187, 192, 206, 220. 
ubi, 73- 
uc(c)eus, 39. 



228, 



-uc(c)us, 37 (-ícca). - 

-uculare, 35. 

-uculus, 42. 

-udo> -umen, 42. 

-ugo, 37 (-ago). 

ui, 216. 

-ula, 37(-ulus). 

Ulixes, 187. 

ultra, 166. 

-ulus, 37, 39. 42. 

-um, 40. 

unde, io, 70, 73, 84, 393- 

undecim, 166, 379. 

-undus, 39. 

ungo, 226. 

unguere, 226. 

unicornis, 44. 

unigenitus, 44. 

unire, 34- 

uno (dat.), 429. 

-unt = -ent, 449. 

unus, 10, 57, 71. 298, 37»> 

395- 
unxi, 429- 
uo> o, 225, 226-. 
uobit = obiit, 177- 
-ura, 37, 42. 
Uranus, 193. 
urbis (nom.), 367. 
urbs, 12, 297, 3 1 5, 367- 
-ürem, 346. 
urps, 297, 315. 
usare, 34. 
Uso de los casos, 85-100. 

— delasflexiones, 85-130. 

— de las palabras, 54-84- 
usque hodie, 47. 

ustium, 202. 

-ustus, 37. 

ut, ii, 14. 82, ui. 

-uta, 37 (-ta). 

ut dum, 49- 

utrum, 1 1, 14. 8 3- 

-ut(t)ius, 39- 

-utus, 39.42, 43 8 . 44°. 4-li- 

uuadius, 344- 

-uus>-ítus, 42. 

uxo(r), 295. 

uxore (abl.). 244- 
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v: véase Labiales. 
vacuus. 42, 195, 223. 
vadere, 126, 405. 
vadum, 344; -us, 347. 
valde, 237. 
valia(t), 224, 285. 
Valinca, 37 ( incus). 
vallensis, 3g. 
valneas = balneas,. 316. 
vanitare, 34. 
vaqua = vacua, 223. 
vaqui = vacui, 223. 
vastare, 344. 
vasus, vasum, 347,356. 
vea = via, 201. 
veant, 283 

vecere = vehere, 417. 
vecinus, 229. 
veclus, 234, 284. 
' vedea, 421. 
vedere, 283. 
vef, 226. 

vegere = vehere, 417. 
ve(he)mens, 250. 
vehere, 417. 
vel, 1 1 . 

velle, 126, 403. 
vendita, 37 (-ta). 
vendutus, 438. 
vene = bene, 316. 
veni, 428, 430. 
veninum, 42. 
venire, 126 
venitus, 436, 438, 440. 
ver, 13. 

verbex = vervex, 323. 
verbus, 347,349- 
verecundia, 23 1. 
verecunnus, 281. 
vernac(u)lus, 234. 
vernum tempus, 13. 
ve(r)sus, 291. 
vertragus, 19. 
vervex, 323. 
vesís^ica, 162. 
vestibat, 420. 
vetatus, 435. 
i'et(e)ranus, 219, 231. 
vetlovaglia, 154. 
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vetulus, 12, 13, 234,284. 

vetus, 13. 

veyo = video, 272-273. 

vezem, 445. 

vezzo, 278. 

-vi = -vui, 428. 

via, 167, 201. 

viaticum, 8, 239. 

vibi = bib¡, 318. 

vjbit = bibit, 316. 

victore (nom.), 367.. 

victualía, 18, 37. 

victurias, 203. 

vic(u)lus, 234, 2S4. 

videderunt, 426. 

video, 272-273, 416. 

videre, 72, 272-273, 283, 4i6i 

428, 430, 438, 441, 
videunt, 416. 
vidi, 428, 430. 
vido = video, 416. 
vidui =vidi, 428, 430. 
vidutus, 438, 441. 
viduus, 226. 
vieni, 177. 
vig(i)lat, 259. 
vi(gi)nti, 142, 259, 380. 
vüescere, 34. 
villa, 10, 12, 358. 
villabus, 358. 
Vincentzus, 277. 
vincisti, 426. 
vinctus, 440.. 
vincui, 428. 
vincutus, 440. 
vindemiator, 224.. 
vindico, 239. 
vindimia, 197. 
vindo = vendo, 197. 
vinia = vinea, 224. 
vinsi, 428, 429. 
vinti, 380. 
vinus, 347. 
virginem, 233. 
vir(i)diaria, 237. 
vir(i)dis, 237. 
vir(i)dura, 18, 37. 
viror, 37. 
virtus, 10. 
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VISCUÍ = vixi, 428, 429. 

visit = vixit, 255. 

vistus, 44I. 

visus, 44'- 

vitellus, 37. 

vitium, 278. 

vitricus, 13. 

vit(u)lus,'2í4. 

vius = vivus, 324. 

vivacius, 377. 

vixcit = vixit, 255. 

vixi, 235, 285, 428, 429- 

vixi(t), 285. 

vixutus, 440. 

vobís, 385. 

Vocabulario, 6-49. 

Vocales, 136-138, 165-245. 

— acentuadas, .194-218. 

— no acentuadas, 219-245. 
—cerradas y abier- 

tas, 165. 

— céiticas, 179- 

— germánicas, 179. 

— griegas, 180-193. 

— en hiato, 136-138, 167-169. 

— en posición,- 160-164. 
vocat¡o'= vacatio, 195. 
Vocativo, 87. 
Voces, 112-114. 
vocitus = vacuus, 42, 195. 
vocitus = vocatus, 435, 439- 
vocuus = vacuus, 195. 
volatilia, 37. 

volemus, 4°3- 
volere = velle, 403. 

voles, 403- 

volestis, 403. 

volimus, 403. 
■ volon, 39 (-undus). 

volsi, 429 

voítus,438, 439i 44°. 

voluntate (nom.), 367. 

volutus, 438. 

volvitus, 438, 439- 

voscum, 60. 

voster, 199, 387- 

vovis = vobis, 318. 

Vulgarismos, 15, 19. 

vulnus(masc), 349- 



w germánica, 344- 
w latiria, 224. 
Waddo, 344. 
wadum, 344. 
wahla, 343- 
walde, 344- 
Wandali, 344- 
warjan, 344- 
warnjan, 36, 407. 
wastare, 344- 

wátan,..i9, 344- 

werra, 19, 344- 

werrarius, 39. 

werrizare, 33. 

widarlon, 342. 

Wintrio, 344- 

wtsa, 344- 

witan, 361 398-, 

wost-, 34'4- 

x 246, 255, 266. 

y.(griega), 187. 
y (latina), 224. 
ymnus, 251. 

z 246-. 

zabul(l)us = diabulus, 339 
zacones = diacones, 339.. 
zaconus = diaconus , 272; 

339- 
zagante, 229. 
zampogna, 332. 
zanuari, 339. 
zebus = diebüs, 339- 
zefurus, 187. 
zelosus, 339. 
zerax = hierax, 339. 
- zes = dies, 272. 
Zesu=Jesu, 272, 339- 

zeta=-diaeta, 339. 

zie = die, 272. 
■ zins, 260. 

zio, 333. 

ziziper, 312. 

Zodorus = Theodorus, 27-^ 

Zogenes'= Diogenes, 272. 

zosum = deorsum, 339- 

Zouleia = Julia, 272, 339- 
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